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Аннотация
Не связывайтесь с некромантами, говорю я вам. Для этих темных тварей нет ничего святого! Оказавшись в безвыходной ситуации, я предложила одному из них свою невинность, мы заключили контракт, и что? Знали бы вы, что этот мерзавец потребовал от меня!
Первая часть двутомника. 


Марианна Красовская, Нани Кроноцкая
Некромантика по контракту


Глава 1. Бездна отчаяния


Я стояла на углу Малиновой и Генеральской улиц и молча наблюдала за суетой у большого дома с темно-зелёной крышей. Три этажа, считая цокольный, полукруглые окна, красный кирпич. Дом мог бы казаться мрачным, но его оживляли белые ставни и роскошный ухоженный плющ, захвативший всю правую, «садовую» часть. Впрочем, сейчас плющ висел унылыми плетями, и вряд ли я смогу увидеть его буйную зелень через пару месяцев. Совсем недавно этот дом был моим. Я здесь родилась, я здесь выросла. Более того, здесь жили четыре поколения Вальтайнов. Настоящее родовое гнездо.
Спасибо, папочка, за подарок на моё совершеннолетие. Я так счастлива, словами не передать! Полновесный жестокий пинок из детства во взрослую жизнь.
Слёз больше не было, они кончились ещё там, на кладбище. Но даже возле могил отца с матерью, я оплакивала себя. Если бы только отец повесился чуточку раньше, мне бы назначили опекуна от короны. Но я теперь самостоятельная, ничего мне не полагается. Спасибо, что личные вещи позволили забрать.
Проезжающая мимо карета окатила из лужи вонючей и грязной водой. Я даже не пошевелилась. Холод сковал надёжными цепями. Холод и глухое, неизбывное отчаяние. Когда чья-то тяжёлая рука легла мне на плечо, я только скосила глаза, не в силах даже толком дышать.
— Дядюшка Том? А ты здесь откуда?
Старому сторожу делать здесь совершенно нечего. Насколько я знаю, люди, купившие дом Вальтайнов, незамедлительно рассчитали всю прислугу. Оно и понятно, в приличных семьях свои, заслуживающие доверия горничные и кухарки.
В зимней шубке было жарко. По затылку и спине сползали ручейки пота. От руки стало ещё жарче и ещё тяжелее. Щёки горели огнём, дышала я с трудом. Ноги промокли, края мокрых юбок нещадно липли к лодыжкам, страшно хотелось есть. Но уйти я не могла. Чтобы набраться сил для следующего, отвратительного, невозможного, но единственно верного в моей ситуации шага эта боль совершенно необходима.
Если бы я могла продать хоть что-то ещё! Но увы, кроме меня само́й, мне больше ничего не принадлежало….
Прислуга новых жильцов заносила в дом сундуки и коробки. Кажется, вон тот рулон был ковром. Кто выкупил дом на аукционе? Я не знала и знать не хотела. Это теперь не имело значения.
— Шли бы вы отсюда, леди Вальтайн… — прозвучал рядом старческий голос.
— Нет больше леди Вальтайн.
— Разве леди — это только дом?
— Леди — это её окружение, — выдохнула я, вспомнив уроки матери. — Стало быть, я не леди. Я бродяжка. Нищенка. Пустое место.
— Вы могли бы обратиться к друзьям отца. Направить прошение в королевскую канцелярию…
Я сбросила его руку, развернулась и быстро пошла прочь не прощаясь.
Святая наивность! Три недели я обивала пороги домов отцовских приятелей! Просила в долг, умоляла дать мне работу хотя бы гувернанткой. В конце концов, мне перестали открывать двери. Деньги, которые я выручила, продав старьёвщику пару летних платьев и кружевных перчаток, кончились. Я толком не ела три дня. У меня остался лишь один вариант.
Матушка, наверное, сказала бы мне, что настоящая леди лучше умрёт от голода, нежели продаст себя, но вряд ли она голодала. Ну, или я не настоящая леди. Умирать не хотелось, напротив, страстно хотелось жить. Мне едва исполнился двадцать один год. Нет, я не согласна! Жестокие господа, не дождётесь!!
В тяжёлых зимних ботинках тоскливо хлюпала вода. Подол платья становился всё более мокрым. Шерстяная шаль промокла насквозь. Хорошо ещё, сегодня нет весеннего ливня, так восторженно воспеваемого поэтами, лишь мелкая, противная морось. И хорошо, что я знала, куда идти.
В большинстве районов Льена я не была никогда. Как и всем девушкам из приличных семей, мне разрешалось выгуливаться только по центральным, чистым и хорошо освещённым улочкам. Я знала, где парк, театр и Старая Площадь с её роскошными магазинами. К счастью, гостиница “Золотой орёл” была неподалёку. Туда я и направлялась.
Леди? Да нисколько. Мой отец никогда не был лордом. Ему повезло уродиться единственным сыном богатых торгашей, наследником огромного состояния… и самым большим неудачником, каких только видела Галлия. Взять в жены женщину из захудалого аристократического рода он ещё сумел, а вот дальше всё пошло по кривой, дотащившей его до могилы. Один неудачный проект, другой, третий… После смерти родителей он отказался продавать акции шелковой мануфактуры — а потом развернулась торговля с Катаем. Катайский шёлк дешевле и качественней галлийского. Потом отец вложился в строительство мегапорталов — и с бессильем наблюдал за полётом первого в мире аэростата, похоронившего большую портальную магию окончательно. А ведь уже тогда, когда запустили первый паровоз, можно было догадаться, что что-то пошло не так! Ну и куча предприятий помельче, которые объединяло одно — все они были убыточны.
А после безвременной гибели мамы он и вовсе запил. Ему хватило двух лет, чтобы промотать остатки семейных капиталов. Спасибо, папа, за приданое, за моё счастливое будущее, за тобой же отвергнутых женихов. Не передать, как я счастлива прямо теперь, стоя в холле самой роскошной гостиницы Льена.
То, что я планирую сделать, совершенно недопустимо. И я это сделаю, пусть даже потом меня осудит вся Галлия. Хотя… Какое дело всей Галлии до меня? Никакого, за последние дни я это успела вполне ощутить. Вот и славно.
— Я бы хотела встретиться с лордом Морроузом, — строго сказала я клерку у стойки.
— У вас назначена встреча… — тот окинул меня наглым взглядом, подмечая и мокрую шубку не по погоде, и заляпанный грязью подол, и шаль, с которой стекала вода, — госпожа?
Стиснула зубы — ну конечно, я не леди. Да и леди меня называли лишь из уважения к матушке.
— Нет, но он меня обязательно примет. Сообщите, пожалуйста, что к нему пришла ле… госпожа Вальтайн.
Некоторое время клерк колебался, словно размышляя, достойна ли я беспокойства Морроуза. Я знала — он ждал свою пару монет за услуги. Но у меня их просто не было, и поэтому я только улыбалась из последних сил.
И победила. Молодой человек соизволил поднять свой натруженный зад и отправиться наверх, в номера. Ну кто бы сомневался — не иначе Морроуз живёт в самом роскошном и дорогом, занимающем едва ли не весь третий этаж!
Я оглянулась, потом потрогала подол платья. Садиться на бархатные кресла в холле не стоило — будет крайне неловко оставить на обивке мокрые и грязные пятна, словно здесь побывала не молодая женщина, а грязная уличная собака.
Клерк спустился быстро — я не успела бы убежать, хотя очень хотелось. В его голосе прозвучало ленивое снисхождение:
— Лорд Морроуз ожидает вас, госпожа. Нумер 25. Найдете сами?
Я царственно кивнула и стиснула зубы покрепче, чтобы ими случайно не застучать. Меня затрясло.
"Или Морроуз, или бордель, — напомнила я себе. — Лучше уж один он, чем много”.
Выбор был, прямо скажем, сомнительный. Но другого судьба не подкинула.
Поднимаясь по роскошной парадной лестнице лучшей гостиницы города, я вспоминала считалочку из далекого детства. Раз, два, три четыре пять, я иду тебя искать… Сердце не унималось, но к моменту столкновения с дверью в номер я справилась с дрожью. Дверь была настежь открыта, словно меня приглашая.
— Леди Вальтайн? — раздался насмешливый глас прокля́того некроманта. Хриплый и низкий, как будто бы из могилы. — Вот уж кого не ожидал увидеть! Не вы ли в нашу последнюю встречу поклялись, что никогда больше не заговорите с кровожадной тварью и… постойте… как же… мерзким демоном и воплощением зла?
— У вас отменная память, лорд Морроуз, — вскинула я подбородок.
Его насмешки только подхлестнули меня. Я вдруг совершенно успокоилась, вспомнив, что ещё год назад я считалась красивейшей из столичных дебютанток. Красота моя всё ещё была при мне. А этот человек, между прочим, запомнил мои слова. Значит, и меня не забыл! Значит, всё получится!
— Пока не жаловался, — этот наглец даже не поднялся из кресла, стоя́щего у стола прямо напротив двери. Мысль о том, чтобы поприветствовать меня, ему даже в голову не пришла, он только развернулся вполоборота.
Номер был роскошен настолько, что резал глаз обилием позолоты, лепнины и совершенно бессмысленных украшений вроде пейзажей в массивных рамах и драпировок с золотой бахромой. Мещанство! В моём доме всё было гораздо скромнее, ведь матушка всегда говорила, что истинная красота и элегантность — в строгости линий и изящности форм.
Некромант, впрочем, в золоте и лазури смотрелся как ворон — ссутуленная фигура вся в чёрном. И волосы, связанные в хвост за спиной у него тоже чёрные, и брови, и глаза. Неприятный тип. Хотя матушка находила его демонически привлекательным, меня вся эта унылая чернота раздражала. Когда-то давно. Там в прошлой жизни.
Он молча смотрел на меня, даже не моргая, явно желая меня смутить, но не на ту напал! Я лишь слегка повернулась так, чтобы мягкий свет маг-светильников падал с относительно чистой стороны платья, оставляя в тени бо́льшую часть мокрых и грязных пятен.
— Так чего вы хотели от меня, леди? — всё же я дождалась, чтобы он заговорил первым.
— Я не леди. И никогда ей не была.
— Разве? Но ваша матушка, да будет она спокойна в посмертии, была из Ольвингов. А дочь леди — тоже леди.
— Как вам будет угодно.
Мне хотелось спросить, учитывал ли он происхождение матушки, когда делал мне предложение, или ему было достаточно уровня моей магии, но сейчас это было бессмысленно. И рискованно.
— Итак, лорд Морроуз, я здесь для того, чтобы предложить вам сделку.
Вот теперь он заинтересовался.
Окончательно развернулся, напрочь забыв про бумаги, разложенные на столе, уставился на меня демоническими чёрными глазами и неприятно усмехнулся.
— Вы же понимаете, леди, что брак с вами меня больше не интересует?
— Разумеется, у меня и в мыслях не было предлагать вам подобную глупость!
Я была собой довольна: он сам заговорил о браке, он подумал об этом! А теперь хмурился, удивлённый моим словам.
— Тогда что вы можете мне предложить, Аделаида?
— Свою невинность, лорд Морроуз.


Глава 2. Сделка

Не такой я себе представляла реакцию некроманта. Жаль, но эффектной сцены не получилось. В моём бурном воображении этот монстр, это воплощение зла, это исчадье ада обязан был побледнеть, вытаращив глаза, изумлённо поджав свои жёсткие губы и дрогнув подбородком. Потом потрясённо привстать, уронить что-нибудь со стола, может даже разбить.
Ага, как же. Этот чурбан остался совершенно невозмутим. Даже не дёрнулся для приличия. Только медленно изогнул чёрную, густую бровь (правую) и равнодушно опустил глаза к своим дурацким бумагам.
— Меня не интересует ваша невинность, — голос его был до того равнодушен, словно я предложила ему чашку чаю, а не свою девичью честь!
Я по-настоящему расстроилась. Как же так, всё было так хорошо рассчитано! Любому ребёнку известно: некроманты питаются девственницами! Невинные девы для них — самое лучшее лакомство!
— Вы, кажется, ожидали иного, Аделаида? — Он надо мной ещё насмехается, причём даже не глядя больше в мою сторону!
— Да, — честно ответила я. — Мне казалось, я вам интересна. У меня второй уровень резерва. Магия жизни. Не целитель, конечно, я только с растениями умею, но всё же… с вашим пятым я могла быть полезна.
— Третьим.
— Что?
— У меня третий уровень, — скучающе пояснил Морроуз, делая заметки в документах. — Пограничный со вторым.
Я замолчала, обдумывая его слова. Тогда понятно, почему он хотел на мне жениться. Его уровень слишком высок. Это скорее проклятие, чем благословение. Найти невесту, более одарённую, нежели он, очень сложно. И, конечно, ни одно из знатных семейств не отдаст дочь за некроманта. Я была для него идеальным вариантом: не аристократка, но и не дочь сапожника, благородно воспитанная, одарённая…
Понятно и то зачем он скрывал свой уровень. Некромантов не любят и боятся, и чем сильнее некромант, тем больше страх.
А может, всё-таки предложить себя в жены? Теперь-то мне не до жиру. Да и мне, в общем-то, тоже.
— Вас точно не интересует женитьба? — со вздохом спросила я.
— Взять в жены дочь игрока и пьяницы? Которая к тому же меня ненавидит? Благодарю покорно.
— Тогда вернёмся к первому предложению, — приняла деловитый вид я, даже не подумав оспаривать вторую часть его разоблачительной фразы. — Моя невинность. Ваши деньги. Я буду… подчиняться.
Он всё же развернулся ко мне и оглядел с ног до головы таким тяжёлым взглядом, что я невольно поёжилась и переступила с ноги на ногу.
— Вопреки сплетням, для некроманта нет разницы, невинна его любовница или нет, — любезно просветил меня этот ужасный человек. — Резерв, без сомнения, важен. У вас он прекрасен. Но платить за одну ночь… боюсь, вас не устроит цена, Аделаида. Даже если я предложу вам денег, как элитной шлюхе.
Это было обидно, но вполне ожидаемо. Я кивнула с абсолютно равнодушным видом, хотя мне очень хотелось заплакать, взмахнуть руками и упасть в эффектный обморок. А потом броситься к нему в ноги и умолять. Но он прав: какая, в сущности, разница? Потерять честь можно лишь однажды. Я всё равно стану падшей женщиной.
— Я вас поняла, лорд Морроуз. И всё же мой уровень резерва…
— О да, это, без сомнения, ваш козырный туз, — перебил меня некромант, спасая от очередного унижения. — Что насчёт долгосрочного сотрудничества?
Да, этот вариант я тоже обдумывала. Путь “взамуж” мне закрыт при любом раскладе. У меня нет ничего. Женихи из моего круга на меня теперь даже не взглянут, а продаваться за ломоть хлеба я, пока не готова. И не настолько отчаялась, чтобы идти чёрной прислугой, да не за деньги, а навек, за гордое звание честной женщины. Быть женой нелюбимого человека — это и хозяйство, и дети, и постель, и (такое нередко бывает даже в знатных семьях) колотушки ни за что. А я на язык быстрая и злая, мне и за дело достанется.
По крайней мере, содержанки довольно свободны. Они должны своему покровителю только в постели, с них никто не потребует ежедневный горячий обед, ужин и глаженые рубашки.
Да, честные женщины меня осудят и скажут, что я рассуждаю, как продажная девка. Но мне плевать. У меня никого, кроме себя, не осталось. Некому обо мне позаботиться. Поэтому я выберу то, что легче всего.
— Я готова рассмотреть ваше предложение, — невозмутимо ответила я. — Но у меня будут условия.
— Вот как? — некромант веселился уже откровенно. — Я вас слушаю, леди Вальтайн.
— Я полагаю, что вы предоставите мне жильё? Но я прошу: не в Льене. Ну, хотя бы не в центре. Пригород или дальнее поместье, да хоть Пригорье, но только не столица.
— У меня поместье недалеко от франкийских земель. Полагаю, вас это устроит.
— Благодарю. Мне нужно полное содержание. Одежда, еда, прислуга — хотя бы горничная и кухарка.
— Иного я бы вам и не предложил.
— И, наконец, никаких детей. Я не хочу становиться матерью.
— Никогда? — уточнил некромант совершенно серьёзно.
— Возможно, я передумаю, — туманно ответила я. — Но прошу вас позаботиться о том, чтобы я… мы с вами…
— Я понял, мне следует быть осторожным. Но если вдруг случится беременность, я полностью приму ответственность на себя. Вам не придётся даже переживать о том, чтобы содержать ребёнка.
Это было не совсем то, что я хотела, но… он согласился на всё остальное.
— Ещё кое-что, — вот тут я заробела. — Мне нужны будут деньги.
— Разумеется. Триста двойных империалов в год вас устроят?
— Пятьсот, — выпалила я, зажмурившись от собственной наглости.
Если он согласится, то через три-четыре года я смогу купить собственный дом. С садом или даже оранжереей!
— Четыреста и подарки на праздники.
— Я согласна!
— Отлично, раздевайтесь.

Я решительно дёрнула тесёмки блузки, а потом очнулась. Как ему так удалось меня одурачить?
— Ну нет! Сначала контракт!
— Это нечестно, — нагло заявил этот… тёмный негодяй. — У нас сделка. Я хочу осмотреть товар, прежде чем его купить.
— Уверяю вас, товар надлежащего качества, — надменно ответила я. — Разве уровня моего резерва недостаточно? Разве я не красива, не молода, не нравлюсь вам? Вы готовы были на мне жениться и не просили показать товар.
— Женитьба — это другое, — усмехнулся Морроуз.
— Чем же? Такая же сделка. Вы точно так же содержали бы меня, только я обошлась бы вам куда дороже. И через год-другой расторгнуть эту сделку было бы очень непросто.
— Справедливо, — кивнул уважительно некромант. — Я подготовлю бумаги. Вы можете пока принять ванну.
— Что? — задохнулась я. — Вы намекаете?
— Не намекаю, а говорю прямо, леди Вальтайн. От вас дурно пахнет. И сожгите вашу одежду, она оскорбляет мой взор. Я пока дам вам халат, а чуть позже предоставлю подходящий наряд.
Я засопела, но возразить не рискнула. Ванна была для меня теперь роскошью, а от ненужного стыда пора отказаться. Тем более, что я сама предложила ему себя.
— Проходите в уборную, там есть халат и полотенца. И не бойтесь, пока не подпишем контракт, я не собираюсь ни на чём настаивать.
Матушка всегда говорила, что Морроуз — один из настоящих лордов. Он никогда не нарушает своего слова. А ещё он очень богат. Именно поэтому я пришла к нему, а не к кому-то другому. Ну и правда — я была нужна ему не меньше, чем он мне. Согласился ведь проглотил наживку!
Уборная в номере тоже сверкала золотом. Белый мраморный пол был до того отполирован, что я почти видела в нём своё отражение. Роскошная фарфоровая ванна ослепляла. На полке возле неё стоял целый ряд склянок. Морроуз положил на столик чёрный махровый халат и стопку белых полотенец. Какой контраст, какая экспрессия! Я потрогала медные вентили, а потом решительно включила воду. И да, здесь была горячая вода! Потрясающе!
Быстро разделась, больше не заботясь о состоянии завязок и застёжек. С наслаждением содрала с себя не слишком свежее бельё. Чулки были уже с дырами на пальцах, мокрые ботинки действительно воняли. Не дождавшись наполнения ванны, я перешагнула через бортик, опустилась в тёплую воду и, наконец, позволила себе разрыдаться. Зажимала рот руками, тряслась, давила животный вой — только бы Морроуз не услышал! Кажется, ему нравились сильные, дерзкие женщины. Значит, я такой и буду. Теперь я сама себе не принадлежу. Теперь мне нужно учиться угождать мужчине.
— Леди Вальтайн, заказать вам обед? — раздался громкий крик за дверью.
— Да, благодарю вас! — Мой голос даже не дрогнул, прозвучал звучно и уверенно.
— Желаете что-то особенное?
— На ваш вкус, лорд Морроуз.
Истерика закончилась громким бурчанием живота. Вот так всегда — животные инстинкты побеждают. Я откинула голову, позволяя распустившимся волосам намокнуть и потянуть меня вниз. Какое блаженство! Отныне я буду принимать ванну ежедневно! Надеюсь, в поместье Морроуза будет водопровод.
В ванной я провела больше часа. Согрелась, успокоилась, несколько раз промыла волосы — впервые с тех пор, как покинула отчий дом. Подсушила их полотенцем, закуталась в мужской халат, который явно принадлежал высокому Морроузу. У меня он волочился по полу, зато надёжно скрывал всё пока ещё не контрактные прелести.
Поглядела на себя в зеркало и осталась довольна. Товар и в самом деле был отменного качества, впрочем, в двадцать один год это скорее правило, чем исключение. Серые глаза, выразительные брови, тонкий нос и каштановые кудри я унаследовала от отца, он был весьма привлекательным мужчиной. А бледная кожа, невысокий рост и точёная фигурка — это в маму, миниатюрную блондинку с кукольным личиком. Она всегда выглядела очень молодо.
Морроузу не к чему будет придраться. Я весьма хороша собой.
Вышла из уборной и едва не задохнулась от восхитительного запаха еды.
— Ваш обед почти остыл, леди, — сказал мне некромант, кивая на столик возле окна. — Я уж боялся, что вы утонули.
— О, разве это страшно? — я увидела не только ужин, но ещё и красивое синее платье, разложенное на диване, словно драгоценное колье на бархатной подложке. — Вы бы меня оживили.
— Полагаю, это была бы не совсем та Аделаида, — поддержал мою шутку Морроуз. И я вспомнила, что несмотря на свою жуткую репутацию, в нашем доме он всегда был безукоризненно вежлив и приятен в общении.
— Возможно, новая вам бы понравилась даже больше.
Я застыла посередине гостиной, не зная, чего больше хочу — поесть или одеться. Нет, то есть я точно знала, что обед гораздо вожделеннее, но правила приличия требовали…
— Обедайте, пока совсем не остыло, — разрешил мою моральную дилемму Морроуз. — Этот халат выглядит куда более целомудренно, чем платье. Я даже смотреть не буду.
Я проскользнула к столику с облегчением: иногда приятно, когда непростое решение примет кто-то другой.
— Вы ко мне не присоединитесь? — спросила я из вежливости. На самом деле я не готова была делиться ни ложкой этого восхитительного супа.
— Я не голоден. Приятного аппетита.
Я промычала слова благодарности и схватилась за ложку. Он и в самом деле сидел за своим бюро спиной ко мне. Впрочем, я была так голодна, что воздала бы должное этому обеду, даже если б на меня глазел сам лорд Стерлинг в придачу с королём Алистером.


Глава 3. Суета

Короткий контракт в половину листа я прочитала четырежды. Всё верно: я, Аделаида Вальтайн, поступаю в полное распоряжение лорда Эдвина Аристарха Гортрема Морроуза (батюшки, так у него имя есть, да еще и не одно?). Обязуюсь неукоснительно и безропотно выполнять его просьбы и распоряжения, если это не противоречит законодательству Галлии и здравому смыслу. В свою очередь, лорд Морроуз обязуется… Леди Вальтайн имеет право… Оплата услуг леди Вальтайн… Срок действия контракта — год. В дальнейшем возможно как расторжение, так и продление, а также изменение условий согласно взаимной договорённости.
Я сама не написала бы лучше, это точно. Лорд Морроуз учёл все мои пожелания. А ещё он весьма деликатно обозначил мои обязанности как “оказание особых услуг”. Если когда-нибудь этот контракт всплывёт, я что-нибудь придумаю. Скажу, что кровь ему на опыты сдавала или выращивала ядовитые травы в его оранжерее — и никто ничего не докажет.
Хотя лучше пусть не всплывёт.
После подписания контракта я переоделась. Предложенная сорочка, панталоны и чулки были обычные, из дешёвой лавки готового белья. Ну, так я и не ждала катайского шёлка. Платье оказалось мне коротко и немилосердно жало в груди, но пошито добротно, из дорого́й плотной ткани и выглядело много приличнее, чем моя заляпанная грязью одежда. Толком затянуть шнуровку на спине было невозможно без горничной, я подобрала концы лент и кое-как их подвязала.
— Прошу меня простить, — извинился некромант, но в голосе его не звучало ни ноты раскаяния. — Ваших мерок у меня нет, а глазомер, очевидно, не слишком точен. В поместье я предоставлю вам швею.
Я махнула рукой снисходительно: какая мелочь! Главное, что впервые за две недели мне тепло, желудок спокоен, и я чувствую себя в безопасности. Ночевать в дешёвых меблированных комнатах мне не понравилось. Тараканы, клопы, грязно, холодно, шумно.
— Вы намерены воспользоваться особыми услугами сегодня? — на всякий случай уточнила я. — Или мне пора уходить?
— Да куда вы пойдёте, Аделаида! Переночуете на диване, рано утром отправимся в поместье. Я бы предложил вам кровать, но на диване я не умещусь, он безнадёжно короткий.
Это меня более чем устраивало. Плевать на репутацию, главное — тепло и удобно. И никаких тараканов и клопов.
— Хотя, если пожелаете, можете занять половину кровати. Левую.
— Почему именно левую? — удивилась я. Надо же, какой привередливый мне попался покровитель!
— Она возле окна, — пояснил Морроуз. — А справа дверь. Я мужчина, а мужчины должны защищать своих женщин. Диспозиция такова, что опасность из дверей куда вероятнее, чем из окна, поэтому я предложил вам левую половину.
И оставив меня хлопать глазами, удалился в спальню, крикнув оттуда, что желает лечь спать пораньше.
Я осталась сидеть на диване растерянная. Я совершенно не понимаю мужчин, а этот вообще какой-то сумасшедший. Диспозиция? Опасность? Помилуй богиня, это всего лишь спальня! Или он посмеялся надо мной?
Эдвин Аристарх Гортрем — что ты вообще такое?
Всё, что я знала о Морроузе, мне рассказывала мать. Ну ещё подружки и молодые люди, приходившие в наш гостеприимный дом. Разумеется, мама рассказывала лишь хорошее, а друзья — самые мерзкие сплетни и слухи.
Предки Морроуза из Франкии, сам он потомственный некромант. Не стар, но и не мальчик. Очень богат. Репутация скверная, внешность… Ну, уродом назвать его сложно. Высокий, худой брюнет с длинным носом и злыми черными глазами. Не горбун, не хромой, не косой, а чего мне ещё нужно, собственно говоря?
Самый главный секрет мне раскрыла мать, когда уговаривала принять его предложение. Оказывается, некромант способен убить свою жену в постели! Но это происходит лишь тогда, когда она не получает удовольствия. А ещё магический резерв женщины должен быть больше, чем его собственный. Не могу сказать, что в то время меня это вдохновило, но сейчас я учла и этот фактор.
Он меня не обидит — невыгодно. Если я помру после первой же ночи, ему предъявят обвинение в убийстве. К тому же где он ещё найдёт столь одарённую дуру, которая согласится с ним спать?
Словом, я потеряю честь, но не должна потерять жизнь. И это меня несказанно радовало.
Поразмыслив, в постель к некроманту я не пошла. Да, контракт между нами подписан, но он не настаивал, а я не рвалась. Чем позже, тем лучше. Нельзя сказать, что я не его не боюсь.
Утром меня разбудили, накормили завтраком и вывели с чёрного хода к гаражу. Раньше здесь была конюшня, но гостиница дорогая, постояльцы тут всё при деньгах, а значит, уже пересели с конных экипажей на мобили. Меня это более, чем устраивало, ни разу не ездила на безлошадной магической колымаге. Они быстрее и манёвреннее. Морроуз был на удивление деликатен, но когда я попыталась его поблагодарить, он внезапно мне нагрубил:
— Я забочусь в первую очередь о своей репутации. Не хочу, чтобы пошли сплетни. Мне ещё жену себе искать.

Я надулась и в его мобиль уселась молча. Спряталась под раскладной кожаной крышей на заднем сиденье, хотя дождя сегодня не было, лишь туман. Увы, крыша не спасала от утреннего холода, хотя немного защищала от ветра. Морроуз был в пальто — чёрном, конечно, ему-то холодно не было.
— Лорд Морроуз, если вы желаете сохранить товар в надлежащем виде, то мне бы плед или плащ какой-нибудь, — сообщила я его спине, когда мы выехали на центральные улицы.
— Вы замёрзли, леди? Почему же не сказали сразу?
— Вы должны были догадаться, — чопорно ответила я, не желая признаваться, что мне потребовалась добрая четверть часа, чтобы набраться смелости и с ним заговорить.
Его плечи дрогнули, он что-то тихо прошипел — не иначе как ругательство. Совершенно невоспитанный мужчина!
Мобиль резко затормозил возле какого-то дома. Некромант вышел и откинул пресловутую крышу.
— Выходите, Аделаида.
— Но у нас контракт! — пролепетала я, вцепившись в сиденье озябшими руками. — Вы не можете меня вот так просто высадить! Долго нам ехать? Я потерплю, у меня отменное здоровье!
— Выйдите, леди. Внутри вашего сиденья есть пледы.
— О! А! — ничего более осмысленного я произнести не смогла, отчаянно краснея.
Какая же я идиотка! Нет, Адель, так нельзя. Нужно быть сдержаннее. Никаких больше истерических выходок!
В тонком шерстяном платье на бодром весеннем ветру было зябко. Ноги в невысохших со вчерашнего дня ботинках тут же озябли. Пока Морроус копался внутри мобиля в крайне неприличной позе, я отвернулась, потому что леди (пусть и бывшая) ни при каких обстоятельствах не должна глазеть на задницу мужчины. Даже если эта леди подписала контракт на своё тело.
В садике возле дома всё ещё лежал снег. “Садовая улица, дом 2” — прочитала я табличку на углу. Наверное, приличный район. В неприличных улицы назывались совсем по-другому. Например, моя соседка по меблированным комнатам рассказывала, что родилась в Навозном переулке. А работала она в борделе Рыбного тупика. А тут, наверное, жили порядочные и трудолюбивые люди. И, наверное, растёт много яблонь и слив. Спустя несколько недель зацветут, но я этого не увижу. Жаль.
— Ваш плед, леди Вальтайн, — отвлёк меня от разглядывания небольшого, но добротного дома Морроуз. — Прошу в мобиль.
Тон его был издевательским, но я сделала вид, что ничего не поняла. Молча запрыгнула на заднее сиденье и укуталась в серое клетчатое покрывало. Морроуз сел за руль.
— Почему мы не едем? — через некоторое время спросила я.
— Потому что вы не закрыли дверь, леди.
— Разве это не должен сделать мужчина? — подняла брови я.
— Разве у вас нет собственных рук? — обернулся некромант, с насмешкой глядя на меня.
По его виду было совершенно ясно, что он и не собирается вести себя как приличный лорд. Надо сказать, что я пока ещё не привыкла к своему статусу. Наверное, за содержанками никто не ухаживает, как за леди. Нужно сказать спасибо хотя бы за то, что я еду в тепле и комфорте, а не иду пешком.
Пришлось мне само́й захлопнуть эту прокля́тую дверь — и клянусь, я чуть было не вывалилась из мобиля! Но Морроуз этого даже не заметил.
Пригревшись, я задремала, а потому не сразу поняла, что мы уже едем далеко за городом.
— Разве мы не остановимся где-то на обед? — спросила я Морроуза. — Мне бы… умыться.
И не только, но ни одна женщина вслух подобного не произнесёт.
— Через пару часов будем в Вейре. Потерпите? Или остановиться возле кустиков?
Я от возмущения задохнулась. Да как он посмел предложить такое?
— Так что, останавливаться?
Нет, я не ослышалась. Прокля́тый некромант даже не пытался больше вести себя прилично.
— Потерплю, — сквозь зубы процедила я, чувствуя, как пылают щёки.
— Очень хорошо.
Я ни разу не выезжала за пределы Льена, разве что на поезде к морю, в те славные времена, когда мама была ещё жива. Но поезд — это совсем другое. Там ты сидишь в уютном купе первого класса на красном кожаном диванчике, смотришь в окно, пьёшь вкусный чай с булочкой или читаешь книжку. А теперь мобиль подпрыгивал на кочках, жужжал и грохотал. Постепенно небо разъяснилось, выглянуло солнце и стало совсем хорошо. Я даже рискнула выглянуть из-под крыши.
— Не укачивает вас, Аделаида? — любезно осведомился Морроуз. — Многие дамы не могут ездить в мобиле, им становится дурно.
— Вовсе нет, — улыбнулась я, радуясь и солнцу, и небу, и свежему ветерку. — Мне всё очень нравится!
— Я рад. Почти приехали. Видите впереди дым? Это деревня. Там неплохой трактир.
При мыслях о еде у меня неприлично заурчало в животе. Матушка пришла бы в ужас от подобного непотребства, а отец бы напомнил: что естественно, то не постыдно. Надеюсь, всё же Морроуз не слышал. А если слышал — пусть ему станет стыдно!
Спустя, наверное, четверть часа я, стеная и охая, выползла из мобиля. Разглядела место нашей остановки, прикрыла глаза и тихо выругалась себе под нос.


Глава 4. Больше не леди


Он привёз меня в трактир. Не на постоялый двор, не в гостиницу, не в поместье кого-то из своих друзей. Нет! В придорожный трактир с дурацкой вывеской “Хромой кабан”. Ни одна леди не остановилась бы здесь по доброй воле. А если б её заставили — то упала бы в обморок от вида кривой облезлой вывески, грязного снега под ногами, перемешанного с подгнившими опилками и навозом, запахов дыма, конюшни и варёной капусты.
Пришлось в очередной раз напомнить себе, что если я и могла когда-то считаться леди, то, подписав контракт с Морроузом, утратила все права так называть себя даже мысленно.
Самостоятельно выбравшись из машины, ещё раз себе об этом напомнила. Я не леди. И нечего ожидать знаков вежливости от некроманта. Дверь мобиля захлопнула самостоятельно. Подхватив юбку, поёжилась. Здесь куда холодней, чем в столице. Нерешительно шагнула вперёд, ожидая своего… хозяина? Спутника? Понятия не имею, как его теперь называть, и думать не буду. В контракте не прописано, что мне думать нужно, а особых указаний Морроуз не давал.
На плечи вдруг опустилось тепло. Оглянувшись, я обнаружила на себе чёрное пальто некроманта.
— Отказываться даже не думайте! — произнёс он холодно. — Лекари нынче весьма не дешёвы, а сопливая девица мне не нужна.
И обойдя меня по широкой дуге, этот нахал двинулся в сторону приземистого тёмного здания “Хромого кабана”.
— И поторопитесь, Аделаида, — громко сказал он не оборачиваясь. — Времени у нас немного. Не больше часа, я полагаю.
Час? За это время леди никак не сможет… Влетела в трактир с шумом и скоростью поезда и громко стуча каблуками, промчалась через весь круглый зал к стойке трактирщика.
— Комната только одна, — круглолицый пройдоха-трактирщик бесстыдно окинул меня тёмным масленым взглядом. — Зато с тёплым клозетом и мыльней. Горничной нет, она… — быстрый взгляд в сторону, — на всю эту ночь занята.
— Я не… — задохнулась от нахлынувшего возмущения, но поймав на себе выразительный взгляд некроманта, смолчала.
И правда. Контракт я вчера подписала. Там были слова о желаниях и услугах. Но не в трактире же!
— Ужин поднимите в комнату. К мобилю не подходить, я поставил охранное заклинание.
Морда трактирщика приобрела умилительно-подобострастное выражение.
— Моё почтение, господин…
— Лорд Морроуз, — некромант бросил на меня цепкий взгляд и добавил: — С племянницей.
Вот как? Хотя… Представить меня своей супругой Морроуз не мог, уж больно я видом не походила на молодую жену целого лорда. Просто спутница? Унизительно. Бедная дальняя родственница? Этот статус снимал все вопросы. Я обожгла его взглядом, но промолчала.
— Всё равно другой комнаты нет, прошу нас извинить. Приезжают путейцы из Брюста. Ужин вам подадут через четверть часа. Берри, проводи лорда со спутницей в пятую.
Унижения продолжались. Переминаясь с трудом с ноги на ногу, я шла следом за тощим, бритым наголо мальчишкой по узкой лестнице, ведущей в глубокое брюхо трактира. Только бы там не было клопов и прочей живности, в этой комнате “с клозетом”. За спиной абсолютно бесшумно шагал лорд Морроуз, чьё присутствие доводило ситуацию до абсурда.
Маленькая, хоть и довольно чистая комната выглядела даже приличнее той, что я снимала последние недели. Большая кровать под величественным балдахином, обеденный стол, пара кресел, на камине — громоздкий подсвечник. Маг-светильников нет, газового освещения тоже. Только коробка со свечами на каминной полке.
За неприметной дверью, скорее всего, находился тот самый “клозет”, от одной мысли о пользовании которым, у меня уже сводило колени.
При лорде в уборную? Да я лучше умру! Гордой, голодной, но не опозоренной. Морроуз в мою сторону бросил быстрый взгляд и кинул мальчишке монетку. Тот поклонился и вышел.
— Дорогая племянница, — в голосе лорда звучала усмешка. — Прошу вас, располагайтесь. Удобства за дверью, воспользуйтесь, не стесняйтесь. Вид у вас больно уж бледный, боюсь, что до ужина вы не продержитесь.
Я вспыхнула, словно меня подожгли вдруг франкийской свечой. Да как он посмел!
Уже откровенно смеясь надо мной, лорд продолжил:
— Я, пожалуй, проветрюсь пока. Принесу наши вещи, проверю мобиль, — и тут его голос стал строже. — Без меня никого не впускайте, прошу вас. Места здесь не самые благополучные.
— Вы сказали, что мы здесь на час! — Прозвучало несколько истерично. В эти слова я вложила все пережитые чувства: страх, негодование унизительной ситуацией.
— Я передумал.
Стремительно развернулся и вышел. Потрясённая, я стояла и хлопала ртом, как свежая рыба, принесённая с рынка в корзине кухаркой. Хлоп. А что ты хотела, Адель? У тебя, между прочим, контракт. Хлоп… И комната подходящая… Передумал он! Уж не после того ли, как поглядел на большую кровать?
Туалетная комната в номере вполне походила на городскую. Воздав должное современным удобствам, я вымыла руки и с ужасом посмотрела на ванную. Большая, чугунная, на широких львиных лапах. С артефактом горячей воды, что само по себе было прекрасно.
Фасон прокля́того платья давно устарел. Сейчас не шьют наряды со шнуровкой на спине, это крайне неудобно. Впрочем, утром быстрая и молчаливая отельная горничная её затянула, потом помогла причесаться и совершенно безмолвно исчезла. Удивительно удобно — иметь такую тихую прислугу. Если у меня когда-нибудь будет свой дом, то я непременно найду себе немую горничную.
Потянулась к шнуровке, уже ясно осознавая всю тщетность попыток раздеться. И что мне прикажете делать?
— Помочь? — от звука низкого голоса я подпрыгнула и ударилась об угол ширмы, скрывающей деревянное кресло для самых интимных нужд.

— Как вы сме…
— Я трижды стучал, — некромант усмехнулся, блеснув глазами в полутьме ванной комнаты. — Вы были так увлечены, что не слышали. Так вы позволите? Или будете сидеть тут до завтрашнего утра? Ужин, кстати, уже принесли.
Я молчала. Перспектива сидеть в темноте уборной всю ночь совершенно не прельщала. К тому же тесное платье давило, стесняя дыхание. Я не могла толком даже набрать воздуха в грудь, чтобы высказать нечто разумное. Или не очень разумное, но громко и с чувством.
Молча развернулась спиной, уцепившись рукой в стойку ширмы. Стиснула зубы, зажмурилась. Всё шло совсем не так, как я себе представляла. Где свечи, где шампанское, где личная горничная? Настоящих леди… не должны раздевать мужчины. Наверное. Матушка не успела меня просветить.
Крепкие пальцы быстро и ловко распутывают шнуровку на спине. Меня начинает трясти — от холода ли, от волнения? Некромант уверенно и со знанием дела справляется с платьем. Интересно, откуда у лорда подобная сноровка? Мне казалось, он не должен быть столь опытен. Сколько женщин убил он за жизнь прокля́тым тёмным даром?
Неожиданно шею согрело дыхание. Обжигающее прикосновение губ. Моего обнажённого плеча касаются гладкие и прохладные волосы. Подпрыгнув от неожиданности, я едва не роняю несчастную ширму. Судорожно ловлю платье, предательски сползающее с плеч.
— Что вы творите, Морроуз?! — вместо крика из горла вырвалось трусливое сипение. Сердце бешено колотилось, руки совершенно заледенели. Он уже пьёт мою энергию? Забирает силу? Иначе с чего бы мне вдруг стало так холодно?
— Вы побледнели, Адель, — в полутьме ванной комнаты некромант выглядел как… как чудовище. Чёрные волосы, синяки под глазами, глаза эти… тёмные, словно дыры в белой стене.
— Выйдите! — я закричала, отшатнувшись к ванне. — Вы мне мешаете! Я хочу… искупаться!
Шарахнула с перепугу по крану, вызвав целый фонтан тёплой воды.
— Я хотел вам помочь.
— Я сама! — так страшно мне ещё никогда в жизни не было. Богиня, чем я думала, когда соглашалась стать любовницей тёмной твари? Я совершенно не готова ни к чему подобному!
Лорд пару секунд мрачно разглядывал меня, а потом развернулся на каблуках и вышел, тихо пробормотав:
— Видит Пресветлая, я пытался…
Плюхнувшись на краешек ванны, я тихо расплакалась. Сейчас он отступил, но ночь длинная. Что ждёт меня в постели с чудовищем? Хватит ли у меня резерва, чтобы пережить эту кошмарную процедуру? Да что там резерв, хватит ли мне душевных сил? Он совершенно точно меня убьёт. Выпьет до самого донышка! Для того и остановился в трактире, где никто не знает ни меня, ни его. Выпьет и бросит в канаве. Никто не узнает. Никому нет дела до бедной сиротки. Жила, умерла… Никто и не заметит.
Тряслась я в уборной ещё четверть часа, а потом наскоро умылась холодной водой, чтобы убрать следы слёз, и вышла. Принять ванну мне сил уже не хватило, да и зачем?
В комнате пахло едой. Лорд Морроуз задумчиво ковырялся в тарелке, медленно отрезая кусочки жаркого и запивая какой-то тёмной жидкостью из простого стакана. Головы на меня не поднял, о чём-то усиленно размышляя. Это было хорошо. Скажи он что-то ядовитое — и я выброшусь из окна. Хотя тут лишь второй этаж, шею сломать сложно, а вот ногу или руку — запросто.
В моём прежнем доме за обедом и ужином не велось никаких бесед. Матушка всегда говорила: нельзя портить пищеварение никчёмными разговорами. Но сейчас молчание было густым, вязким и липким. Да и я больше не леди, а значит, некоторыми правилами можно пренебречь. К тому же мне совершенно нет дела до пищеварения некроманта.
— Трактирщик сказал, что все комнаты занимают путейцы, — выдавила я из себя, опускаясь на стул с высокой спинкой.
Под сияющей крышкой широкого блюда обнаружилась россыпь обжаренных овощей и жаркое. Пах и выглядел ужин весьма недурственно, а артефакт подогрева на крышке не очень вязался с простым придорожным трактиром.
— Верно, — после нескольких долгих секунд гулкой паузы Морроуз всё-таки снизошёл до ответа. Полоснул меня нечитаемым взглядом, но милостиво налил мне в стакан странный напиток из высокого керамического кувшина.
— Но что они здесь забыли? — вежливо изогнув правую бровь, изобразила я лёгкое недоумение.
Я прекрасно владела навыком веде́ния пустых, но приятных разговоров. Меня этому матушка учила лично. Только некромант, вместо того, чтобы поддержать ненавязчивую беседу, вдруг откровенно повеселел. Что такого смешного он услышал в моих словах? Он повёл чёрными, густыми бровями, тщетно пряча улыбку, сложил приборы и ехидно поинтересовался:
— Вы решили сбежать?
Я поперхнулась напитком. Взвар мне неведомых ягод чуть горчил, но на вкус был приятен и свеж.
— Как вы себе это представляете? — невесело усмехнулась и вздёрнула подбородок. — Может, мне стоило бы подцепить кого-то из путейцев? Нет уж, увольте. Я подписала контракт. Вы, конечно, можете считать меня легкомысленной, но милорд, я…
— Я могу и считаю вас маленькой глупышкой, верящей в страшные сказки, — лорд поднялся во весь свой недюжинный рост и уставился на меня сверху вниз со странным выражением лица. — На случай если всё же решите сбежать, просто знайте: железная дорога рядом. Станция в часе езды от моего поместья. Мы могли бы ехать и на поезде.
— Но тогда не было остановки здесь, в этом гнусном трактире! — я нервно смяла льняную салфетку и прищурилась. — Я всё знаю про некромантов! Знаю и то, что первый раз — самый опасный! Если я умру, то такое не получится скрыть от прислуги. Вас сдадут ловчей службе и посадят в тюрьму, так? Подобного поворота событий вы не желаете!
— Очень верно подмечено, — совершенно равнодушно ответил Морроуз. Он уже почти покинул комнату, но в последний момент обернулся. — Не желаю. Кстати, с недавнего времени при покупке билета на поезд требуют предъявлять удостоверение личности. А у вас оно есть?
Я открыла было рот. И закрыла. Нет. Все мои документы остались у господина Феонеля, семейного юриста Вальтайнов. Я их никогда даже в руках не держала, я ведь леди… была. За меня всегда отвечали родители. И это было совершенно законно. Через полгода после смерти отца я должна буду вернуться в Льен, и стряпчий точно скажет мне, что осталось от наследства. Ничего хорошего от этой встречи мне ожидать не приходится. Дом уже забрал банк по закладной, всё ценное имущество ушло с молотка. А сколько долговых расписок ещё лежало в отцовском сейфе — о том знает теперь лишь господин Феонель. Во всяком случае, некоторые новые знакомые советовали вовсе не появляться в Льене, не вступать в права наследства, чтобы остаток отцовских долгов не пришлось выплачивать до конца жизни.
— И сразу хотел бы уведомить вас, леди Вальтайн, что с детьми я не сплю! — неожиданно зло прервал мои унылые мысли некромант и с грохотом захлопнул за собой деревянную дверь нашего номера.
Я вздохнула. Какой глупый разговор, почти что скандальный! Я осмелилась сказать вслух о том, о чём приличные люди не говорят даже шёпотом. А от откровений Морроуза леди обязана упасть в обморок. Но… ужин так вкусно пахнет, а лорд покинул номер. Желудок протестующе напомнил о себе, и я решительно схватила вилку и нож. Хорошо и прекрасно, что он с детьми не спит. Пусть хоть в мобиле своём ночует, мне всё равно. Я больше не леди.


Глава 5. Виновный во всем


Утром внезапно объявилась горничная. Видимо, её “важные дела” покинули трактир. Голосистая крупная девица разбудила меня грохотом ставень на окнах и окончательно прогнала сон сводкой местных новостей: о “беспутных путейцах”, о сбежавшем у повара молоке, об кем-то дровах и грядущем дожде. Не горничная, а натуральный “Вестник Льена”. И прогноз погоды, и светские хроники, и криминальные происшествия. Смешная.
На столе, накрытом для завтрака, меня ожидала записка. Дорогая мелованная бумага, красивые, строгие буквы, безукоризненный почерк. Лорд Морроуз любезно мне сообщал, что от утренней трапезы он воздержится, и выражал надежду, что не позднее восьми утра я соизволю закончить с дорожными приготовлениями. Настенные часы грустно свесили крупные стрелки и показывали половину седьмого. Будить кого-то в такую рань — злодеяние!
Я быстро приняла ванну и с удовольствием воспользовалась услугами горничной, не замолкавшей ни на миг. Она ловко меня причесала, потом принесла порядком уже надоевшее платье, искусно очищенное и расправленное. Громкое щебетание девушки я уже даже не слушала. Пригубила крепкий чай, отломила кусочек сладкого хлеба, понюхала и положила на блюдце. Есть совсем не хотелось.
Накинув на плечи кашемировое пальто некроманта, в половине восьмого я вышла из номера. Провожать меня не пришлось, я отлично запомнила путь к залу трактира и далее — к выходу.
Однако сделав пару шагов, я остановилась и прислушалась. В глубине коридора кто-то тихо бормотал и жалобно поскуливал. Ноги сами меня понесли в направлении звуков. За приоткрытой дверью в торце коридора прятался ребёнок, девочка. Тканевый чепец с трогательными кружевами сполз на плечи, светлые волосы растрепались. Девочка сидела на полу и, уткнувшись в колени, горько плакала.
Я присела рядом с ней и осторожно дотронулась до хрупкого плечика.
— Привет. Я Адель. Что у тебя случилось? Я могу тебе чем-то помочь?
Девочка вздрогнула, как от удара, отнимая ладони от щёк, и подняла на меня васильковые глазки, припухшие от слёз. Прехорошенькая. Вырастет настоящей красавицей. Будет кружить головы всем кавалерам столицы…
— А вы можете Грэга убить? — всхлипывая, поинтересовалась малышка. — Отор-рвать ему голову!
— Чем же тебя обидел этот бедняга? — изумилась я.
— Он не бедняга, а мой брат! Жадный, гадкий, злой! — закусив распухшую нижнюю губу, девочка обстоятельно загибала красивые пальчики. — Совсем не красивый, и я его не люблю!
— Боюсь, дорогая, — с трудом сдержав смех, я протянула ей руку, — что этим грешат все мужчины. Предлагаешь убить половину человечества? Оторвать им всем головы?
Малышка задумалась. Потом, оценив весь масштаб злодеяния, тяжко вздохнула, взяла меня за руку и всхлипнув, признала:
— Придётся тогда потерпеть. Но недолго. Вот найду себе жениха и убегу из дома. Ты не видела мою маму? А завтракать уже пора?
Поправив на малышке чепец и отряхнув платье, я взяла её за руку и почувствовала себя героиней. Ещё бы, спасла от жестокого истребления всех мужчин! Поднялась с колен и буквально упёрлась в фигуру Морроуза. Ненавижу смотреть на мужчин снизу вверх!
— Ты Кэтлин? — проигнорировав моё присутствие, некромант вперил грозный взгляд в ребёнка. — Тебя родители обыскались! Пойдём скорее!
И требовательно протянул свою длинную руку.
Девочка молча попятилась, отпустив мои пальцы и сжав кулачки. Спряталась за широкую юбку, снова зашмыгала и засопела.
— Вы пугаете ребенка, милорд! — я подхватила малютку на руки — ух и тяжёлая она оказалась! — и сделала шаг в сторону от этого чудовища. — Любите пугать женщин, да? Пойдем, милая. Так что ты хочешь на завтрак?
Она хотела и чаю, и молока, и какао, и булочку, и сказку из книжки с картинками, и посмотреть, как достанется Грэгу от мамы. Мешавшее мне пальто соскользнуло с плеч, лорд Морроуз поднял его с пола, приняв вид совершенно равнодушный. Я отнесла Кэтлин в обеденный зал и отдала взволнованным родителям — таким же путешественникам, как и мы. А потом четверть часа выслушивала благодарности и уверения в вечном признании. Кстати, Грэг оказался весьма милым кудрявым мальчишкой лет восьми. И не сказать по нему, что он жадный и злой.
Впрочем, я росла единственным ребёнком в семье, у меня не было старших братьев. Я и понятия не имела, насколько они бывают противными.
Когда наконец я упала на жёсткое сидение мобиля и завернулась в заботливо приготовленный плед, большие часы в зале трактира пробили ровно восемь. Меня не в чем упрекнуть. Я сама пунктуальность. Поймала вдруг странный взгляд некроманта. Задумчивый и оценивающий.
— Лорд Морроуз, я должна извиниться. Моё поведение вчера… было неподобающим. Больше этого не повторится.
— Вы можете дать мне слово? — с насмешкой спросил некромант.
Я поджала губы. Нет, не могла. Разве непонятно, что я цепенею от одного его прикосновения? Это он во всём виноват, запугал меня до икоты.
— Я так и думал. Впредь не обещайте того, чего не можете выполнить.
Всю оставшуюся часть пути до имения мы благоразумно молчали. Каждый думал о чём-то своём.

Когда машина остановилась, я обнаружила, что большую часть пути дремала, подперев щеку ладонью и свернувшись клубочком под пледом. Сколько мы ехали? Кажется, вечность. Живот громким урчанием напоминал об отсутствии завтрака и вполне вероятно — обеда. Тело предательски онемело и распрямлялось с неимоверным трудом.
— Добро пожаловать в Крапиву, леди Вальтайн! — развернувшись ко мне на водительском кресле, лорд Морроуз щурился, подставляя лицо нежным лучам уходящего солнца.
Выглядел он устало. Под глазами легли тени, лицо словно бы заострилось. Сам виноват. Некроманты всегда в чём-нибудь виноваты.
— Я не леди, — огрызнулась привычно.
— Виноват, опять забыл, — и не понять, шутит он или всерьез.
— Какое удручающее название, — я медленно потянулась, зябко кутаясь в плед, и открыв дверь мобиля, спустила ноги на мелкие камни дорожки. — Крапива-то, небось, кладбищенская? Тут ведь есть кладбище, да?
Лорд поперхнулся, пытаясь скрыть смех.
— Думаете, похоже? — спросил он тихо.
Нет. Подняв взгляд на усадьбу, я замерла удивленно, настолько все это было… неправильным. В моём представлении логово некроманта должно быть похоже на склеп. Или на мавзолей. И вокруг — кривые дубы и могилы с кричащими воронами. Но перед моими глазами была совершенно обычная усадьба. Пепельно-серые стены, арочные окна в белых переплётах, мезонин с колоннадой и широким балконом, круглая башенка позади. Два широких крыла светлых флигелей.
Лорд намеренно остановил мобиль на въезде в широкую аллею, окружённую стеной высоких и тёмных деревьев. Голые чёрные ветви качались, кивали нам, словно приветствуя. Дорожки, усыпанные серым гравием, огибали покрытые тающим снегом круглые пятачки. Клумбы, что ли? Или все же могилки?
Ровные колонны деревьев обрамляли добротный дом, словно расписанная чёрной тушью роскошная рама. Парк? Вероятно.
— А красиво тут…— негромко выдохнула я.
— Вы считаете? — лорд бросил взгляд на свой дом и прищурился. — Всё никак не привыкну к этому виду. Не выходите, проедем чуть дальше.
И едва я успела нырнуть на сидение снова, как он потянулся через весь салон и резво захлопнул заднюю дверь. Длинный, опасный, как… змей! Полоснув меня взглядом, Морроуз притронулся к артефакту на панели мобиля, он послушно взревел, и последние метры, оставшиеся до лестницы парадного крыльца, мы проехали с помпой.
Позер! Хотя.. открыв дверь, я мысленно поблагодарила хозяина дома: месиво из подтаявшего снега, мелкой щебёнки и мокрого песка преодолеть было бы не просто даже в тяжелых ботинках. Особенно если учесть, что у одного из них еще утром лопнула подошва.
— Прошу вас, леди Вальтайн! — подхватив саквояж и пальто, лорд Морроуз любезно подал мне руку и помог подняться по лестнице.
Что это с ним? Какой-то он… слишком нормальный. Как обычный человек, а не темная тварь. И самое неприятное, что такой Морроуз — подчеркнуто вежливый и спокойный — мне внушал ужас. Лучше бы хлопал дверью и вилки кидал от злости.
— Добро пожаловать в мое скромное жилище. Надеюсь, вы помните все условия нашего договора?
— Не успела забыть, — я процедила, отдергивая руку.
— Вот и отлично! — не обратив никакого внимания на мой жест, равнодушно произнес некромант. — И все же… еще раз настойчиво напоминаю: в этом доме мои распоряжения не обсуждаются и выполняются неукоснительно. Переступив за порог, вы обязуетесь принимать все увиденное и ни при каких обстоятельствах не обсуждать с посторонними лицами.
Что-то не помнила я этих пунктов в контракте. Хорошо ведь читала, внимательно. Потребовать перечитать? Лорд надо мной возвышался столбом и ждал терпеливо ответа. Если скажу ему: “Нет, извините, я под этим не подписывалась!” он меня убьет или все же отправит обратно? Убить проще и дешевле, кстати. Соберись, Адель, ты по собственной воле пришла в логово некроманта. Какие темные дела творятся за этими светлыми окнами? Ну конечно, Морроуз будет требовать молчания до самой твоей смерти.
— Да, милорд! — выдавила я из себя с кислым видом. — Безусловно, милорд.
— В таком случае… — В доме что-то громко вдруг скрипнуло. — Знакомьтесь, это Кербастриан Фрэй, мой дворецкий и главная власть нашей Крапивы.
— Спасибо, Пресветлая, что у меня нет проблем с дикцией, — я тихо пробормотала, с замиранием сердца смотря на парадную дверь, торжественно открывающуюся нам навстречу. — Кербастриан Фрэй… язык же сломать. Утонченное издевательство.
На пороге стоял очень забавный и невысокий мужчина, словно бы весь состоявший из кубиков и квадратов. Квадратную голову украшал седой ершик коротких волос, прямой угол квадратного рта, куб массивной груди и тяжелый квадрат подбородка. Только глаза у него были круглые совершенно. И еще больше они округлились при виде меня.


Глава 6. Новые лица

— Милорд?! — Голос у Кербастриана Фрэя был густым и низким голосом, словно камни на землю уронили. — Мы вас не…
Переведя взгляд на меня, мужчина осёкся и замолчал. Выпрямился, втянул квадратный живот. Почесал квадратный подбородок, немного подумал, а потом с достоинством поклонился и открыл, наконец, перед нами злосчастную дверь.
— Фрэй, я же давал телеграмму… — задумчиво сообщил некромант, вручая дворецкому саквояж и снимая с моих плеч пальто.
В эту секунду раздался громкий и какой-то истерический стук в дверь. Я нервно подпрыгнула, отобрав пальто обратно и выставив перед собой как щит.
— Телеграмма, говорите? — пробасил дворецкий. — Вот, видимо, и она.
Лихо размахивая саквояжем, Кербастриан Фрэй развернулся к двери и заметил философски:
— Почтовая служба хромает…
В приоткрытый проход неуклюже протиснулся человек. Тоже престранный. Огромный настолько, что едва затылком не задевал перекладину входной двери. И до такой степени рыжий, что походил на горящий костёр. В провинции таких до сих пор считали несчастьем для рода и прокля́той мастью. Если видели такого на улице, тут же осеняли себя знамением Пресветлой, плевали через плечо и переходили на другую сторону. Но я-то была воспитана в столице и, конечно, не верила в подобные предрассудки. Но знамение на всякий случай сотворила.
Рыжая шевелюра престранного незнакомца была убрана в хвост, огненные усы ярким пламенем полыхали на красном лице, разукрашенном россыпью ярких веснушек.
— Телеграмма от лорда Морроуза! — стягивая перчатки и ковыряясь в увесистой кожаной папке, подвешенной на ремне через плечо, неожиданно-высоким, мальчишеским голосом рявкнул рыжий гигант. — И дипломатическое из Льена. Ещё посылка была.
— Надеюсь, хотя бы дипломатическая почта доставлена без опоздания, — угрюмо буркнул некромант, требовательно протянув руку к бумагам.
— А вы, кто, простите? — мрачно насупился рыжий и резво отступил к двери.
Морроуз вздохнул и выразительно закатил глаза. Я уже заметила, что он мастерски кривляется. Настоящий лицедей, уличный театр по нему плачет.
— Лорд Морроуз к вашим услугам, господин-неторопливая-почта. Так я могу, наконец, получить свою телеграмму и прочую корреспонденцию?
Однако, какое терпение! Он даже голоса не повысил на рыжего. Похоже, я — единственная, кто успешно и неоднократно выводит милорда из состояния душевного равновесия. И это меня сие достижение совершенно не радует.
— Да? — лицо почтальона стремительно приобрело оттенок заката. — Неловко вышло. Простите, милорд. Верховой мобиль мой изъяли ловчие… Пришлось на телеге, простите.
Молча забрав из рук рыжего плотный конверт с королевской печатью и злосчастную телеграмму, некромант поднял вопросительно бровь и выразительно уставился на пламенеющего несчастного.
— Что? — выдавил из себя почтальон.
— Где посылка?
— А! Ещё раз простите, милорд! Но посылка осталась на почте.
В это мгновение мне стало жалко беднягу. И судя по выразительному взгляду дворецкого, он разделял мою жалость.
— Простите? — вот именно таким тоном прокля́тые некроманты все кладбища и поднимают.
Мне мучительно захотелось сбежать или провалиться сквозь землю. А рыжий ничего, даже в обморок не упал.
— А меня рассчитали, — он руками развёл, неуклюже роняя перчатку. Тут же поймал её на лету и подкупающе улыбнулся в усы. — Ещё вчера вечером. После того как я врезался на верховом мобиле в козу. Точнее, коза в меня врезалась, но это уже лирика. Вам придётся на почту теперь послать кого-нибудь. Уверен, это не проблема для такого важного лорда.
— Вы свободны, — нервно выдохнул некромант. — Фрэй, проводи господина бывшего почтальона.
— Снова простите, милорд. Но в деревне сказали, что вам очень нужен садовник! — с отчаяньем осуждённого, взявшего перед казнью последнее слово, звонко выкрикнул рыжий, неуклонно оттесняемый к выходу Фрэем.
— Нам нужен садовник? — устало спросил некромант, распечатывая письмо и хмуря выразительные брови.
— Да, господин. Очень нужен. Но я не уверен… — начал было дворецкий, но рыжий его перебил.
— Я всё умею! Деревья пилить, навоз убирать, копать ямы…— и бросив умоляющий взгляд в сторону некроманта, добавил уже много тише: — Могилы…А главное, я ничего не боюсь. Даже вас. Даже ваших детишек!
Детишек? У лорда есть дети? Неожиданный поворот. И судя по отчаянию бывшего почтальона, ничего хорошего мне не суливший.
— Могилы — это прекрасно, — вчитываясь в строки письма, некромант подёргал длинный нос, развернулся и сделал несколько быстрых шагов в сторону лестницы. Потом, словно вдруг что-то вспомнив, растерянно обернулся, посмотрел на меня и добавил: — Прошу прощения, леди Вальтайн. Дворецкий покажет вам вашу комнату. Согласно условиям контракта, вам надлежит приступить к исполнению обязанностей уже завтра с утра. Фрэй, я буду в своём кабинете, но в ближайший час меня никому не беспокоить.
Потом он растерянно сфокусировался на бесстрашном гиганте, всё ещё торчащем в дверях, и произнёс угрожающе:
— Господин... как вас там?
— Садовник? — громко пискнул ему в ответ рыжий.
Бессмертный он, что ли?
— Пусть будет садовник… — вздохнул обречённо Морроуз. — В мобилях вы разбираетесь?
— Миха Голимов, милорд! Ещё как разбираюсь! Я сам своего магоконя собирал!
— Фрэй, выделите этому самородку комнату в западном флигеле.
— Но там не было ремонта, милорд. И хлам.
— Вот пусть и разгребает.
Я сунула тяжёлое пальто в руки дворецкому, одёрнула слишком короткую юбку и шагнула следом за Морроузом.
Ох, как я была зла! Внезапные дети! Садовник с навыками могильщика! Контракт и обязанности, которые вдруг надлежало исполнить почему-то завтра с утра! Похоже, он тот ещё лжец.
— Можно задать вам вопрос, ваша светлость? — прошипела сдавленно я. — Наедине?

— Попробуйте, — милостиво согласился некромант. — Прошу в мой кабинет.
Я выпрямила спину до хруста, вздёрнула подбородок, свысока поглядев на столпотворение в дверях, и с самым невозмутимым видом проследовала за Морроузом. Он шагал быстро и легко, ему была знакома каждая ступенька, каждая складка на ковре, каждый поворот коридора, а мне приходилось то бежать за некромантом, то отставать, чтобы не врезаться в чёрную спину.
А хотелось бы рассмотреть и узор на свежих обоях, и картины в тяжёлых рамах, и чу́дные балясины золочёных перил. Всё, что я успела понять — в Крапиве недавно был сделан ремонт. Обои, кстати, были не шелковые, а бумажные, но всё равно красивые. С золотыми вензелями.
Да и кабинет у этого лжеца был роскошный. Стол большой красного дерева, кресла бархатные, одна из стен полностью закрыта книгами. Ковёр франкийский на полу, мама о таком всегда мечтала.
Морроуз, нарушая все приличия, уселся в кресло, закинул ногу на ногу и с ожиданием на меня посмотрел. Грязь с его мокрых туфель от Лоретто капала прямо на тот самый ковёр. Мне некромант присесть, конечно, не предложил. Ну и ладно. Зато я смотрю на него сверху вниз.
— Извольте объясниться, ваша светлость, — потребовала я, на некоторое время забывая о своих страхах.
— Что вам опять не понравилось, леди Вальтайн?
— У вас есть дети!
— Это преступление? Или некромантам нельзя иметь детей?
— Вы меня не предупредили!
— А должен был? Простите, с чего вы так решили?
— Я… Вы делали мне предложение! Как вы посмели? Неужели вы хотели скрыть от своей невесты своих бастардов?
Некромант тяжело вздохнул и помассировал виски. Выглядел он неважно. Бледный, уставший, под глазами чёрные тени. Но мне нисколько не было его жаль, я кипела негодованием. Это ж каким надо быть подлецом, чтобы умолчать о внебрачном ребёнке? А здесь их, похоже, было даже два!
— Аделаида, вы забываетесь, — очень спокойно сказал Морроуз. — Вы не моя невеста и никогда ей не были. А если бы четыре года назад вы приняли моё предложение, то я бы непременно вам обо всём рассказал.
Он был прав, а я снова выставила себя полной дурой. Это все его темная магия, не иначе. Она туманит мой разум. А извиняться все равно не буду! Он должен был меня предупредить!
— Но как вы себе представляете наши отношения? — жалобно спросила я. — В доме, где есть дети… ночевать с вами в одной спальне? Да ещё садовник этот. Он же всё поймёт! И дворецкий…
— Дражайшая леди Вальтайн, само собой разумеется, что у вас будет собственная спальня.
— О. Но в качестве кого вы представите меня? Дети не должны знать о подобных вещах.
— Пожалуй, я скажу им, что вы их новая гувернантка, — невозмутимо заявил некромант.
— Но… какая же из меня гувернантка? — пролепетала я. — Гувернантки должны за детьми присматривать, учить их читать и писать… а я ведь нужна вам совершенно для другого!
— Разве? А в контракте написано, что леди Вальтайн обязуется удовлетворять лорда Морроуза в постели? Вы уверены?
— Нет, — потерянно ответила я. — Но я думала…
— Думали? Я знаком с вами довольно давно, Аделаида. Простите, но ни разу не замечал вас за этим увлекательным занятием. Поскольку вы уже запамятовали, напомню пункт 1.4: Вы обязуетесь неукоснительно и безропотно выполнять мои просьбы и распоряжения, если это не противоречит законодательству Галлии и здравому смыслу. Что здесь непонятного?
Я молчала, потому что мне уже было непонятно всё. Какого беса вообще происходит? Что хочет от меня этот ненормальный?
Наверное, у меня был очень потерянный вид, поскольку Морроуз всё же сжалился и пояснил:
— В этом доме вы будете выполнять обязанности гувернантки, Аделаида. На эту роль вы прекрасно подходите. Получили прекрасное воспитание, а значит, должны сносно петь, рисовать, вести приятную беседу… не со мной, конечно, но вы это тоже умеете, я слышал. С детьми вы ладите, некромантов не боитесь…
— А при чем здесь некроманты? — выдавила я.
— Все мои дети — с тёмным даром. Все трое.
Трое? Он сказал “трое”? Гувернанткой для некромантов? Он в своём уме?
— Да вы рехнулись! — оскорблённо заявила я, потеряв от возмущения всякую осторожность. — Не буду я воспитывать ваших детей! Мы вообще о другом договаривались!
— Уверены? — прищурился Морроуз. — В таком случае сегодня ночью жду вас в своей постели в соответствующем виде. И не вздумайте там снова плакать, я терпеть этого не могу. А, впрочем, для подобных упражнений сегодня я слишком устал. До завтрашнего утра даю вам время на размышления. Хорошенько подумайте, Аделаида. Вы уверяли меня, что умеете это делать.
На негнущихся ногах, едва сдерживая подступающие рыдания, я покинула кабинет прокля́того мага. Почему? За что мне всё это? Что теперь делать? Контракт-то подписан…


Глава 7. Прозрение


Я в растерянности остановилась на лестнице. И куда теперь? Где моя комната? Куда мне идти?
Дворецкий с труднопроизносимым именем появился внезапно и совершенно бесшумно, как будто из воздуха.
— Ваш багаж, Леди Вальтайн? — любезно осведомился он.
— Не стоило беспокоиться, — покачала я головой. — Со мной нет ничего, совершенно.
Пояснять даже не стала, не хочу перед кем-то оправдываться. Да и что я скажу ему? “Простите, милейший, но ваш лорд Морроуз буквально забрал меня с улицы. Одежду пришлось сжечь в камине гостиницы, извините за беспокойство”. Снова врать не хотелось, довольно с меня лжи.
Очевидно, лицо моё было так выразительно, что Кербастриан (я запомнила, я смогла!) только кивнул и сочувственно пробормотал:
— Ясно, ещё одна сиротка. Позвольте мне показать вашу спальню.
— Позволяю, — сдвинула брови я. Как он узнал, что я сирота? На мне что, всё написано? Хотя да. Платье с чужого плеча, причёска как у какой-то крестьянки, отсутствие личных вещей — сложно принять меня за состоятельную гостью. Хотя Морруз упорно называл меня леди.
Я пошла следом за дворецким, отмечая повсюду следы свежего ремонта. Позолота на толстых перилах ещё сияла девственной свежестью, тёмный ковёр на главной лестнице выглядел так, как будто бы по нему никогда не ступала нога человека. Переплёты высоких арочных окон слепили искристой своей белизной. Причудливой формы светильники на стенах, украшенные коваными вензелями весьма тонкой работы, горели мягким, ровным светом. Я дотронулась до одного, он послушно моргнул. Надо же, последняя разработка департамента техномагии — с накопителями и регулируемой яркостью. Недешёвое удовольствие. Зажигать такие светильники мог не лишь только маг, но и обычный человек.
Судя по тому, что я видела — в средствах лорд Морроуз стеснен явно не был. И на убранство своего загородного жилища некромант не скупился.
Спальня, мне предназначенная, оказалась в одном лестничном пролёте от кабинета наверх, на втором этаже, сразу же на повороте от лестницы. Небольшая, но очень уютная комнатка с простой деревянной кроватью, накрытой шелковым светло-зелёным покрывалом, расшитым ажурным узором. Основательный письменный стол возле окна, рядом стул, высокий и явно тяжёлый. Уютное кресло в углу и пузатый трёхстворчатый шкаф. Вся мебель из светлого дерева, очень добротная, покрытая выпуклыми резными узорами в виде сплетения веток и листьев. Зелёный ковёр на полу, светло-зелёные же обои в крохотный белый цветочек. Широкое арочное окно, тяжёлые оливковые шторы.
Светло и тепло, в комнате даже имелся небольшой угловой камин с узкой полочкой, на котором стояла пара крупных кристаллов-теплонакопителей. Дорогие и очень удобные. Роскошь. Узкая, малозаметная дверь рядом с камином вела в примыкающую к спальне уборную. Войдя туда, я восхищённо вздохнула. Меня встретила самая настоящая, прекрасно оборудованная дамская уборная с ванной, клозетом, зеркалом в половину стены, туалетными столиками и шкафчиком для милых сердцу любой женщины принадлежностей. И водопровод здесь был, причём с нагревательным артефактом. Восторг! И хотя полки сияли прямо-таки первозданной пустотой, я тут же представила себе, как заполняю их собственными предметами. Жаль только, что это будет не скоро.
— Леди желает, чтобы ужин был доставлен в комнату? — Фрэй о себе вдруг напомнил, вернув меня в реальность.
Я испуганно оглянулась, едва не влетев в дверь уборной. Мне показалось, или в его голосе прозвучал явный намёк? Дескать, не суйся в пасть некроманту раньше времени, посиди в одиночестве и подумай, как ты дошла до жизни такой. Что же. Наверное, мне даже стоило быть ему благодарной за помощь. Я буду. Потом. Постараюсь.
Покладисто согласилась и проводила дворецкого до двери. Вот такая я, вежливая леди Вальтайн. Как только за Фрэем закрылась красивая белая дверь, я скинула тяжёлые и уже рваные ботинки и босиком побежала обратно в уборную. Расплела порядком растрёпанную косу, причесалась, найдя в узком шкафчике целый набор новых расчёсок и щёток. Быстро умылась с дороги, наслаждаясь иными дарами цивилизации. Мягкие, чистые полотенца, ароматное мыло, зубной порошок. Как же хорошо, что здесь всё такое современное! Поместье ведь явно из старых. Если посмотреть на деревья ведущей к усадьбе аллеи, — лет сто ему, а то и больше. В усадьбе меня вполне мог ожидать ночной горшок и тазик с медным кувшином для умывания. Но всё оказалось значительно лучше.
В комнату постучались. Я выглянула в коридор и забрала у дворецкого поднос с поздним ужином.
— Простите, леди Вальтайн, с прислугой у нас не очень хорошо. Третьего дня снова рассчиталась горничная, не выдержала… Её сложно судить.
И снова выразительный взгляд круглых глаз. Я фыркнула громко в ответ. Ну нет, я не стану сплетничать с прислугой!
Мучительно покраснела, вдруг осознав, что сама теперь тоже, по сути, прислуга. Эта унизительная мысль отрезвляла. С этим мне предстоит теперь жить. И налаживать отношения с жителями этого странного дома. Искать в них союзников. Но… после неприятного разговора с Моррузом сил на политику и дипломатию не было. Не сегодня. Дворецкому я не ответила. Забрала молча поднос и закрыла ногой дверь. Этим вечером не получается у меня быть приятной и вежливой.
Чем здесь нас кормят? Традиционный галлийский ужин: тушёные овощи, кусочек мяса в соусе, чай с молоком и булочка. Скромно, сытно, ничего лишнего. Совсем как дома.
Дома.
У меня снова есть дом.
Я упала на стул, уронила голову на локти и тихо заплакала. Сколько глупостей я натворила за последнее время — не сосчитать. Наверное, у меня не было выхода. Я всегда была домашней девочкой, единственной дочерью, обожаемой родителями. Я никогда не держала в руках денег — за всё платил отец. Я ни разу не гуляла в одиночестве, только с мамой или с горничной. Я понятия не имела, как стирать бельё, как покупать на рынке свинину, сколько платят прислуге. И оказавшись на улице, в первый же день едва не погибла. Смешно сказать, меня, озябшую и всю в слезах, подобрала гулящая девица. Утёрла слёзы, накормила в каком-то трактире и поселила там же, где жила сама — в дешёвых меблированных комнатах.
Когда я снова разбогатею, тогда непременно отблагодарю свою спасительницу.
Мне вдруг сделалось нестерпимо стыдно. Последние несколько недель я не думала ни о ком, кроме себя. Я была в отчаянии и ужасе — как домашняя кошка, выброшенная злой рукой на помойку. Кусалась, огрызалась, громко и трусливо мяукала, и только теперь, снова оказавшись в тёплом доме, наконец успокоилась.
Что ни говори, а лорд Морроуз отнёсся ко мне благородно. Он предоставил мне кров над головой и работу, причём приличную, честную. Ему ничего не стоило силой взять то, что я наивно предложила, но он не воспользовался ситуацией. И что сделала в ответ я?
Нагрубила ему.
Молодец, Адель. Это было очень взрослым поступком, очень правильным.
Да ты должна ему руки целовать, хотя нет, не стоит. Мало ли какую тёмную магию он этими руками творил и в каких могилах ковырялся. Лорд Морроуз не стал мне симпатичнее, но ненавидеть его я уже не могла. Да, он лжец, тёмный маг, почти наверняка — убийца. Он него сто́ит держаться подальше. Но некромант мне дал понять, что в постель меня тащить против воли не будет. И предложил альтернативу: быть гувернанткой его бастардов. Для леди — довольно оскорбительная должность. Для Аделаиды Вальтайн, сироты, у которой нет даже смены белья — спасение и великая милость.
Успокоившись и снова умывшись, я поужинала без особого аппетита, поставила поднос на пол за дверь, поглядела на свежую постель и глубоко вздохнула. Знала бы, где в этом доме находится кухня, сама отнесла бы посуду. Бедный Фрэй… Впрочем, у меня и свои оставались проблемы. Платье по-прежнему расшнуровывалось на спине. Горничная уволилась. Морроуз наверняка уже крепко спит.
Кого мне просить о помощи: садовника или дворецкого? Какой конфуз!
Я снова выглянула в коридор, с тоской оглядев пустое пространство. Может быть, на кухне найдётся женщина? Кто-то же приготовил ужин? Но не успела я сделать несколько шагов, как из-за ближайшего угла шурша юбками метнулась тёмная тень. Благодарение Пресветлой, здесь есть ещё слуги!
— Стой, — окликнула я девушку — худенькую и темноволосую. — Мне нужна помощь.
Тень застыла, потом обернулась, и я поняла свою ошибку. Этой девице на вид не было и четырнадцати. И она точно не была служанкой — в таких платьях прислуга не бегает по ночным коридорам. Дочка Морроуза? А не слишком ли она взрослая? Самому-то ему едва ли есть тридцать!
— Ты новая гувернантка? — неприязненно зыркнув спросила девица. — Чего нужно?
— У меня слишком короткие руки, я никак не могу сама расшнуровать платье.
— А я при чём? Я похожа на горничную?
Какой милый ребёнок! Уверена, мы с ней поладим, хоть и не сразу.
— Ты женщина в доме, полном мужчин, — пояснила я. — И я тоже. Нужно помогать друг другу. Просто распусти пару шнурков и иди, куда шла. Я твоя гувернантка только с завтрашнего утра.
Девочка заколебалась, а потом кивнула.
— Ладно уж. Но впредь подбирайте себе нормальные платья, — проворчала она.
Мы зашли в спальню. Я внимательно разглядывала будущую воспитанницу, а она также пристально изучала меня.
— Я Адель,
— Меня зовут Валери. Вы хорошенькая. Зачем сюда приехали? Тут не королевский двор, ничего путного здесь не ждите.
— Выбора не было, — вздохнула я. — Потом расскажу.
И повернулась к ней спиной. Валери уверенно и быстро ослабила шнуровку ровно настолько, насколько было нужно, а потом выскочила из комнаты, даже не попрощавшись. Шелест плотной ткани юбок, громкий стук каблуков домашних туфель и все быстро стихло. Ее комната где-то поблизости? Спустя пару секунд громко хлопнула дверь, стена моей комнаты содрогнулась.
Нервная она какая-то. Или все некроманты такие? Морроуз сказал, что у его детей тёмный дар, но Валери показалась мне совершенно обычным подростком. Тёмные волосы, выразительные карие глаза, аккуратный носик и пухлые губки. Худющая, но фигура уже начала оформляться. Уж не её ли платье на мне? Вполне возможно.
Неважно. Мне тепло, я в относительной безопасности, на двери есть засов. А мягкая чистая постель так и манит в свои объятия. Я слишком устала, чтобы думать о чём-то. Все проблемы и страхи отложу на утро.
И больше не сомневаясь ни в чём, я разделась, нырнула в кровать и уснула, как только голова коснулась подушки.
А потом меня разбудил громкий и требовательный стук в дверь.

Глава 8. Взросление


— Леди Вальтайн, доброе утро!
По… храни тебя Пресветлая, дворецкий Кербастриан Фрэй!
Накопившаяся за последние дни нечеловеческая усталость накрепко придавила к подушке и отпускать не желала. Тёплое шерстяное одеяло шептало: “Поспи ещё чуточку, за окном ещё тёмная ночь!”
— Леди Вальтайн, вам записка от лорда!
Ну конечно! Сам лорд не смог снизойти до какой-то там гувернантки. Он пишет записки и присылает дворецкого. Открыла глаза, мрачно взглянула на стену напротив. Неожиданно обнаружила там часы. Красивые золочёные стрелки указывали на половину восьмого.
— Сейчас, — просипела я (всё-таки простыла вчера). Откашлялась и уже совершенно нормальным голосом добавила: — Леди Вальтайн будет ровно через минуту.
Пунктуальность — моё второе имя. Именно минута мне понадобилась для выползания из-под одеяла, тщетный поиск домашних туфель, критический взгляд на ночную сорочку и путь до двери. Ну нет у меня ни пеньюара, ни банного халата, а втиснуться в синее платье я не смогу без помощи горничной! Несчастный дворецкий, заменяющий в доме некроманта всех слуг , наверняка лицезрел и не такое. Какой-то рубашкой смутить его будет довольно трудно.
— Прошу прощения, леди, — обнаружившийся за дверью отвратительно-свежий, безукоризненно выбритый и подтянутый Фрэй деликатно отвернулся, протягивая мне зловещий тёмно-красный конверт. — Леди Вальтайн, ваша одежда будет готова через четверть часа, не извольте тревожиться.
Изобразив быстрый полупоклон, нечто среднее между жестом почтительности и кивком, Фрэй бесшумно исчез. Медленно закрыв дверь, я извлекла из конверта записку, к счастью, белого цвета, но развернуть её не осмеливалась. С фантазией у меня полный порядок. Я вполне могу предположить, что внутри может быть написано что-то вроде “Леди Вальтайн, я решил, что столь неблагонадёжная гувернантка мне не нужна. Оставьте немедленно этот дом и идите обратно пешком.”
Вдох-выдох. Смелее, Адель. Всё-таки Морроуз прав. Пользоваться мозгами в полной мере у тебя получается неважно. Как ты полагаешь, стал бы лорд Морроуз тратиться на одежду перед тем, как вышвырнуть тебя за порог?
Спиной прислонившись к двери, дрожащими пальцами я развернула записку. Снова безукоризненный почерк. Долгие годы гувернантка пыталась не только привить мне манеры, но и выработать умение выводить на бумаге красивые строки. И когда мои буквы перестали походить на торчащие в разные стороны сухие травинки в осеннем саду, я гордилась собой…
“Леди Вальтайн!
Безотлагательные обстоятельства вынуждают меня возвратиться в столицу. В случае если вы решили ответить отказом на моё предложение, прозвучавшее вчера, мы продолжим наш разговор по моему возвращению в Крапиву. В противном случае вам надлежит приступить к исполнению обязанностей в оговорённый срок. Познакомиться с воспитанниками вы должны уже этим утром. Привычный для них распорядок дня и расписание детских занятий отдельным посланием ожидают вас к завтраку. Обещаю вам приложить все усилия и вернуться как можно скорее. Искренне сожалею, но ранее пятницы я не смогу позволить себе удовольствия обсудить с вами все тонкости столь деликатного вопроса. Фрэй получил от меня подробнейшие распоряжения на ваш счет, доверьтесь ему.
P.S. И помните, леди Адель, что вы в этом доме почётная гостья и мой помощник.
Мое искреннее почтение. Л. Эдвин Аристарх Гортрем Морроуз.”
В глубочайшей задумчивости я трижды перечитала послание. Поняла половину. Кто писал эту бумагу? “Искреннее почтение”, “сожалею”, “удовольствие обсудить”. В этом доме обретается ещё один некромант? Безукоризненно-вежливый и приятный в общении? Я — “почётная гостья”? А как же контракт с его унизительными пунктами? О которых ни слова в записке… Как необычно. Ещё раз пробежалась глазами по строкам, надеясь увидеть в их ровных рядах скрытый смысл. И только сейчас приметила на бумаге едва различимые отпечатки миниатюрных пальчиков. Быстро развернула записку обратной стороной, посмотрела на свет. Похоже, послание лорда читали и крайне заинтересованно. Это и понятно, конверт-то запечатан не был.
Не для того ли Морроуз излагал свои мысли так сложно и витиевато? Что ж, благодарствую за деликатность. Оставалось всего лишь понять, что он подразумевает под “расписанием детских занятий” и “распорядком”. В доме моих родителей толком не существовало никаких расписаний. Когда меня урезонивали на занятия, тогда и учили. Мама радела за порядок, но отец в ответ только смеялся. Он неизменно был отчаянно легкомысленным.
— Леди Адель! — вновь стук в дверь. И я даже не дрогнула, привыкаю. — Ваше платье и туфли!
Поспешно открыла, держа записку от лорда в руке. Пряча взгляд, Фрэй вручил мне объёмный бумажный пакет и коробку.
— После обеда прибудет портниха. Лорд заказал ей два гарнитура верхней дамской одежды для променадов с детьми и вероятной прохладной погоды. Если обувь вам подойдёт, я немедленно отдам распоряжение сапожнику, уже завтра он обещал привезти кое-что из готового.

Кербастриан Фрэй зачем-то беседовал со мной как с дурочкой: неспешно, разборчиво и с расстановкой. И смотрел внимательно, явно ожидая какой-то реакции. Я хранила молчание, переступая босыми ногами и с хрустом комкая бумажный пакет. Дворецкий продолжил:
— Если будут дополнительные пожелания, я немедленно отправлю садовника к станции.
Прозвучало так необычно, что я тут же прервала дворецкого, выдохнув испуганно:
— Нет, спасибо!
— Дети поднимаются через час, — почему-то вдруг разом смягчившись, произнёс ровным голосом Фрэй. — А в восемь тридцать я ожидаю вас в коридоре. Лорд приказал…
— Всё понятно! — прервала его я и, сама себя испугавшись, захлопнула перед квадратным носом дворецкого дверь. Утренний резерв нервов у меня внезапно закончился.
Хотелось погрузиться в истерику или залиться слезами. Почему-то вновь стало страшно.
Прошлёпала босыми ногами к кровати, бросила на пол коробку и быстро развернула бумажный пакет, обронив на постель моё новое платье. Нахмурилась, поджимая губы. Ну что сказать, лорд Морроуз питает слабость к синему цвету. Необходимого свыкаться. Как и с тем, что ни о бальных, ни об утренних платьях можно больше не грезить. Мой удел на сегодняшний день — униформа прислуги. Такова плата за честную жизнь, и, клянусь, я приму сей факт с достоинством.
Справедливости ради сто́ит признать, что лорд не скупился на собственных слуг. На дворецком вчера красовалась дорогая, богато расшитая серебром бархатная ливрея глубокого тёмно-синего цвета, практически чёрная. Как вечернее небо над Галлией. Сегодня дворецкий встречал меня в “скромной” одежде из бархатных тёмно-синих штанов, чёрной шелковой блузы и бархатного же жилета. Мой нерадивый отец облачался скромнее! Даже когда... когда... Беспомощные слёзы негаданно вдруг подступили. Громко всхлипнув, я всё же взяла себя в руки.
Моё платье было из тёмно-синей шелковистой шерсти превосходной выделки, тонкой и плотной. А ещё в свёртке нашлась нижняя рубашка из гладкого шелка с длинными рукавами, обшитыми ажурным кружевом, и высоким кружевным воротником. Красиво и… сурово. Как в известной детской сказке про костюм короля. Как только я надену униформу, прежняя Адель сгинет, а останется только униформа, которая будет мной управлять.
Хорошо, что у меня не было времени оплакивать себя. Стрелка часов подрагивала на цифре восемь. Я развернулась и бросилась в ванную. Мыло, зубной порошок, бодрящая вода. Стопку незатейливых дамских панталон в выдвижном ящике шкафа я обнаружила ещё вечером, и если учесть, что дамской прислуги в доме Морроуза не было… Нет-нет, я не буду думать о том, зачем Морроузу дамское бельё. Может, он поднятые скелеты в них обряжает, а что, имеет право!
Переплетая косу и улыбаясь глупым мыслям, я вернулась к кровати и опять застыла. Как страшно взрослеть… да ещё и так стремительно.
Домашние туфли, практически без каблука и с тупыми по последней столичной моде носами, оказались мне в самый раз. Мягчайшая синяя замша, пуговки из полированного серебра. Красота. Гладкая нежность катайского шёлка скользнула по коже. Не излишне ли дорого для прислуги? Шёлк с мануфактур из Белой Чаши куда дешевле, хоть и не такой тонкий и мягкий. Подхватила верхнее платье, кинулась к зеркалу. Оттуда на меня смотрела испуганная и раскрасневшаяся девица. Темноволоса, глазаста. Тёмные брови вразлёт, пухлые губы. Цвет глаз совершенно невыразительный, “нечто серое с прозеленью”, как говаривала часто матушка. Покойная.
Зажмурившись, я нырнула в пахнущий мятой и сушёной ромашкой плен униформы. Шерсть скользнула по шёлку, как лодка по гладкой воде. Превозмогая боязнь, я открыла глаза и увидела совершенно другую Адель. Серьёзную, взрослую. Униформа шла мне необыкновенно, хотя я этого никак не могла ожидать.
Роскошь катайского кружева аккуратно выглядывала в глубоком, но строгом вырезе платья, белоснежные лепестки поблескивали из-под юбки. Кружевные манжеты плотно обхватывали хрупкие запястья. Потайная шнуровка с обоих боков подчеркнула тонкую девичью талию. Красиво, непривычно и страшно. Разве это я? Вовсе нет. Строгая бонна, смотревшая на меня из светлого зеркала, не будет кричать на хозяина. Не расплачется по пустякам. Не захлопнет дверь перед носом дворецкого.
Показав язык взрослой тетке в зеркале, я завернула косу в плотный жгут, укладывая ее в узел на затылке и прихватила ее парой шпилек. Часы на стене показывали половину девятого.
— Леди? — Едва я шагнула за дверь, Кербастриан Фрэй снова возник как будто из воздуха. Может, он не человек вовсе, а бесплотный дух, вызванный хозяином-некромантом? Хотя нет, привидения не носят подносы с ужином. — Прекрасно выглядите, Аделаида.
Улыбка у дворецкого тоже вся состояла из прямых уголков и перпендикуляров.
— Обувь вам подошла?
— Спасибо вам, Фрэй. Я бываю…
— Не стоит, миледи, — он снова мне вежливо поклонился. — Идемте, у нас мало времени, а нужно успеть еще кое-что обсудить. — Он галантно мне предложил крепкий локоть и, подумав секунду, я приняла предложение. Заодно и проверила: все же человек. Теплый. Живой. И мертвечиной не пахнет. — Пожалуй, начну с самого главного. Детишки дома Морроуз смертельно-опасны. Они как ядовитые сколопендры…


Глава 9. Кто в доме главный


— Нападают жестоко на тех, кто искренне верит в глупые сказки о магах — носителях темного дара. Но поверьте старому Фрэю, все дети сейчас таковы. Испугаетесь сына соседского булочника и получите бубликом в спину. Вы меня понимаете, леди?
Я вспомнила свое детство и решительно кивнула. Ох и плакала же порой несчастная леди-матушка от моих выходок! А отец только смеялся…
— Спасибо за предупреждение, господин Фрэй. Я постараюсь держать себя в руках. В конце концов, это всего лишь дети. А с Валери мы уже познакомились.
— Почему-то я даже не удивлен.
— Что еще мне нужно знать?
— За три года у них было одиннадцать гувернанток. Самая стойкая продержалась почти год.
— Что же с ней случилось? — с любопытством спросила я.
— Получила наследство от бабушки и уехала. Мы плакали, провожая ее.
Я вздохнула. Мне подобный выход не светит. Родители матери не желали иметь ничего общего с нашей семьей, а отец осиротел еще до моего рождения.
— И когда уволилась последняя гувернантка?
— Месяц назад, не меньше. Сейчас за детьми присматривает сам лорд Морроуз. У него не так уж и плохо это выходит. А в его отсутствие приходится развлекать этих маленьких чудовищ мне, — он понизил голос, усмехаясь. — Откровенно говоря, я считаю, что еще ни один ребенок не умер от того, что не почистил зубы или не позавтракал. Поэтому в битве между дисциплиной и вседозволенностью выдерживаю стойкий нейтралитет. Главное, что они уроки посещают, это уже великое достижение.
— И какие приходят учителя? — оживилась я. Во всяком случае, тема была мне близка, в ней я хоть немного разбиралась.
— Учитель естественных наук господин Шельмар, учитель рисования для леди Валери и учитель музыки господин Лейм.
— Что насчет танцев? Девочке это очень нужно.
— Нет. В нашей глуши нет достойного преподавателя. К сожалению. Еще есть уроки магии, но тут лорд Морроуз учит детей сам.
Я вздрогнула, живо представив лабораторию в подвале: с кусками человеческих тел в пузатых банках, пробирками с кровью и всякими зельями — я о таком читала в романе “Проклятье леди Вильнор”. Или уроки проходят на заброшенном кладбище по ночам? Интересно, в Крапиве есть подвал? А кладбище далеко?
— Предположим, танцевать я могу учить Валери сама, — медленно сказала я. — Если есть подходящая комната и учитель музыки согласится в этом участвовать. Читать и писать дети умеют?
— Леди Валери — очень дурно, — вздохнул Фрэй. — А вот лорд Джереми делает несомненные успехи. Лорду Кристиану недавно минуло пять. Он еще не успел овладеть этими навыками.
— Значит, занятия нужно проводить в разное время, — живо кивнула я головой.
Пять лет — это не страшно. Магия в детишках просыпается позже. У меня вон в двенадцать только прорезался дар. Валери я уже видела, она вполне нормальная — для подростка, разумеется. Но ее можно понять: одиннадцать гувернанток! Только привыкнешь, а они уже сбежали. Наверное, лорд Морроуз запугал бедняжек до смерти.
— А что насчет их отца? — спросила я Фрэя.
— Кого, простите?
— Лорда Морроуза. Он часто тут бывает?
— Последние пять лет он здесь живет, отлучаясь только по важным делам.
Уже хуже. Видеть некроманта ежедневно мне будет неловко. Я перед ним так опозорилась с этим контрактом, слов нет. В любовницы просилась, обещала быть покорной, а потом с криками его прогнала! Сейчас мне ужасно стыдно. А ведь он мне поверил, даже пытался… Бр-р-р. Не хочу вспоминать.
— Что ж, если у вас больше нет вопросов…
— Минутку! — вспомнила я. — А это платье… оно откуда? Совсем новое…
— Лорд Морроуз заказал его еще в те славные времена, когда верил, что нашел постоянную гувернантку для детишек, — вздохнул дворецкий. — Оно так и висело в шкафу. А… остальные вещи — из сундуков леди Валери.
— Благодарю, — кивнула я. — Уже девять. Не пора ли мне познакомиться со своими подопечными?
— Да. Пройдемте в гостиную.
Интересно, где Морроуз нашел этого невозмутимого и бесстрашного типа? И почему он совершенно не боится своего хозяина?
Гостиная была весьма хороша даже на мой притязательный вкус. Стены выкрашены в нежный кремовый цвет, сквозь широкий арочный проем видна лестница на второй этаж. Второй проем ведет, видимо, в столовую. Под потолком тяжелая люстра с подвесками. Лепнина здесь не золотая, как было принято раньше, а белоснежная, и совсем не утяжеляет интерьер. Комната вся залита светом из больших окон, выходящих на восток. Два лиловых бархатных дивана, несколько кресел, невысокий квадратный столик, застекленные книжные полки, катайский ковер с голубым драконом на полу. Очень современно и немного экстравагантно. Вопреки моде, здесь не было ни напольных фарфоровых ваз, ни статуэток, ни букетов цветов. Впрочем, последние, видимо, еще не расцвели. А с остальным понятно: в доме, где трое детей, держать хрупкие вещи опасно.
Я выбрала для себя кресло с высокой спинкой на изящных гнутых ножках, важно села на краешек и сложила руки на коленях. Именно так в моем понимании и должна выглядеть гувернантка: спокойная, серьезная и с идеальной осанкой. Дети должны сразу понять, кто тут главный.
— Леди Валери, — торжественно объявил Кербастриан. — Лорд Джереми. Лорд Кристиан.
В гостиную неторопливо вошли детки. Валери, старшая, была в белой блузке с воланами и синей юбке до щиколотки. Темные волосы были небрежно собраны в кривой низкий узел. Джереми на вид я бы не дала больше восьми-девяти лет. От своих родичей он разительно отличался мастью. Очень светлый, почти белокурый, с прозрачной нежной кожей и ангельскими голубыми глазками, он совершенно не походил на отца. Наверное, в мать уродился. А младший, Кристиан, был точной копией лорда Морроуза: смуглый, темноглазый, с длинными черными волосами.
— Доброе утро, Валери, Джереми и Кристиан, — сдержанно приветствовала я подопечных. — Меня зовут леди Аделаида, я ваша новая гувернантка.

— Утро было добрым до тех пор, пока не появились вы, — сморщила очаровательный носик Валери.
— А ты дохлых крыс боишься? — полюбопытствовал Джереми. — А живых дохлых крыс? Смотри, у меня есть.
И он вынул из кармана порядком уже облезшую серую тушку, бросил ее на катайский ковер и щелкнул пальцами. Крыса медленно поковыляла ко мне, путаясь лапками в мягком ворсе.
Не заорала я лишь потому, что сначала не поняла, что это. Мне показалось, что мальчишка просто принес игрушку и теперь дергает ее за ниточку. А вот Фрэй сообразил куда быстрее. Он молниеносно отшвырнул тварь ногой, да с такой силой, что она впечаталась в стену, пару раз дернулась и затихла.
— Джереми, это возмутительно! — воскликнул дворецкий. — Я доложу о твоем поведении лорду Морроузу.
— Зачем? — удивилась я. — Ничего же не случилось. Просто юный лорд продемонстрировал мне уровень своего дара. Весьма впечатляет. К слову, мертвых крыс я боюсь гораздо меньше, чем живых.
Это была чистая правда. Когда я впервые заблудилась на улицах Льена, то забрела в один из переулков, заваленный мусором. И в помойной куче копошились крупные жирные крысы. Мне сначала показалось, что это кошки, я сделала шаг вперед… вот тогда я визжала от страха впервые в жизни.
Джереми, кажется, удивился моему ответу, сдвинул светлые брови и насупился.
— Не забудь вымыть руки, — посоветовала я. — Крысы чуму разносят.
Мальчишка тут же принялся вытирать ладони о штаны, весь покраснев.
— А где ты видела живых крыс? — непосредственно поинтересовался Кристиан. — А отец не разрешает мне завести собаку. Я хочу таксу, чтобы крыс ловить и лисиц. Но отец говорит, что я еще маленький и не могу взять от… ответ…
— Ответственность, — нехотя подсказала Валери. — И он прав. Твоя собака сдохнет через неделю. Ты будешь плакать, Джереми ее оживит. А живая дохлая собака — еще хуже, чем крыса.
Я была с ней полностью согласна.
— Валери, я слышала, что у тебя проблемы с чтением и письмом? — ласково улыбнулась я девочке. — Если хочешь, сегодня мы этим займемся.
— Если хочу? — удивилась девочка. — А если я не хочу?
— Тогда я буду заниматься с Кристианом. Ему уже пора учиться читать.
— А я? — все еще не понимала Валери. — Мне можно не учиться, что ли?
— Можно, — кивнула я. — Многие мои знакомые леди вообще не умеют ни читать, ни писать. Письма они диктуют секретарям, а романов и газет не читают вовсе.
— Здорово! — обрадовалась Валери. — Я тоже так могу!
— Красивой девушке вообще не нужно образование, — поддержала ее я. — Она может удачно выйти замуж и всю жизнь посвятить материнству и благотворительности.
Именно “материнством и благотворительностью” пугала меня матушка, когда я отказывалась учиться. К слову, против замужества я ничего не имела, во всяком случае, если жених не был некромантом. Судя по тому, как скривилась Валери, ей тоже не понравилась перспектива. Я с трудом сдержала торжествующую улыбку.
— А я тоже не буду учиться, — внезапно заявил малыш Кристиан. — Валери сказала, что это скучно и противно. И что вы будете бить меня линейкой по пальцам, чтобы я научился писать красиво.
Девица заметно смутилась, но глаз не отвела и даже не шикнула в сторону братца, хотя следовало.
— Линейкой не буду, — пообещала я. — У меня другие способы убеждения.
— Это какие? — шмыгнул носом средний.
— Придешь на урок и узнаешь.
— А я не приду.
— Очень хорошо. Значит, у меня останется больше свободного времени на чтение интересных книг, — обрадовалась я. — Кербастриан, у вас в библиотеке есть “Приключения юного лорда Стогге на острове людоедов”? А “Тысяча странных животных”? Может быть, найдется “Несчастье госпожи Шарлотты”?
— Нет, миледи, ничего из этого у нас нет, — с явным сожалением покачал головой дворецкий. — Но если вы напишете мне список, я непременно закажу то, что вас интересует. От себя я бы еще порекомендовал “Веселую механику” авторства лорда Браенга. Я слышал, там очень увлекательно рассказывается о самых разных механизмах.
Глаза у Джереми вспыхнули. Дворецкий явно знал, что интересует юного лорда, и только что дал мне ценную подсказку. Это хорошо.
— Раз никто не хочет учиться, то я на сегодня свободна, верно, господин Фрэй? Лорд Морроуз должен был передать мне расписание занятий. Полагаю, я изучу его после завтрака. Валери, я могу помочь тебе с прической. Джереми, у тебя на рукаве дырка. Кристиан, у тебя длинные волосы, стоит завязывать их в хвостик.
— Да пошла ты… — прошипела чем-то недовольная девочка, подхватывая юбку. — Вы! Идите вы в…
— Леди Валери! — с укоризной пробормотал дворецкий.
— В столовую! — радостно закончила девочка. — Уже пора.
Джереми никуда не стал меня посылать, а просто ушел, не обращая на меня больше ни малейшего внимания. А Крис подошел и протянул мне замусоленный шнурок. Я завязала ему хвостик и шепнула:
— Встретимся в столовой. Не забудь вымыть руки, особенно, если ты трогал крысу.
Мы остались с Кербастрианом наедине. Я вздохнула и сообщила:
— По-моему, знакомство состоялась вполне успешно. Замечательные дети. Очень милые и красивые.
— Простите за выходку с крысой, миледи, — дворецкий брезгливо поднял крысу за розовый хвост.
— Ничего страшного, — пожала я плечами. — Мальчишки есть мальчишки. Вечно тащат в дом всякую гадость. Но крысу лучше все же сжечь. Интересно, где он ее достал? Мне кажется, в Крапиве подобной живности быть не должно.
— Я узнаю, миледи, и доложу вам.
— Нет-нет, не нужно, — торопливо отказалась я. — Просто сделайте так, чтобы Джереми играл с чем-то более живым, что ли. Или хотя бы менее мертвым.
И с этими словами я подхватила юбку и поспешила в столовую. Мой первый рабочий день уже начался, и что-то мне подсказывало, что детишки подкинут мне сегодня еще немало сюрпризов.


Глава 10. Завтрак


В столовой был накрыт стол — идеальный, как в лучших столичных домах. Белоснежная льняная скатерть, салфетки, хлеб в корзинке, тарелки из тонкого, полупрозрачного фарфора, полный набор приборов. Серебряный кофейник загадочно поблескивал пузатыми боками, в молочнике желтели настоящие деревенские сливки. На отдельной тарелочке лежал тонко нарезанный сыр — с дырочками. Вокруг стола хлопотала невысокая пухленькая женщина в синем платье, белом переднике и кружевном чепце.
Дети сидели на стульях с самым страдальческим видом. Место во главе стола пустовало, очевидно, там обычно сидел сам хозяин дома. Но поскольку он нынче в отъезде, а тарелка там уже стоит, я без всяких сомнений села именно сюда.
— На завтрак сегодня каша! — торжественно объявила кухарка. Голос у нее был звучный — словно медные тарелки загремели.
— Каша? Фу! — закричали хором дети.
— Каша! — обрадовалась я. — Как восхитительно!
С тех пор, как умерла мама, а отец начал стремительно тратить остатки денег, я питалась скудно, чаще — всухомятку. Сама я готовить не умела, а повариха исчезла из нашего дома очень быстро. Иногда отец заказывал ужины из ресторанов, но то ужины. А кашу я не ела очень давно.
Она и вправду была удивительная: густая, желтая, с треугольничком масла, с белым ободком молока. Но дети, даже маленький Кристиан, дружно отодвинули тарелки.
— Ненавижу кашу, — громко сообщила Валери. — Хочу омлет. С колбасками.
— Ешьте, что дали, юная леди, или убирайтесь из-за стола, — медно рявкнула кухарка. — Здесь вам не ресторан. Каша — самая полезная еда на завтрак.
— Я не буду завтракать, — прошипела девочка. Выскочила из-за стола, сверкнула глазами на мальчишек и быстро выскочила из столовой.
На лице Джереми отразилось сожаление. Он повел носом, словно пытаясь насытиться хотя бы запахом, а потом нехотя поднялся и повторил за сестрой:
— Я не буду завтракать, — подумал и добавил: — Завтра хочу омлет. Или вафли.
Последним из-за стола выполз малыш Кристиан. Вид у него был самый несчастный. Он ничего не сказал, просто поплелся прочь.
Тяжелый взгляд кухарки остановился на мне.
— Я буду кашу, — торопливо сказала я. — Выглядит очень аппетитно!
Да! Буду и кашу, и кофе со сливками, и булочку с маслом. И сыр тоже буду.
— Меня зовут Джанетт. Или госпожа Макинтор, — тяжело уронила кухарка, усаживаясь за стол напротив меня, на место Валери. — Вот же капризные отродья! Каждое утро устраивают представления! Стоило бы их подержать на хлебе и воде недельку. Тогда и кашу бы ели за милую душу! Ну разве невкусно?
— Очень вкусно, — совершенно искренне заверила ее я. — Меня зовут Аделаида. Аделаида Вальтайн.
— Стало быть, вы новенькая гувернантка этих отродий, — кисло посмотрела на меня кухарка. — Совсем ведь ребенок. И что только он вам наобещал, а?
— Да как и полагается, — хмыкнула я. — Деньги. Крышу над головой. Одежду.
Я задумчиво подергала манжет синей униформы. И не сказать, что Морроуз меня обманул. В контракте было написано про платья, а вот ни ткани, ни фасоны не обговорены.
— Помяните мое слово, вы еще поплачете! — кухарка ткнула в мою сторону ложкой и закивала головой.
Почему-то меня это взбесило. Я не любила Морроуза. Почти даже ненавидела. Но нельзя отрицать — он спас меня от голода и холода. Да и эта женщина не выглядела угнетаемой или забитой. Вон, румянец во все щеки, приятные округлости, опрятное платье и даже серебряные серьги в ушах. Какое она имеет право злословить хозяина? Прислуга тут совершенно распустилась, а такое бывает только тогда, когда ей предоставляется слишком много воли.
— Лорд Морроуз спас мне жизнь, — чопорно заявила я, отставляя пустую тарелку. — Чтоб вы знали: мой отец умер и оставил мне в наследство только долги. Дом и все имущество ушло с молотка. И лорд Морроуз предложил мне работу, за что я, несомненно, ему благодарна.
Зачем я защищала некроманта? Как глупо!
— Ну, все верно, — кивнула госпожа Макинтор. — Наивная. Юная. Свежая. Все, как он любит. Глядите, Аделаида, будьте с ним осторожны. Совсем скоро он вас убьет.
Я вздрогнула, неловко звякая ложечкой о край чашки. Что значит “убьет”?
— Зачем лорду Морроузу меня убивать? Он что, не сможет мне заплатить?
— Так ради вашей кровушки, глупышка. Он же некромант, кровопиец проклятый. Ему нужна кровь для черных обрядов!
— Некроманты не используют кровь для ритуалов, — несколько неуверенно покачала головой я. — Без согласия донора.
Я все-таки учила основы магии. Матушка настояла на моем всестороннем образовании. Да, про некромантов говорили многое, но мы ведь, слава богине, в цивилизованной Галлии, а не в каком-нибудь диком Катае. У нас темные ритуалы на крови запрещены законом, и наказание за такую магию самое суровое. Никогда я не слышала о подобных преступлениях, а ведь в нашем доме когда-то бывали самые разные гости. Ах, какие интересные беседы они вели! Ах, как замирало мое сердце, когда я подслушивала запретные взрослые разговоры!
— На то эти ритуалы и запрещенные, что проводятся тайно, — назидательно сообщила Макинтор. — Впрочем, вполне возможно, вы нужны ему для других дел. Вы магичка, Аделаида?
Я вздохнула и смело соврала:
— Вовсе нет. Мой дар так мал, что его можно не учитывать вовсе.
Для других дел, как бы не так! Я ведь ему сама предложила эти другие дела! А он! А он подсунул мне детишек. Которых эта прекрасная женщина тоже, очевидно, терпеть не может. И зачем она тогда вообще здесь работает?
— Ну-ну… — пробормотала кухарка, доедая вторую порцию каши, а я едва сдержала торжествующую улыбку.
Уж в чем-чем, в любовной распущенности ни одного некроманта обвинить невозможно! Они все — почти что монахи! Слишком сложно у них с вопросами потомства. Стоп. Тут что-то не сходится. Матушка говорила мне, что некроманты крайне осторожны в любовных связях. Откуда тогда взялись дети? Я еще могу понять одного ребенка, но целых трех?
Да и Валери лет тринадцать. А сколько самому Морроузу? Когда он сватался ко мне, мне едва минуло семнадцать. Старика матушка прогнала бы сразу. Кажется, она говорила, что некроманту двадцать пять. Сейчас, стало быть, двадцать девять? Нет, что ни говори, а арифметика — полезнейшая из наук. По моим расчетам выходит, что он зачал дочь в шестнадцать лет. Или даже в пятнадцать. Возможно, конечно, но… никак не вяжется с его характером. Или в юности он был совсем другим?
Кухарка, должно быть, думала, что я впечатлилась ее наговорами, раз задумалась и замолчала. Но меня теперь терзали сомнения. Что вообще происходит в этом доме? Откуда дети, двое из которых поразительно похожи на хозяина? И какие тайны Крапивы мне еще предстоит узнать?
Вероятно, Кербастриан Фрэй может стать неоценимым источником информации, но задавать ему столь интимные вопросы мне пока духу не хватит. А картина вырисовывается странная. Есть усадьба, старая, добротная. И в ней недавно был сделан великолепный ремонт. Одно из двух: или усадьбу Морроуз приобрел не так уж и давно, или у него в недалеком прошлом появились большие деньги. И уже после этого он разыскал своих (своих ли?) бастардов и поселил в этом доме. Дал им имя, нанял учителей. Вот только с прислугой вышла осечка: никто не хочет служить у некроманта. Гувернантки сбегают, горничные тоже. Осталась только кухарка, которая хозяина ненавидит и боится, но не уходит — вероятно, ей очень хорошо платят, и дворецкий, безмерно преданный Морроузу и его семье.
Сдается мне, Крапива полна самых зловещих тайн!


Глава 11. Первое сражение


Я никогда не имела дела с некромантами, но сама когда-то была подростком, причем одаренным. Магия во мне так и кипела. Поэтому я понимала: отказаться от завтрака дети могли, но… они же постоянно голодные! Особенно Джереми — оживляя крысу, он потратил резерв. Не знаю, сколько, но уверена: он голоден. Мальчишка, к тому же — стремительно растущий магический организм. И, кстати, ему нужно побольше сладкого. Блинчики с медом и вареньем для юного мага куда полезнее каши. Особенно для некроманта. У них явно и так жизнь несладкая.
Подобрав юбки, я вышла на крыльцо. Было свежо, даже слишком. Нечего и думать, чтобы обходить особняк в домашних туфлях и без пальто. Значит, буду ловить рыбку прямо в пруду. Хотя там своя щука имеется, приплывут ли карасики? Может, у них котлеты с вечера припасены?
Вздохнув, вернулась в дом и отправилась искать кухню. Мне ли так повезло, или кухарка сама шла навстречу, не знаю. Но почти сразу же мы с ней столкнулись.На Джаннет были нарядные плащ и капор, на ногах — высокие ботинки, в руках большая корзина.
— Уходите куда-то? — вежливо осведомилась я.
— В деревню. Навещу сестру, принесу свежего творога и мяса. Хотите пойти со мной?
Я удивилась. Нет, я не хотела, зачем мне это нужно? Оставить голодных детей совершенно одних и сбежать вместе с кухаркой в деревню? Странные тут у них нравы…
— У меня нет теплой одежды, — дипломатично отказалась я. — И обуви.
— Точно. Тиан говорил, что к обеду придет швея. Не смотрите, что она деревенская, к ней приезжают даже из Брюста. И все начальство путейское одевается у нее же.
— Замечательно, — кивнула я. — Благодарю и не смею задерживать.
Расставшись с кухаркой я бодро направилась туда, где, по моим предположениям, находилась кухня. Ее я нашла быстро — все поместья похожи. Хозяйственные помещения располагались на первом этаже и во флигелях, с выходом на задний двор. И явно недалеко от столовой.
А вот и она.
Кухня, как и все остальное, в Крапиве была новенькая, оборудованная по последнему слову техники, роскошная. Большая плита с нагревательным артефактом. Никаких дров, как это было в нашем доме. Никакой печной грязи, золы, острых щепок и стружки. Каменные полы, широкая медная раковина. Два тяжелых стола — вдоль всей стены у окна и посередине. Полки с посудой, буфет, ножи, воткнутые в массивный пенек пробкового дерева. С плитой мне пришлось повозиться, конструкция нагревательного артефакта была незнакома. Победив это чудо магической техники, вскипятила большой медный чайник. Нашла пузатый фарфоровый заварочник, в буфере по запаху разыскала запасы отличного чая и заварила. Там же нашелся и чайный сервиз. Из простых, явно не предназначенный для чаепитий в столовой. Отлично. Как раз то, что надо. На стол возле окна выставила четыре чашки. Достала из буфета хлеб, сыр и горшочек меда. Готовить меня никогда не учили, но отрезать ломоть хлеба и положить сверху сыр гораздо проще, чем кажется.
Налила себе чай, села на стул и принялась ждать. Как я и предвидела, мое ожидание не затянулось.
Очень скоро дверь отворилась — не та, что вела в коридор, соединяющий кухню и столовую, а черная, со стороны внутреннего двора. В нее заглянула порядком растрепанная голова белокурого Джереми. При виде меня его голубые глаза широко распахнулись.
Я поощрительно улыбнулась мальчишке и совершенно спокойно сказала:
— Сколько можно вас ждать? Госпожа Макинтор ушла полчаса назад. Заходите, тут есть, чем перекусить.
Голова быстро исчезла, за дверью послышалось шебуршание, громкий шепот и невнятное бурчание.
Я налила еще чаю.
Видимо, голод юных магов оказался сильнее, чем неприязнь к новой гувернантке. Дверь открылась и все трое вошли, бросая жадныевзгляды на стол.
— Магам нужно хорошо питаться, — сообщила я прописную истину. — Садитесь, я налью вам чай.
— А чего это вы такая добренькая? — с подозрением спросила Валери. — Хотите втереться в доверие? Ну уж нет, не выйдет. Была у нас уже такая… хорошая. Тоже чаем поила и сказки на ночь читала.
— И чем закончилось? — поинтересовалась я. — Вы ее убили и закопали на кладбище?
— Каком кладбище? — вытаращил глаза маленький Кристиан.
— Деревенском, наверное. Или что, вы там не были?
— Были, — нехотя ответила девчонка. — Лорд Морроуз водил отрабатывать потоки. Противно. Крысы лучше. — Она бросила быстрый взгляд в мою сторону, словно желая проверить реакцию. Я лишь плечами пожала. Крысы как крысы, подумаешь. — Нет, она просто нас бросила. Уехала и даже письма не написала ни разу.
Я кивнула. Видимо, она про ту, последнюю, которая продержалась дольше всех. Ну так где это видано, чтобы гувернантки своим подопечным письма писали? У меня было их несколько, и ни одна меня не любила по-настоящему. Как им дело до чужих детей? Я всегда об этом знала и поэтому отвечала им искренней взаимностью. Вот горничные — другое дело. С ними я дружила.
— В чае крысиный яд? — спросил Джереми, нюхая чашку. — Да нет, не похоже. Жаль, ты скучная.
— Я не очень разбираюсь в ядах, — пришлось признаться мне. — Но если юный лорд желает…
— Я пошутил, — торопливо буркнул мальчишка, засовывая в рот огромный кусок и с хлюпаньем отхлебывая чай.
Кристиан тем временем молотил по стенкам чашки ложечкой, размешивая сахар.
— Не стоит набивать рот, ешь медленнее, — взглянула я на Джереми. — Ох, даже не верится, что скажу когда-то подобное. Крис, мешай осторожнее, чтобы не звенело. Ты не звонарь на пожарной телеге.
— Зануда, — прокомментировал Джереми с набитым ртом.
— Вовсе нет. Это лишь правила приличия. Когда-нибудь вас пригласят на званый обед. Будет очень неловко залезть в суп ложкой для пудинга.
— Не пригласят, — закатила глаза Валери. — Мы же темные твари. Нас все боятся.
— Вашего отца же приглашают.
— Он мне не отец, — зашипела вдруг девочка. — И никуда его не приглашают! Никогда! Ни к кому!
— Ну хорошо, а в ресторан вы тоже не пойдете? — я укоризненно ей кивнула.
Значит, не отец? Я так и думала. Кто тогда? Дядя? Дальний родич? Опекун?
— Не нужно мне никаких ресторанов. Чего я там не видела?
— Но ты ведь собиралась замуж? Или что, да самой смерти будешь торчать в Крапиве на содержании лорда Морроуза? Поместье, конечно, неплохое, но в столице тебе бы понравилось.
— Была я в столице, — неприятно усмехнулась девочка. — В сиротском приюте. Поверьте, ничего там хорошего нет. Вон Джереми подтвердит. Он-то, правда, не из Льена и даже не из Галлии. Лорд Морроуз его из Франкии притащил зачем-то.

Я захлопала глазами. Вот и раскрылась одна из тайн Крапивы. Дети приемные, из приюта. Зачем они лорду Морроузу?
— А Кристиан?
— Почем мне знать? Когда меня привезли, он уже тут жил.
— Завидую вам… — я ответила, широко улыбаясь.
Дети замерли, удивленно уставившись на меня. Даже маленький Кристиан перестал на секунду жевать.
— Это в чем же? — Валери задрала подбородок, стряхнув крошки на пол.
— Ваши приюты великолепны!
Джереми поперхнулся.
— Настолько, — продолжила я вдохновенно, — что кухня в доме Морроуза вам не понравилось. На завтраки вас там кормили омлетами, вафлями и колбасками? Удивительные пристанища для сирот. Благотворители столь щедры, что…
Валери резко встала и, развернувшись на каблуках быстро выбежала из кухни. Джереми проводил ее взглядом, потом перевел его на бутерброд и страдальчески выдохнул. Кристиан чуть не плакал. Сидел, сжав кулачки, и огромными темными глазами смотрел на свой чай.
— На самом деле вы правы, — старший мальчик вздохнул и решительно взялся за чай. — Ри просто забыла уже, что такое овсянка на воде три раза в день, кипяток вместо чая и заплесневелые сухари. Простите ее.
— Я в приют не хочу! — выпалил громко вдруг Кристиан и вцепился в надкушенный бутерброд.
Я поощрительно им улыбнулась и, повинуясь порыву, погладила мальчика по худенькому плечу. Он вздрогнул и отстранился. Бедные дети… Первое маленькое сражение я практически выиграла. Все-таки пусть к сердцу мужчины, пусть даже мальчишки, всегда идет через желудок.
— Я очень надеюсь, что пообедаете вы нормально. Вовремя и без каприз, как настоящие мужчины, а не капризные и неблагодарные дети.
Пресветлая, это точно им я говорю? Точно-точно? Та самая девочка, что наотрез отказывалась есть тефтели из кролика, потому что “зайчиков жалко”?
Мрачно дожевывая бутерброды, мальчишки меня вежливо выслушали. С такими кислыми минами им самое место на кладбище. Некромантикой заниматься, конечно.
— А я, в свою очередь договорюсь с Джанетт о меню. Например, скажу ей, что много сладкого вам совершенно необходимо.
— Зачем это вам? — Джереми все-же не выдержал и сощурился.
— Меня бесят худые мальчишки, — секунду подумав, я наклонилась к нему и доверительно прошептала: — Вы похожи на дохлых сушеных кузнечиков. А я люблю все красивое.
Мой ответ Джереми убедил. Усмехнулся, смахнул со стола крошки в ладонь и махом закинул их в рот.
— Фрэй там оставил для вас расписание. В столовой есть черный комод, на нем лорд нам всегда оставляет задание на день.
— А почему мне никто не сказал? — сейчас я разговаривала с ним, как с равным. Просто высказала удивление.
— Валери его спрятала. Чтобы... ну…
Говоря откровенно, я так рада была своей маленькой победе над завтраком, что совершенно забыла о расписании.
— Ясно. И ты совершенно не помнишь, куда?
— В верхний ящик комода! — подал голос Крис, жалобно посмотрев на меня. — А приют — это страшно?
Я тяжко вздохнула. Ну откуда мне знать? Судя по Джереми — очень.
— Значит, так. Будем считать, что занятие по светской этике у нас только что состоялось. Я пойду разыщу расписание, а вы… — тут я замялась, тщетно пытаясь хоть что-то придумать.
— Лорд нам оставил задания, — тут же выручил меня Джереми. — Встретимся за обедом?
— Крис? — я перевела взгляд на серьезного не по годам младшего мальчика.
— После завтрака у меня упражнения по сосредот… тосредотот…тодот…
— На концентрацию внимания, — подсказала я ему. Мальчик робко кивнул.
— Тогда… Джереми, ты моешь чашки и убираешь на место в буфет, а я пойду поищу так удачно потерянное расписание. Нет, ты не прислуга, — увидев нахмуренный лоб я его опередила. — Но нам же нужно замести следы! Это несложно, поверь мне, даже милорд отлично бы справился.
Джереми выдохнул, стрельнув в меня светлым взглядом и замялся, о чем то раздумывая. Крис молча слез с высокого стула, взял свою, к моему величайшему изумлению забрал и мою, и с немалым трудом их удерживая в руках, осторожно пошел в сторону мойки.
Джереми фыркнул и обогнав его ринулся следом. Кажется, больше мне здесь делать нечего.
Бесшумно поднявшись, я вышла из кухни…


Глава 12. Свой сад и расписание


Задняя сторона дома выходила на старый заброшенный сад. Почерневшие от времени деревья низко склонили свои толстые ветви. Из земли повсюду торчали острые копья высохшей крапивы. Да уж, не зря поместье носило такое название. Крапивы тут предостаточно. Даже с избытком.
Жизни вот маловато, и дело вовсе не в возрасте поместья.
Ноги в тяжелых рваных ботинках сами меня понесли прочь от дома, по заросшей дерном садовой дорожке в глубь старого сада. Было свежо, но пригревало уже по-весеннему. Здесь теплее, чем в Льене, и гораздо больше неба и солнца, и я, не в силах сидеть в особняке в великолепный ясный день, выбралась на короткую прогулку.
Густые кусты расступились, явив во всей своей унылой красе большую, некогда великолепную оранжерею, сейчас походящую на огромный скелет дохлой рыбы. Провалы разбитых стекол, острые зубы осколков и рам, сиротливо торчащие косточки погибших растений. Удручающая картина полного запустения. Ну а чего можно было ещё ожидать от бессердечного некроманта? Эти темные маги уничтожают все живое рядом с собой. Еще неизвестно, зачем ему здесь дети…
Стоя в провале двери разрушенной оранжереи, я едва не плакала. Мой дар вдруг пробудился, царапнув сердце острыми коготками, фыркая рассерженной кошкой. Матушка говорила мне, что магия жизни для леди — хуже проклятия. Что присущее нам легкомыслие и беспечность не доведут до добра. Так оно и случилось. Отец мой не справился с тяготами обыденной жизни. А я?
А я прикоснулась рукой к стволу мертвого апельсинового дерева, черным скелетом торчащего из расписного горшка, и с удивлением почувствовала поток силы, волной выплеснувшийся на засохшие ветви. Деревце встрепенулось: закрылись трещины на коре, проснулись почки.
Голова вдруг закружилась, и я одернула руку. Фух… Снова прав был Морроуз! Думать я вообще не умею. Впервые в жизни дала волю силе и забыла все меры предосторожности. Богиня свидетель, я увлеклась, словно малый ребенок. А ведь меня учили, и учили со всей строгостью!
Совсем рядом раздался странный звук: словно кто-то зубами грыз дерево. Нежно погладив приветливо качнувшуюся ко мне ветку, я дала себе слово сюда вернуться. Нужно будет набраться смелости и спросить лорда при случае, можно ли восстановить оранжерею. Осталось только придумать, зачем. Практические занятия по садоводству и ботанике, быть может? Для чего некромантам ботаника? Глупо и смешно. Зато слово солидное. Впечатлю им Морруза, пусть включит в расписание.
Кстати, о расписании. Развернулась на каблуках и пошла в сторону звука. Какая, скажите мне, женщина сможет противостоять собственному любопытству? Точно не я.
Снова густые кусты, вероятно, сирень. Камни дорожки едва выступали из зарослей дерна. По бокам злобно щерились пики засохшей крапивы. Настоящий рай для некромантов, наверное. Небольшой поворот, еще кусты, и передо мной вдруг выросла широченная чья-то спина. Испугаться я не успела. Незнакомец, сидевший на корточках, меня услышал и развернулся. Огненно-рыжие пряди волос вспыхнули в лучах весеннего солнца, как языки пламени. Маленькой садовой ножовкой этот несчастный терзал старое дерево у дорожки.
Наш новый садовник, как его... кажется, Маха? Всегда забывала мужские имена. Рыжий великан выпрямился во весь немаленький рост, улыбнулся от уха до уха и посмотрел на меня снизу вверх.
— Здравствуйте, леди Морроуз! — пискнул он ломким мальчишеским голосом.
— Я леди Вальтайн! — разозлилась я вдруг. — И ты это знаешь!
Не хватало еще, чтобы всякие недосадовники позволяли себе подобные намеки!
Но несчастный покрылся вдруг красными пятнами и, бросив на землю ножовку, заломил огромные руки.
— Сердечно прошу простить меня, леди! — протараторил он, сделав в мою сторону шаг. Я отступила, тут же соскользнув с дорожки в вязкую мякоть газона.
Одним мощным рывком меня переставили обратно, не позволив провалиться по щиколотку и утопить в грязи единственные ботинки.
— Б… благодарю тебя! — строго сказала я ему..— И, Маха, запомни мое имя. Я в этом доме работаю гувернанткой.
Прозвучало звучно и с достоинством. Мне понравилось.
— Миха…— тихо поправил меня рыжий пока-что садовник. — Миха Голимов. Я родом из Славии.
Ой. Мы с ним друг друга стоим, как видно.
Чтобы хоть как-то замять возникшую вдруг неловкость, я кивнула на валяющуюся под ногами пилу и вежливо полюбопытствовала:
— А что ты пилил?
Просто для поддержания разговора.
Что-то мне тихо подсказывало, что в моем коварном плане по восстановлению оранжереи садовник сыграет ведущую роль.
— Засохшее дерево! — с явным облегчением выдохнув, Миха схватился опять за ножовку и ткнул ею в ствол. — Сказано было все деревья осмотреть и спилить засохшие. А я… говоря откровенно, не то, чтобы…
Обойдя его по дорожке, я прикоснулась к стволу. Старая ива. В отличие от моего апельсина, это дерево еще просто крепко спало. Миха ранил его, и оно мне тихо и робко пожаловалось: на глупого человека, на жадных и злых древоточцев, нещадно грызущих кору. На холодную зиму и позднюю весну. На беспокойных кротов под корнями и шумного дятла.
— Ты ведь не садовник? — спросила я, обернувшись. — Отойди от этого дерева, оно абсолютно живое и даже здоровое. Было.
— У отца большой сад! — снова бросив ножовку на землю, рыжий гигант вскинул руки в молитвенном жесте.
Везет же ему. У меня был только фикус в кадушке за дверью просторного холла и плющ — мой любимец и друг. К деревьям на улице и подойти было немыслимо. Матушка говорила, что мою магию развивать не стоит. Пользы от нее в доме никакой, работать леди не должны, это крайне вредно для цвета лица и нежности рук. Да и в браке для женщины важен вовсе не уровень владения силой, а лишь возможность передать магию сыновьям.
Как показала жизнь, матушка ошибалась.
— И ты ему там помогал? — совершенно спокойно спросила, уже заранее зная ответ.
— На тяжелых подсобных работах, — вздохнул тяжко Миха. — Подать , принести. Я так техникой и увлекся, — с каждым словом садовник воодушевлялся все больше. — Сначала собрал ему блок с лебедоками, тележку с магическим двигателем, потом автоплуг, сборщик яблок и… — тут он бросил внимательный взгляд на меня и осекся. — Вы правы. Я никакой не садовник.

Я внимательно наблюдала за Михой. Глаза его горели, рыжие клочья усов топорщились смешно и воинственно.
— Предлагаю обмен, — все трезво обдумав, решилась я. — Я ничего никому не скажу. А ты мне поможешь уговорить милорда на ремонт и восстановление старой оранжереи. Как тебе такой расклад?
— Так это… — растерянно пробормотал Миха. — Я бы с радостью, леди. Но никак не могу.
Я оторопело воззрилась на рыжего. Все-таки он или не очень умный, или совершенно бесстрашный. Его же выгонят прочь, стоит лишь мне рассказать Морроузу правду!
— Почему же? — терпеливо спросила я.
— Милорд сам поручил мне начать восстановление оранжереи! — вздохнул садовник. — Но вы же мне с этим поможете? Я без вас тут ни шагу! — хитро блеснул глазами и произнес уже тише: — ая никому не скажу, что здесь видел. Вы же немножечко колдовали там, да? Самую малость.
И пока я пыталась что-то возразить, Миха поднял ножовку, лукаво мне подмигнул и, громко насвистывая, зашагал по дорожке вглубь огромного старого сада.
Ну… что тут сказать. В конце концов, я достигла того, что хотела. Оранжерею отремонтируют. Садовник во мне остро нуждается. У меня теперь будет практически собственный сад. Я даже буду вести здесь занятия по ботанике. Или не буду. О! Я снова забыла о расписании! И подобрав юбки, я кинулась к дому только сейчас вдруг заметив, как сильно продрогла. Или это мой магический первый откат?
Черный комод в катайском стиле — с гнутыми ножками и лаковыми картинками на выпуклых ящиках — нашелся быстро. Красивая и элегантная вещь. Похоже, даже подлинник, работа катайских мастеров, а не местная подделка. Сюда бы вазу с пионами поставить или какие-нибудь безделушки… Но увы, глянцевая поверхность была совершенно пуста, даже пыли тут не нашлось. Я сунула нос в верхний ящик: льняные салфетки, скатерти, еще какие-то тряпки. И плотный четырехугольник желтоватой бумаги.
Из любопытства заглянула и в остальные ящики. Средний был пуст, в нижнем среди столового серебра нашлась початая бутылка вина. Сомневаюсь, что ее сунул сюда лорд Морроуз. Впрочем, на дворецкого тоже не похоже. Неважно, меня это не касается.
Я села на диван, развернула лист бумаги и сморщила лоб. Расписание довольно плотное. Вторник и четверг — уроки музыки на целых два часа, с 14 до 16. Утром, с 10 до 12 — естественные науки. В понедельник и среду предполагалось изучение магии, начертание рун, чистописание и чтение. В пятницу рисование и естественные науки. В субботу и воскресенье только чтение.
Ниже каллиграфическим почерком примечание: “Естественные науки ведет мэтр Шельмар, изящные искусства — мэтр Лейм. Чтение и чистописание — леди Вальтайн. Магию преподает лорд Морроуз лично. Уроки магии при отсутствии учителя предлагается заменить на занятия с леди Вальтайн”.
Сегодня среда, а значит, мне надлежало провести с детьми занятия. Что ж, в какой-то степени я провела урок этикета. А дальше уже сложнее.
Интересно, а почему в расписании нет арифметики? Припомнив, как тяжко доставалась эта наука, я только украдкой вздохнула.
Каковы могут быть мои воспитательные обязанности в доме, заполненном некромантами? Девушки-гувернантки, о которых я знала не понаслышке, занимались и воспитанием, и досугом отпрысков знатных семей. А ещё они часто присматривали за нянями, которых здесь попросту не было. Как и прочей прислуги.
Интересно, как со всем этим домом справляется Фрэй? Обыкновенного, неизбежно сопровождающего всех детей беспорядка в доме лорда Морроуз заметно не было. А вот что касается ухоженности моих новоявленных воспитанников… Мальчикам няня уж точно не помешала бы. Об этом весьма выразительно свидетельствовали поношенные и несвежие чулки, и изорванные карманы на дорогих, но давно уже грязных куртках. Короткие штанишки Криса тоже красноречиво намекали, что кому-то из взрослых пора заняться его гардеробом.
По хорошему, теперь это моя забота. И еще нужно бы провести инспекцию спален юных лордов.
Ох!
Мои гувернантки обычно приходили без стука, отчитывали меня за брошенные в кресло чулки и отбирали книги, найденные под подушкой. По их мнению, читать полагалось в учебном классе, никак не в постели. А еще мне постоянно влетало за привычку забираться с ногами на кровать и закутываться в шелковое покрывало. Так ведь я девочка!
А как мне зайти в комнату мальчишек? Что я там увижу, что им скажу? Это просто неприлично! Да и дети не будут в восторге, и я их не могу за это судить. Душевный подъем, накопленный после прогулки по саду, моментально улетучился.
Дрогнувшими пальцами я провела по безукоризненным буквам незатейливого расписания и вспомнила слова: “Помните, леди Адель, что вы в этом доме почётная гостья и мой помощник.”
С первого взгляда на детей понятно: лорду Морроузу действительно нужна моя помощь. Мужчине очень сложно справится с тремя непоседливыми отпрысками без женской руки. И женской любви, конечно.
Я ведь взрослая? Я не боюсь грязных чулок и коротких мальчишеских штанишек.
— Леди Адель, вы искали меня? — Кербастриан Фрэй снова бесшумно возник вдруг за спиной.
Не искала, но думала об этом. Замечательная у него привычка — появляться в нужное место в нужное время. Он точно не призрак?
— Да! — сложив расписание пополам, зажала прохладный плотный лист в ладони и встала. — Я хотела бы видеть то место, где будут проходить наши занятия. И потом… — я рвано выдохнула, собираясь с моральными силами. — Я хотела бы осмотреть детские комнаты. — Поймав уважительный взгляд дворецкого, я торопливо уточнила: — мальчиков. Пока что начну с младших детей.
Мальчики более безобидны. К прямому столкновению с темпераментом Валери я пока не готова. Не сегодня.
— Пойдёмте, миледи. Занятия магией лорд проводит в башне, вы наверняка уже ее заприметили, там есть подвал, и если вы жаждете…
— Нет! — выпалила я. — Уверена, что там у них полный порядок.
— Тогда вас ждёт наша классная комната. Её отделку закончили три дня назад, успели как раз к вашему приезду. Пойдёмте, я с радостью вам покажу это царство наук, средоточие просвещения.
Надо же. Лорд серьёзно относится к обучению этих сирот. Даже в домах самых прогрессивных и обеспеченных семейств мало мог похвалиться настоящими классными комнатами. Мои занятия проходили в гостиной, а если она была занята — в кабинете отца или вовсе в саду. Здесь же дворецкий отвёл меня в западный флигель и, толкнув с гордым светлые створки просторного входа, вежливо посторонился. Сделав шаг в распахнутую передо мной дверь, я замерла на пороге.
Я никогда не переступала порог общественной школы, для девочек из хороших семейств подобное было немыслимо. Мы ведь не обычные горожане, у которых нет денег на учителей! Но в книжках читала всякое, и даже играла в лицей: рассаживала за воображаемые парты своих роскошных фарфоровых кукол, сделала классную доску из обитого дермантином старинного стула, стоявшего в нашей прихожей. И с тоской смотрела на коляски, в которых везли мальчишек в одинаковых пиджачках и картузах — и в дождь, и в снег, и в солнечные дни — в городскую школу. Таков был приказ короля Алистера II. Даже сын самого бедного крестьянина имел право на начальное образование. Девочек, к слову, учить никто не спешил.
Учебная комната в Крапиве поражала воображение обилием природного света, удобными партами и той самой классной доской. Карта мира, занимающая всю стену напротив высоких арочных окон, сияла свежими красками. Учителю предлагался огромный стол в углу, рядом стоял большой шкаф, за стеклянными дверцами которго виднелись цветные корешки фолиантов.
Великолепный учебный класс, роскошный, удобный. Обстановка сразу создает рабочий настрой. Я без труда представила себя сидящей за массивным учительским столом с указкой в руках. Мой взгляд упал на ученические счёты, надменно торчавшие на длинной ноге цаплевидной подставки. Арифметика все-таки намечается.
— Я вижу, вам нравится? — склонив голову, вопросительно произнёс Кербастриан Фрэй.
— Полный восторг! — я ответила чистосердечно. — Осталось теперь ещё как-то загнать их сюда и заставить учиться.
— Письменные принадлежности в ящиках стола. Ключ от него будет только у вас, — сказал дворецкий, с легким поклоном вручая мне этот самый ключ и окидывая класс каким-то рассеянным взглядом. — Перед уроком передадите его приходящему к детям учителю. Если сочтёте необходимым.
Я преисполнилась осознания собственной значимости. Как мало для этого нужно… всего лишь обычный бронзовый ключик на тонкой цепочке с печатью.
— Печать открывает все комнаты в доме, за исключением спален и кабинета милорда. Подобная печать есть у лорда и у меня тоже.
Он снова склонился в поклоне.
Я не совсем поняла сказанное. Печатью нельзя открыть только комнаты Морроуза? Или все спальни в принципе? А мою спальню лорд открыть может? Переспрашивать не стала. Фрэй обращался ко мне с подчеркнутым уважением, это было невероятно приятно. Я ощущала себя важной и нужной, а вовсе не сироткой, непонятно какими ветрами занесенной в этот дом. Что ж, пока ветра дуют попутные — я буду вести себя с подобающим достоинством.


Глава 13. Слухи и сплетни


— Желаете осмотреть спальни юных лордов прямо сейчас? — предложил дворецкий.
Я заколебалась. Искушение велико. Судя по тишине — детишек в доме не было. Убежали куда-то? Кстати, нужно будет узнать, куда. Я теперь за них в ответе. Сломают они шею, грохнувшись с дерева — я оживить никого не смогу, не некромант, спасибо Пречистой. Но вина ляжет на мои плечи. Совсем не хотелось бы объясняться с лордом Морроузом даже по поводу ссадин и рваных штанов. Мне вообще не хочется с ним встречаться ни при каких обстоятельствах. И стыдно, и страшно. То, как я предлагала ему себя… Богиня, позор немыслимый!
Матушка ведь мне говорила, что друзей нужно выбирать разумно. А что сделала я? Связалась с гулящей девицей из подворотни. Точнее, это она со мной связалась, притащив к себе в комнату, накормив и успокоив. Именно Люси придумала весь этот план с контрактом. Именно она меня убедила, что в постельных забавах нет ничего ужасного: все этим занимаются, некоторые так и вовсе за деньги. И никто не умер. Это ведь так просто: лежать и терпеть, зато потом мужчины такие щедрые, такие добрые!
Я не смогла. И хвала богине, что Морроуз не стал брать силой то, что я так наивно предложила мужчине. Не такой уж он и монстр. Впрочем, у некромантов свои сложности с женщинами. Возможно, ему просто не захотелось прятать мое мертвое тело.
Надо будет написать Люси письмо. Она, наверное, беспокоится. Но не сейчас, сейчас и других забот хватает.
А Кербастрин Фрэй все это время стоял рядом и терпеливо ждал моего ответа.
— Я бы предпочла сделать это в присутствии Кристиана и Джереми, — наконец приняла решение я. — Так будет правильно. Не стоит заходить в спальни в отсутствие хозяев. Молодые люди должны с детства знать, что у них есть определенные привилегии. Я полагаю, что для Джереми, который прошел через ужасы жизни в приюте, это важно.
И снова во взгляде дворецкого мелькнуло уважение. Он поклонился мне в очередной раз и сообщил:
— В таком случае я предупрежу юных лордов о том, что вы заглянете к ним в спальню, предположим, вечером. Перед сном. А пока позвольте предложить вам чаю. Скоро прибудет швея, вам стоит подкрепиться. Леди такая хрупкая… как бы вы не разболелись после всех потрясений.
Я хмыкнула. Если уж я не слегла в горячке после того, как меня выкинули из собственного дома, если уж не свалилась с мигренью, узнав, кто меня приютил, если не зашмыгала носом после ночи в трактире, то что мне какие-то дети? Ну хорошо, не какие-то, а маленькие обладатели смертельно-опасного дара. Впрочем, пока я не увидела в них ничего особенно ужасного. Обычные ребятишки. Упрямые, недоверчивые, недолюбленные, озорные. Я и сама не так давно была такой же, если не хуже.
Возможно, все темные стороны некромантов проявляются во взрослом возрасте?
К обеду дети явились вовремя, что меня несказанно порадовало. Выходит, они умели следить за временем, в целом не стремились к явному нарушению режима и вполне себе воспитанны. Я бы на их месте вообще сбежала от новой гувернантки куда подальше — до темноты. И пусть бы меня искали ночью с фонарями, а потом уговаривали вернуться домой. Именно так я и поступала до тех пор, пока матушка в очередной мой побег (зная, что я прячусь в конюшне) строго-настрого не запретила прислуге меня оттуда выманивать. Мне было десять, я всю ночь проплакала в одиночестве, проголодалась, вернулась домой — а все делали вид, что не заметили моего отсутствия. С тех пор привычка убегать от проблем у меня напрочь пропала.
Не желая с самого первого дня настраивать юных лордов против себя, я не стала отправлять их переодеваться к обеду, хотя стоило бы. Заляпанные грязью брюки мальчишек меня возмутили, но я промолчала, заметив только:
— Оглянитесь, господа. Не быть вам грозой местных шаек, разбойниками и неуловимыми ворами. Вы умудрились оставить за собой столько улик, что даже слепой сыщик отыщет вас по следам. Просто наощупь.
Джереми оглянулся и поморщился: на светлом полу остались пятна грязи, несмотря на то что он оставил уличную обувь в холле и в столовую прошлепал в одних грязных и мокрых чулках, предательски сползших куда ниже бриджей и явно мокрых насквозь.
— Придется вам заметать следы самостоятельно, — с улыбкой констатировала я.
— Вот еще, — фыркнул мальчишка. — Я не прислуга, чтобы мыть полы.
— А кто за вами будет убирать — кухарка или дворецкий? Может быть, сам лорд Морроуз по приезду? Представляю себе, как он трет тряпкой старые грязные пятна на светлом полу.
Кристиан заметно смутился, а Джереми высокомерно вздернул нос. Валери, платье у которой было довольно чистым, дипломатично промолчала.
— Предлагаю всем вымыть руки и пообедать, — кивнула я. — А уже потом взяться за тряпки. Джереми, а тебе ногам не холодно?
— Нет, — буркнул мальчик.
— Хорошо, как скажешь. Валери, позволь мне переплести тебе косу.
— Не нужно, — поспешно отказалась девочка. — Я сама.
— Жаль. У тебя очень красивые волосы, длинные и густые. Можно было бы уложить их красиво.
— Я сама, — с нажимом повторила девочка, глядя на меня с вызовом. — Я умею делать прически.
— В таком случае с нетерпением жду демонстрации твоего умения.
За обедом детишки вели себя очень сдержанно. Не то кухарка приготовила их любимые блюда, не то замышляли какую-то пакость. Пользовались столовыми приборами и салфетками, не ковырялись в носу, не бросались едой, не пинались под столом. Очень-очень подозрительно.
В то, что они решили прекратить боевые действия, я не верила. Слишком просто. Не должны они так быстро сдаться.
— Вечером я бы хотела заглянуть в ваши спальни, — с улыбкой сообщила я. — Уверена, что там порядок и чистота.
Мальчишки переглянулись с ужасом в глазах. Валери зевнула.
— Завтра должен прийти учитель, верно? Я буду присутствовать на уроках.
И снова — полное равнодушие. Странно, странно.
Более того, Джереми сам унес пустую посуду на кухню, а следом за ним и Крис. Я своими ушами слышала, что они даже поблагодарили кухарку! Валери поморщилась, но тоже собрала тарелки.
— В приюте мы всегда так делали, — сообщила она в ответ на мой удивленный взгляд. — Еще и посуду сами мыли. В моей комнате порядок, леди Адель. Не вижу ничего сложного, чтобы убирать свои чулки в ящик. Вы можете проверить.
— Спасибо, я загляну к тебе перед сном, — кивнула я.
— Да хоть сейчас. Могу я идти? Или у нас будут занятия?
— Нет, сегодня занятий не будет. Скоро прибудет портниха. Кстати, ты не хочешь сшить себе новые платья? В Льене сейчас в моде простота и элегантность.
— Зачем? — удивилась девочка. — У меня есть три домашних платья, платье для прогулок и платье для праздников, а еще пальто, ящик с перчатками и даже костюм для верховой езды. Это на три платья больше, чем было в приюте. Вообще не понимаю, когда мне все это носить. Зачем мне шесть пар перчаток, ведь у меня только две руки?
— Леди должны всегда выглядеть чисто и опрятно, — растерялась я.
Три домашних платья! Всего одно выходное! Да у меня было одежды раз в десять больше! В прошлой жизни. И все равно я постоянно расстраивалась, что мне нечего надеть!
— Можно просто почистить то, что испачкалось.
— Эм, ну ладно. Тогда ты можешь идти. И если тебе не трудно, к ужину стоит переодеться. Это платье уже несвежее.
— Я так и сделаю, леди Вальтайн.
Да что с ней такое? Эта спокойная и вежливая девочка в корне отличается от той, с которой я познакомилась утром. Но обдумать эту метаморфозу у меня не вышло, потому что явилась портниха, и это оказалось настоящим испытанием.
Начнем с того, что в моем представлении портниха — это строгая элегантная дама с портновским метром и толстым блокнотом. Рядом с ней всегда одна или две помощницы. В руках у них альбом с моделями платьев, корзина с лоскутами тканей и пуговицами, коробка с булавками, образцы кружев и многое другое. Дама никогда не улыбается, требует, чтобы заказчица разделась до нижнего белья, скупо оценивает ее фигуру и комментирует недостатки.
“Грудь слишком пышная, такие фигуры нынче не в моде. Леди должна быть тонкой, как тростиночка”. “Волосы у вас темные, леди Вальтайн, а в почете нынче естественные блондинки, как леди Оберлинг, к примеру. Стоило бы высветлять волосы лимонным соком”. “Бедра широковаты, но это не проблема. Скроем под юбкой. Зато талия идеальная, повезло вам”. Я при этом стояла на табуретке, молчала и криво улыбалась. С лучшей портнихой Льена ссориться было не с руки. Она могла просто не прийти больше, и тогда у меня не будет самых красивых и модных платьев в Галлии.
Местная портниха была толстенькая и ужасно болтливая, в самом простом платье и чепце набекрень.
— Стало быть, вы новая гувернантка этих отродий?
— Я новая гувернантка воспитанников лорда Морроуза, — сдержанно поправила ее я.
— Да-да, я так и сказала. Интересно, как долго вы продержитесь? Прежние убегали из Крапивы как ошпаренные.
— Я планирую работать с полной отдачей. Думаю, что справлюсь.
— Вот-вот, все прежние так и говорили. Что, хорошо платит проклятый некромант? И откуда только у него столько денег! Я слышала, что он в подвале делает золото из свинца. Леди, поднимите руки. Я вас обмеряю.
Портновского метра у нее не было, только мягкая лента.
— Золото из свинца не может сделать ни один маг, — меланхолично заметила я. — Будь это возможно, мой отец непременно бы разбогател.
— Ну, тогда он обворовывает покойников! — заявила портниха, воздев палец к потолку. — Достает их из могил и вырывает золотые зубы!
Я прыснула. Представить чопорного лорда Морроуза, ковыряющегося во рту у мертвеца, не могла даже я со своим богатым воображением.
— Много же ему зубов пришлось вырвать!
— Ваша правда, миледи. Повернитесь-ка боком да ножку вот так поставьте. Ах, какая вы складная, словно куколка! Не боитесь?
— Чего?
— Лорд Морроуз все же молодой мужчина. А ну как будет приставать?
Я прикусила губу, чтобы не рассмеяться.
— Некроманты очень осторожны с женщинами, — пробормотала я, едва сдерживаясь.
— Ну-ну. Уверена, последняя гувернантка от этого и убежала.
— А я слышала, что она получила наследство.
— Ой-ой, это ОН так сказал. Может, и не было никакого наследства. Может, ОН просто ее убил и спрятал тело в своем подвале.
Несмотря на то, что я считала эти слова полной нелепостью, по спине пробежал холодок. Может быть и так. Одиннадцать гувернанток! А сколько было простых служанок? Почему они все сбежали? Неужели только из-за детей? Я очень в этом сомневаюсь.
Некромантов никто не любит, их боятся. Неспроста про них ходит столько слухов. Да, возможно, они не пьют кровь невинных младенцев, не пожирают девственниц — в конце концов, наш король не стал бы подобного терпеть, но все эти ночные визиты на кладбище, ожившие мертвецы, зловещие обряды… они точно существуют!
Если даже мальчишка может оживить крысу, то на что способен взрослый мужчина с третьим уровнем резерва? Очень, очень на многое.
Лет пять назад в Льене все газеты писали про мертвецов, которые нападали на людей по ночам. Матушка тогда боялась выходить из дома, а отец носил с собой пистолет с серебряными пулями. Чья злая рука подняла Черное кладбище? Но слухи тогда быстро затихли, из моих знакомых никто не подвергся нападению, даже отец, который любил ночные прогулки, ни разу не встретил ни одного ожившего покойника. И все же тогда лорда Морроуза обсуждали на всех приемах. Уж не он ли замешан в этой мрачной истории?
А он как ни в чем не бывало приходил к нам в дом, мило беседовал с матушкой, поглядывал в мою сторону и молчал, когда на него косились остальные гости.
Планировал ли он уже тогда ко мне свататься? Не удивлюсь, если это вообще была мамина идея. Она очень хотела выдать меня замуж за богатого лорда…
— Я закончила, леди. Пальто и два теплых платья будут готовы через три дня. Не желаете ли заказать еще ночную сорочку? У меня есть прекрасный батист и тонкое кружево.
— Лучше бы нижнее белье, — помявшись, попросила я. — Знаете, как сейчас носят в Льене. Коротенькие панталоны с лентой, пару нижних рубашек. И, конечно, шелковые чулки.
— Чулки, перчатки и ленты нужно спрашивать у галантерейщика. Он привезет вам из Брюста. У нас в деревне не носят ничего такого. Я скажу, что вы просили, миледи. Могу я идти?
— Мы не обговорили фасоны платьев и ткани.
— А чего тут обговаривать? На вашу-то фигуру любой мешок красиво сядет. Лорд Морроуз оставил мне исчерпывающие указания, он же все оплатит.
— О. Наверное, вы правы. Благодарю.
Слова портнихи показались мне грубыми, но я промолчала. И в самом деле, я снова забылась. Нужно быть благодарной за то, что “хозяин” позаботился о моем гардеробе, а не капризничать, будто я настоящая леди.
Неприятно? О да. Но все же лучше, чем в постель к некроманту.
Я поежилась и взглянула на часы. Портниха управилась куда быстрее, чем я рассчитывала. И мне даже не пришлось раздеваться. У меня было полно времени до ужина. Стоило бы написать письмо Люси, пока она не придумала, что лорд Морроуз меня убил в первый же день. Она и такое предполагала, хотя я уверяла, что с моим уровнем дара я легко переживу ночь с ним.
Спрятавшись в пустом учебном классе, я отперла ящик стола, достала лист бумаги, перо и чернила и на минутку задумалась. Нужно написать так, чтобы Люси подумала, что я тут всем довольна и счастлива.
“Дорогая Люси, я очень благодарна тебе за поддержку в трудную минуту. Спешу тебе сообщить, что я жива и здорова. Лорд Морроуз не принял мое предложение, но взял меня в свой дом гувернанткой. Теперь у меня есть крыша над головой, приличное жалование и трое очаровательных воспитанников. Имение, где я работаю, называется Крапива, оно в часе езды от Брюста. Конечно, работать на некроманта — не предел моих мечтаний, но это честный труд, за который мне совсем не стыдно.”
Нет, последнее писать не нужно. Люси может подумать, что я осуждаю ее ремесло. Я, конечно, осуждаю, но не мне ее упрекать. Без нее я бы точно умерла с голоду в первые же дни.
“... но это честный труд. Здесь очень мило, дом большой и красивый, есть сад и оранжерея. Конечно, не хватает прислуги, ведь все в округе боятся лорда Морроуза. Но он не страшный, только строгий. Зато платит щедро.
У меня в комнате остались кое-какие вещи, прошу тебя, продай их или возьми себе. Это меньшее, чем я могу отблагодарить тебя за доброту.
Буду рада ответному письму.
Искренне твоя, Аделаида Вальтайн”.
Перечитала, осталась довольна. Все, как я и хотела. Искренне и просто, даже немного легкомысленно. Люси оценит.
Ох, я даже не знаю, умеет ли она читать! Ну ничего, я не написала ничего секретного или компрометирующего. Кто-нибудь ей прочитает.
Дружба с гулящей девицей — это совершенно не то, что похвалила бы матушка. Откровенно говоря, она бы пришла в ужас, упала бы в обморок, могла даже заболеть от нервов. Но я жила с Люси три недели. Она грела мне воду, чтобы я могла помыться. Она помогла продать часть моих вещей — и купила нам еду. Она говорила, что леди можно быть только тогда, когда у тебя есть могущественный покровитель.
Я не хотела и не могла считать эту девушку кем-то второго сорта. Она была такая же, как я, как мои бывшие подруги, и даже добрее и отзывчивее, чем они. Никто из подруг не приютил меня в своем доме, они все забыли обо мне в то время, когда отец начал пить и проматывать деньги. Пусть у Люси не было образования, пусть она не умела есть вилкой и не читала умных книг (вообще никаких не читала), но у нее добрая душа, а этого дорогого стоит.


Глава 14. Кошмарные детки


К моему величайшему удивлению, ужин прошёл ровно так же спокойно и благостно, как и обед. Словно в столовой сидела не троица маленьких сколопендр-некромантов, а семья деревенского священника. Сходство усугублял ещё и тот факт, что дворецкий впервые за всё это время сел с нами за трапезу, заняв место лорда. По левую руку чинно разместилась я, стараясь выглядеть столь же естественно. Вид у Кербастриана Фрэя был хоть и невероятно благообразный, но уставший и хмурый, и я не решилась напомнить ему об утреннем обещании проводить меня до мальчишеских комнат. Сама разберусь. В конце концов, это обычные дети, не таинственные крокодилы.
И когда, поднимаясь из-за стола Фрэй отрешённо поблагодарил нас за ужин и двинулся в сторону выхода из столовой, я тихо (пытаясь придать голосу как можно больше значимости) произнесла:
— А теперь, дети, вы расходитесь по комнатам, занимаетесь своими привычными вечерними делами и ждёте меня.
Бросила взгляд из-под ресниц в сторону маленьких затаившихся негодяев. Ни малейшей реакции. Они лишь кивнули мне слаженно в унисон, словно фарфоровые катайские слоники, что стояли у нас на камине.
— Джереми, подожди меня, поднимемся в твою комнату вместе.
И снова натянуто-вежливая улыбка и безмятежный покой. От ужаса, промелькнувшего на его светлом лице за обедом, не осталась и следа.
Отряхнув измятые, но теперь вполне чистые бриджи от одному ему видимых крошек, мальчишка медленно вышел из-за стола. Явно пытаясь припомнить правила хорошего тона, ему в принципе вряд ли известные, дошёл до двери и там неуклюже остановился, загородив долговязой фигурой проход. Валери закатила глаза, быстро поднявшись, бросила на стол салфетку и выскользнула из столовой.
Крис снова выглядел так, как будто с трудом сдерживал слёзы. Взгляд огромных, в половину худенького лица, тёмных глаз вызывал во мне острую жалость. Сжав кулаки и, насупившись, он все же сполз с высокого стула и, собрав все тарелки, громко потопал в сторону кухни.
— Идём? — переминаясь с ноги на ногу как щенок крупной собаки, громко сопел Джереми, старательно отводя взгляд. — У меня все готово.
Судя по происходящему, меня в детских комнатах явно ждал неприятный сюрприз. Дохлые крысы, вороны или лягушки? Посмотрим, насколько развито воображение у воспитанников лорда Морроуза… Полагаю, что все же лягушки, если я верно идентифицировала грязь на чулках мальчишек. В канаве копошились, похоже.
Лягушки — это хорошо, их я не боялась. Пиявки куда неприятнее.
Комнаты мальчиков находились в мансардном этаже. “Взрослое крыло” Крапивы от него отделял невысокий лестничный пролёт.
Входных дверей здесь оказалось внезапно четыре. Надо будет узнать, что за таинственные помещения занимали последний этаж, благо, в руках у меня теперь оказалась печать, открывающая все секреты усадьбы. Что я с удовольствием бы и продемонстрировала Джереми. Даже рука потянулась невольно. Но припомнив мой недавний разговор с дворецким, сдержалась. Матушка мне сотню раз говорила: “Нужно твёрдо придерживаться убеждений. Хотя бы и собственных”.
Перед своей комнатой Джереми постоял несколько неловких для нас обоих мгновений, краем глаза косясь на меня, словно морально готовясь к вторжению неприятеля, потом тяжко вздохнул и нажал на витую бронзовую ручку. Дверь отворилась…
Собственно говоря, ничего неожиданного. Что было похвально, так это следы явных попыток навести хоть какой-то порядок. Постель даже заправлена. Во всём остальном… Мне пришлось вспомнить рецепт моей няни и вдохнуть полной грудью, унимая нахлынувшее раздражение. Это просто мальчишки. В доме нет слуг и нянек, а дворецкий и так зашивается.
Куча грязной одежды в дальнем углу, живописно прикрытая сдёрнутыми с окна шторами, вовсе не причина для обмороков и истерик. И странные пятна на дорогущем ковре. Даже кресло, заляпанное чем-то серо-буро-коричневым. Даже…
— А это что такое? — я внезапно охрипла и указательным пальцем ткнула в огромную клетку, стоявшую между кроватью и дверью в уборную.
— А! — мальчишка небрежно отмахнулся рукой и скривился. — Это для свежих умертвий. Мы, когда поднимаем их, в первые дни они буйные, могут сожрать всё живое. Не дай тёмные силы, сбежит.
— Там сейчас никого нет? — почему-то мой голос предательски дрогнул.
— Да? — удивлённо переспросил Джереми. И задумчиво почесал длинными пальцами в светлом затылке. — Так, последнего вроде бы Крис уже упокоил. Да! Точно. Он сильный, вы не смотрите, что маленький. Из нас троих Крис самый потенц.. потенц…
— Перспективный, — я ощутила дрожь в слабеющих коленях. — А кто стирает вам вещи?
Простые вопросы всегда возвращали мне душевную стабильность и спокойствие.
— Так два раза в неделю прачка приходит и всё забирает! — тут же расслабившись и повеселев, ответил мне мальчик. — На этой неделе не приходила. У неё кто-то там заболел, вот и…
— А держать эту грязь здесь обязательно? — окончательно осмелев, я дошла до комода и выдвинула верхний ящик. Картина, обычная для нерях: тугой узел из разного цвета чулок, поясов и штанишек. Второй ящик “порадовал” нательными рубахами и панталонами. Очень условно всё белое. Надо будет мне пообщаться с этой мифической прачкой. Курточки, пиджаки и жилетки. Кстати, я сразу заметила, что почти вся одежда на Джереми или безобразно болталась, или теснила движения. Всего было вроде бы много, но… одет юный маг был несуразно, и гардероб его не соответствовал возрасту. В отличие от Криса и уж тем более — Валери. Интересно, кто их обшивает? Похоже, детей одевали в лавке готовой одежды. Надо будет уточнить детали. Я так увлеклась изучением гардероба, что даже подпрыгнула от неожиданности, когда мальчик весьма красноречиво вдруг кашлянул у меня за спиной.
— Как часто здесь меняется постельное бельё? — тут же спросила его, стараясь скрыть возникшую вдруг неловкость.
— Не знаю. Оно само.
Ох уж эти мальчишки… Я не сдержалась и закатила глаза.
— И это не то, что нужно знать гувернантке, — насупился и выдал сердито Джереми.
— Мне о вас нужно знать все, — мягко ответила я ему, старательно сдерживая вновь поступающее раздражение. — От порядка в детских комнатах напрямую зависит и ваше здоровье. А от здоровья…
— Да понял я, понял! Простите. В уборную тоже засунете свой… я хотел сказать, её тоже осмотрите?

Вообще-то не собиралась. В чем-то прав был мальчишка: не мое это дело, порядок в уборных. Но… В конце концов, аккуратность, — существенный элемент воспитания. И не мне грязь убирать, если что. А кому? Я об этом подумаю позже. А пока осмотрю обе детские комнаты мальчиков, вместе с уборными. И найду там… чего я только там не найду.
Джереми прятал еду. Все ящички узких шкафов в его уборной были забиты сухариками, печеньем, безнадежно засохшими яблоками и конфетами. И как с такими запасами он умудрялся оставаться болезненно-тощим?
— Готовишь побег? — заговорщицки поинтересовалась я, вызвав вспышку сияющей красноты на мраморно-бледных щеках мальчишки. Полыхнув на мгновение взглядом он промолчал, упрямо задвинув свой ящик.
— А тараканы? — я не унималась. — А мыши?
— Откопаю в деревне кота, Крис поднимет! — ехидно взглянув мне в лицо, Джереми выпрямился. Ростом он оказался мне по плечо.
— Потрясающе, — я покосилась на склад продовольствия в шкафчике для туалетных принадлежностей и тяжко вздохнула. — Но не очень практично. Давай я подарю тебе на весенний праздник чемодан?
— Это зачем еще? — подозрительно переспросил наглый мальчишка, осторожно тесня меня в сторону выхода.
— А если пожар? — доверительно я спросила. — Ты сможешь всегда туда спрятать все самое нужное. За ручку схватил и спасайся. Не останешься без запасов на улице, согласись!
И с тараканами в ванной…
Джереми согласился.
А маленький Крис просто и незатейливо оставлял свои вещи везде, где снимал, а предметы в его детской жили какой-то своей, бурной жизнью, застревая в самых неподходящих местах, словно убегая из этого дома. Его комната напоминала последствия бегства из дома во время уже упомянутого пожара. Не накаркать бы.
Серьезный ребенок опять чуть не плакал. Какой же он еще маленький! Такому не гувернантка, а нянька нужна, причем если не опытная, то хотя бы немножечко жалостливая. Чтобы песенку пела на сон, собирала чулки под кроватью, играла.
Кстати. В комнатах мальчиков я не увидела детских игрушек. Вообще никаких. Дети без детства. Как же это печально. Они же должны были строить из кубиков города, ездить друг к другу в гости на экипажах, водить оловянных солдатиков в бой. Слоны и пушистые львы, лошадки, деревянные крашенные пистоли и арбалеты. Где это?
С этой печальною мыслью я заглянула во владения Валери, благо те были уже по дороге в мою собственную комнату. Усталость вдруг на меня навалилась целой грудой тяжелых камней. Уютная девичья комнатка удивила порядком и светом. И снова ни одной куклы, никаких милых книжечек, лент на шторах, вазочек и прелестных женских безделушек. В уборную я не пошла. Весь мой недолгий визит девочка неподвижно сидела в кресле, стоящем у письменного стола и напряженно молчала. И ладно. Впереди еще явно меня ожидающие в собственной комнате злые сюрпризы. Не зря же детишки такие хорошие.
В мою собственную комнату, с порога мне показавшуюся сказочно приветливой и уютной, я вошла без опаски. Усталость свинцом наливала горевшие ноги, в висках гулко стучала мигрень. Какие там дохлые мыши, лягушки и трупы кладбищенских крыс, я вас умоляю! Мне на них глубоко наплевать. Тем более, что ни в ванной, ни под ковриком, ни даже в постели “подарков” не оказалось. Неужели детишки смирились вдруг со своим поражением? Слабаки. Я бы жару дала наглой девице, появившейся в мой родной дом и вдруг взявшейся проверять мою комнату. Ух, я бы… С этой мыслью я молниеносно уснула, едва только затылок коснулся подушки. Крепко и без каких-либо снов.
Чтобы проснуться от противного скрипа и гулкого стона.


Глава 15. Возвращение Морроуза


Все свои неприятные и темные дела некроманты творят по ночам, я уже успела в этом убедиться. Вот и лорд Морроуз вернулся ночью. На день раньше, чем он обещал. И честное слово, я была искренне рада увидеть из окна спальни его мобиль на дорожке возле особняка.
Никогда бы не подумала, что буду с таким нетерпением ожидать прибытия некроманта!
Радостно вскрикнув, я быстро натянула платье, тронула щеткой волосы, даже не думая их заплетать (потом, все потом!), сунула голые ноги в домашние туфли и вихрем спустилась вниз, в гостиную, где ожидала его найти. Нужно было успеть раньше детей. Кто первый наябедничает — тот и прав, эту нехитрую истину я помнила с детства.
Морроуз и в самом деле нашелся в гостиной. Он сидел на диване с крайне усталым видом. При виде меня он высоко поднял брови, с удивлением разглядывая мой наряд. Его взгляд задержался на голой шее, и я с горящими щеками быстро застегнула две забытые пуговицы.
— Вы спешили меня встретить, леди Вальтайн?
Что звучит в его глубоком и низком голосе? Насмешка? Скрытое удовольствие? Светское равнодушие? Я так и не поняла, но на всякий случай оправила юбку, выпрямила спину и медленно опустилась в кресло.
— Как видите, милорд. Я рада вас видеть.
— Чем же я обязан такой смене настроения? Признаться, я ожидал, что вы… будете меня избегать.
— О нет! — я взмахнула ресницами и застенчиво улыбнулась (это невинное выражение лица я репетировала у зеркала два последних дня). — Напротив. У меня к вам много вопросов и даже жалоб.
Сдержанный интерес на его лице потух. Словно маг-светильник погасили щелчком пальцев. Лорд тяжело вздохнул и пробормотал:
— И что на этот раз натворили мои детки?
Надо же, как он их ласково! А ведь я уже знала, что двое старших — приютские. Что касается Криса, то у меня были сомнения. Уж очень он похож на Морроуза.
— Почему же сразу детки? — кротко улыбнулась я. — У меня претензии именно к вам. И еще немного — к учителям.
— Вот как? — черные брови снова взлетели вверх, а я вдруг застыла, осознав, что он вовсе не старик, каким мне всегда казался. Нет, передо мной сидел уставший молодой мужчина, между прочим, довольно привлекательный. Просто худой очень и грустный. Я моргнула, и наваждение рассеялось. Что это вообще было?
Некроманты не могут быть привлекательными!
— Лорд Морроуз, вы плохо заботитесь о детях. У Валери явный недостаток культурного воспитания. Девочка ни разу не была ни в театре, ни в цирке, ни даже на выставке. И выходы в свет — как она научится себя вести, если целыми днями сидит в своей комнате? К тому же она уже взрослая, ей нужна собственная камеристка.
— Продолжайте, леди Вальтайн.
— Далее о мальчиках: Крису нужна не гувернантка, а няня. Он совсем еще маленький. Нужен кто-то, кто будет о нем заботиться. Малыш не в состоянии выбрать одежду, ему каждое утро помогает одеваться дворецкий, представляете? Это же неправильно! И почему у него нет игрушек?
— Игрушек? — Морроуз сморщил свой высокий белый лоб с явным недоумением. — Это еще зачем? Я в его возрасте играл… ну, жуками всякими. Мышками.
— Крысами, лягушками и пиявками, — закончила я. — Это не дело. У мальчиков должны быть солдатики там, или лошадка.
— Крис еще маленький. Он не сумеет поднять лошадь.
— Игрушечная лошадь, лорд Морроуз! Деревянная! На колесиках или полозьях! — опасно повысила голос я, на мгновение выбиваясь из роли скромной гувернантки. Веселые искорки в темных глазах некроманта я заметила слишком поздно.
— Я вас услышал, леди. Что насчет Джереми? По-вашему, ему тоже нужны игрушки?
— Конечно. Сабли, пистолеты.
— Не рановато ли? Мне кажется, уроки стрельбы и фехтования стоит начинать не раньше двенадцати лет.
— А еще у него совсем беда с одеждой, — упрямо продолжала я. — Из какой-то он вырос, а до некоторой не дорос. Нужен хороший портной, который подгонит одежду под фигуру Джереми.
— Госпожа Самз, та портниха, что к вам приходила, до смерти боится некромантов, — вздохнул Морроуз. — И я не могу ее в этом винить. Тот единственный раз, когда она пыталась снять мерки с детей, закончился весьма плачевно. Джереми запустил ей в рукав крысу.
— Живую? — с надеждой спросила я.
— Если бы.
Я сглотнула. Да, приятного мало.
— Еще есть претензии, Аделаида?
— Да. Учителя. Они учат из рук вон плохо. Оба. Учитель естественных наук просто читает детям какие-то отрывки из книг. Всем сразу. Это неправильно. Крису это все слушать рано, Джереми скучно. А Валери и вовсе на уроках рисует. Никто не учит детей арифметике, география преподается урывками. Про физику вообще молчу. Единственное, что мне понравилось — это урок истории. Учитель сумел втянуть и Валери, и Джереми в дискуссию по поводу техномагии. Они даже задавали потом вопросы дворецкому.
Про то, какие были вопросы, я предпочла умолчать. Фантазия у Джереми была великолепная. Крысы-шпионы с механическими лапами, паровые кони вместо мобилей, взрывные устройства и сейфы — вот что интересовало мальчишку. А Валери спрашивала, почему девочкам не разрешают водить мобиль.
— Вы умеете танцевать, лорд Морроуз? — неожиданно спросила я. — Помнится, когда вы приходили к нам в гости, все время сидели в стороне, не участвуя ни в каких развлечениях.
Лорд посмотрел на меня странно, а потом криво улыбнулся.
— Кто согласится танцевать с некромантом? — тихо спросил он. — Может быть, вы, леди? Окажете любезность странному гостю — как дочь хозяйки?
Я густо покраснела и спрятала глаза. Нет. Он предлагал однажды — я отказала. А больше приглашение не повторялось.
— Простите, — пробормотала я.

— Да, я умею танцевать, леди Вальтайн.
— А Валери — нет. Джереми-то понятно, но девушке непременно нужно уметь танцевать! Как она найдет себе мужа, если не сможет прийти на бал или музыкальный вечер?
— А что, счастье девушки — лишь в замужестве? — неожиданно спросил Морроуз.
— А в чем же еще? — удивленно поглядела на него я. — Выгодный брак — это первая цель любой леди.
Я могла говорить об этом теперь свободно, ведь мне такой брак не светил ни при каких обстоятельствах. Я больше не леди, это раз. Вход в высшее общество для гувернанток закрыт — это два. А выходить замуж за человека, который явно ниже тебя по социальному положению — это позор и мезальянс.
— И ваша?
— Больше нет, — качнула я головой. — После эскапад моего отца меня никогда не примет общество.
Про свою нынешнюю работу я упоминать не стало, это и так очевидно.
— Мне всегда казалось, что девушки — более возвышенные натуры, — вздохнул Морроуз. — Выгодный брак, ну кто бы мог подумать! А как же любовь?
Мне показалось — да нет, я совершенно точно могла быть уверена, что это был выпад в мою сторону. Когда-то я отказалась выйти за него замуж, заявив, что не люблю его и никогда не смогу полюбить, а поэтому не вижу будущего у наших отношений. А брак мне предлагался ой какой выгодный. Матушка говорила — более знатного и богатого жениха и представить трудно. Лорд, приближенный к королю — ну и что с того, что род франкийский? Зато какие связи! А репутация — это еще и лучше. Никто не посмеет обидеть жену некроманта.
Видя, что я подавленно молчу, Морроуз сжалился.
— Это все ваши претензии, Аделаида? Признаться, я ожидал другого.
— Чего же? — тихо спросила я, не поднимая глаз.
— Жалоб на детей. Джереми обожает дохлых крыс. Не представляю даже, где он их находит. У Криса очень рано пробудилась магия, он не способен ее контролировать. Когда в тарелке оживает жареная рыба — это, пожалуй, неприятно. А Валери… у нее изощренная фантазия.
— Ах, вы об этом… — я поежилась, вспомнив собственный визг, когда две ночи назад из шкафа на меня вывалился скелет. Валери, действительно, очень изобретательна. — К счастью, кухарка подает рыбу без головы. И курицу по кусочкам. Поэтому обеды и ужины были спокойны.
Чего не скажешь о поднявшемся вчера переполохе, когда куриная тушка металась по кухне, а бедная кухарка пряталась от нее под столом. Криса потом пришлось весь вечер успокаивать. Мальчик никого не хотел пугать, у него случайно получилось. Наверное. Зато я была твердо уверена, что курица на ужин подана наисвежайшая. Два часа назад она еще бегала.
— Стало быть, вы справляетесь с обязанностями гувернантки и не намерены брать расчет в ближайшее время?
— У меня контракт на год, — удивленно поглядела я на некроманта. Тот как-то болезненно поморщился. — И потом, вы предложили мне отличное жалование. Я умею считать, лорд Морроуз. В отличие, кстати, от Валери. И прекрасно понимаю, что таких денег я не заработаю нигде. Ну и… спасибо за одежду. Мне она очень нужна.
И в самом деле, доставленные мне наряды оказались очень удобными. При всех личных своих недостатках, деревенская портниха оказалась мастером дела. Она быстро и весьма качественно пошила мне прогулочный костюм из толстой шерсти благородного винного цвета: юбку и жакет. И платье, которое не стыдно надеть даже на прогулку по столице. И полдюжины нижних рубашек из тонкого хлопка. Пальто обещала отдать через пару дней, но на улице было так тепло, что оно мне, кажется, этой весной уже и не пригодится.
— Наверное, мне нужно прояснить кое-какие нюансы, — начал было Морроуз, но нам помешали. На лестнице послышался шум, и в гостиную выкатились дети.
Джереми в рубашке, рукава которой были ему явно коротки, и бриджах, висевших на нем мешком. Крис в чулках одного цвета и разной фактуры (один шелковый, другой шерстяной). И Валери в прелестном домашнем платье нежного персикового цвета (при мне она его ни разу не доставала из шкафа).
Длинные роскошные волосы Валери были небрежно обрезаны и торчали в разные стороны уродливыми ступеньками. Выглядело это настолько вопиюще и жалко, что я испуганно вскрикнула и затаила дыхание. Что она с собой сделала? Зачем?
Тот же вопрос возник и у лорда.
— Валери, что здесь происходит? Твои волосы…
— Это все она виновата! — прозвучало звонко в оглушительной тишине гостиной. — Она их мне обрезала! За то, что я не слушалась, за то, что пишу плохо! Леди Вальтайн — жестокая тюремщица! Она нас всех ненавидит! Она дважды ударила Криса! Она сказала Джереми, что отправит его обратно в приют. А я… А меня…
И беспомощно-трогательным жестом заломив руки, Валери горько разрыдалась.
Я сидела ни жива ни мертва, абсолютно не понимая, что теперь делать. Не то оправдываться, не то аплодировать несомненному актерскому таланту этой девицы.
У Криса задрожали губы, он ухватился за юбку Валери и тоже в голос заревел — видимо, из солидарности. Джереми пока держался.
— Довольно! — Морроуз рывком поднялся с дивана и подошел к детям. — Итак, леди Вальтайн…


Глава 16. Одни проблемы

— Итак, леди Вальтайн…
Морроуз провел ладонью по всклокоченным волосам Валери, а плачущего Криса подхватил на руки и нежно прижал к себе. Я моргнула. Никак не ассоциировался у меня этот странный человек с ролью доброго отца. Но Крис на его руках мгновенно успокоился и прижался так доверчиво, что я не могла не понять — эти объятия для них привычное дело.
Все-таки он его родной сын.
— Лорд Морроуз, — начала я тихо. — Я никогда бы не ударила ребенка. И еще вчера вечером у Валери все было в порядке с волосами.
— Я вам верю, — неожиданно кивнул некромант.
Удавились все: и я, и Валери, и Джереми.
— Но милорд! Я говорю правду! — выкрикнула Валери в слезах. — Она — монстр.
— Единственный монстр в этом доме — это я, — насмешливо заявил Морроуз. — Верно, леди Вальтайн? Вот что я думаю: Валери — пока посиди в своей комнате. И ты, Джереми, тоже. А я пока поговорю с вашей гувернанткой о вашем поведении.
— Ты отправишь нас в приют? — жалобно всхлипнул Крис.
— Даже не мечтай. Вы все останетесь в моем доме, пока не вырастете. Что бы вы ни натворили.
— Почему ты веришь ей больше, чем мне? — с отчаянием закричала Валери. — Ты забрал меня из приюта, чтобы мучить, да? Я никому не нужна, мне никто никогда не верит! Лучше бы я умерла!
И Валери вылетела из гостиной — только дробный топот по ступенькам затих наверху.
На лице Морроуза отразилось такое изумление и даже вина, что я поспешила его успокоить:
— Подростки всегда говорят такие страшные вещи, милорд. Поверьте, я не раз кричала своим родителям что-то подобное. Она непременно успокоится и извинится потом.
— Крис, Джереми, — мягко попросил Морроуз. — Подите в свои комнаты пока. Скоро будет завтрак, потом уроки. Мне нужно поговорить с леди Вальтайн наедине.
Мальчики настороженно на него поглядели, а потом Джереми взял малыша Криса за руку и увел наверх.
— Итак, леди Вальтайн, что вы там говорили про скелет?
— Я говорила? — изумилась я. — Ничего.
— Странно. Это любимая шутка Валери и Джерри. Они всем гувернанткам его в шкаф засовывали и ночью с воем и стонами…
— Жаль, — огорчилась я. — Я надеялась, что они разыграли такое прекрасное представление специально для меня. Мне было приятно. Потом, когда я перестала орать и убедилась, что не поседела от страха.
— Что-то еще?
— Да вроде нет. Дохлая рыба в ванной считается? И ручная мертвая крыса Джереми. В остальном дети вели себя довольно прилично.
Морроуз потер виски, а у меня вдруг вырвалось:
— Вы выглядите усталым. Ехали всю ночь?
— Да. Боялся, что детишки напугают вас до полусмерти, как остальных гувернанток. Не хотел приехать и вас тут не застать.
— Я не трусиха, лорд Морроуз, — заверила его я. — Меня мало что пугает.
— Я успел это заметить, леди Вальтайн. Вы боитесь только взрослых некромантов, верно?
Я тяжело вздохнула. Он, конечно, имел право меня упрекать… но нужно и меру знать!
— Лорд Морроуз, я приношу вам искренние извинения за свое глупое поведение. Я и вправду была в отчаянии. Пожалуйста, можно вы больше не будете намекать на мой провал? Я в свою очередь постараюсь не шарахаться, если вы подойдете слишком близко.
Не удержалась, надерзила. Все же я была расстроена этой ситуацией не меньше, чем он. Ну, Валери! Как ты могла так меня подставить! Я-то думала, мы подружимся!
— Знаете, Адель, вы самая смелая девушка из всех, что я встречал, — неожиданно серьезно сообщил Морроуз. — Попросить прощения может не каждая. А уж дать такое опрометчивое обещание и подавно.
— Мне нужно, чтобы вы помогли с уроками танцев, — пробурчала я. — Новомодный вальцер танцуют с партнером. Как мне показывать движения без мужчины?
Он вдруг засмеялся, причем как-то по-доброму, не издевательски, не пытаясь меня своим смехом унизить. Мне почему-то показалось, что он не так уж и часто это делает.
Нет, Адель, не смей жалеть некроманта!
Этот человек тебя обманул! И он пытался стребовать то, что ты предложила… правда, сразу же отступил и потом предложил тебе вариант, позволивший сохранить гордость и честь.
— Договорились, Аделаида. Я помогу вам с танцами и постараюсь не вспоминать больше ваше заманчивое предложение. Но если хотите знать… — он вдруг наклонился ко мне, уперевшись ладонью в спинку кресла. Я отпрянула испуганно. — Я сожалею, что вы передумали.
Его лицо было слишком близко. Он едва не коснулся длинным носом моей щеки. Сердце заколотилось где-то в горле, дыхание перехватило. Но Морроуз уже отошел.
— С Валери я разберусь после обеда. Проследите, пожалуйста, чтобы она не пропустила занятия. Мне нужно поспать, я совершенно без сил. Завтракайте без меня.
Я сидела в кресле совершенно оглушенная.
Что произошло сейчас? Лорд Морроуз однозначно принял мою сторону, а потом намекнул… намекнул… Я прижала ледяные ладони к пылающим щекам. Не стоит врать себе, обычно это кончается плохо. Нужно называть вещи своими именами. Он все еще не против затащить меня в постель. Хуже всего то, что я сама позволила ему думать о себе в таком ключе. Но настаивать он не будет. Разве что я сама сделаю первый шаг.
Но я не сделаю!
Никогда!
Когда-то я сказала ему, что выйду замуж за того человека, которого полюблю. Жизнь показала, что я была слишком самонадеянна. Но теперь я могу сказать другое: я вообще никогда не выйду замуж. От мужчин одни проблемы.
Странный гул отвлек меня от грустных мыслей. Мобиль? Должно быть, Фрэй отгоняет его в гараж. Я поднялась и с любопытством выглянула в окно, а потом закричала от ужаса. Нет, это был не дворецкий. За рулем была маленькая фигурка в персиковом платье. И мобиль разворачивался отнюдь не в сторону гаража.

Вот ведь истеричка! Совсем как я в юности!
Будь у моего отца мобиль, рано или поздно я бы тоже его угнала. Но отец слишком много пил, и мать настрого запретила ему покупать агрегат, который мог его угробить. И я ее горячо поддержала.
Интересно, Морроуз уже спит?
Я выбежала на крыльцо, замахала руками, но куда там: утробно урча и раскидывая гранитную крошку, мобиль неспешно удалялся, к счастью, по дорожке. Я бросилась следом, даже не подумав, что на мне лишь домашнее платье и тонкие замшевые туфельки.
Ехала Валери довольно медленно, но странно: то дергаясь вперед, то замирая. Я была уверена, что легко ее догоню. Свою ошибку я поняла лишь тогда, когда мобиль свернул в парк и, протаранив кусты боярышника, внезапно набрал скорость.
Со стороны Крапивы послышался шум: мужчины наконец-то сообразили, что произошло нечто странное. Я бежала изо всех сил по следам колес, почти не замечая, что туфли у меня уже мокрые насквозь, да и платье цепляется за кусты.
И все же Морроуз нагнал меня легко и быстро.
— Леди, я здесь.
— Рада за вас, — пропыхтела я.
— Что за девчонка! Я ее выпорю, честное слово! — Он ухватил меня за руку, таща за собой. Стало чуточку легче.
— Не смейте! Детей бить нельзя! Ни при каких обстоятельствах!
— Она не ребенок, она некромант.
— Только троньте ее хоть пальцем, и я немедленно уволюсь.
— Вы не можете, у вас контракт.
С этой милой перепалкой мы и бежали, пока я не начала задыхаться. Все же матушка всегда запрещала мне бегать — неважно, по саду ли, по лестницам. Настоящая леди должна двигаться медленно, плавно и грациозно. Сейчас я понимала, что матушка многого не знала о реальной жизни.
— Я больше не могу, — выдохнула я, сгибаясь пополам и кашляя.
— Ну что с вами делать? Дорогу назад найдете?
Я огляделась и поняла — да ни в жизнь. Мы были в глубине старого парка, точнее, уже леса. Кое-где следы от мобиля видны были отчетливо, а где-то терялись среди поломанных кустов и прошлогодней крапивы.
— Я заблужусь и сгину, — жалобно прошептала я, цепляясь за рукав Морроуза. — Не бросайте меня тут. В лесу есть волки?
— Не уверен. Пойдемте потише, Адель. Дышите. Вот так.
Чинно и неторопливо, под ручку, мы продолжили наш променад. Надо же, а я совсем ему не врала, когда обещала не избегать его общества! Вон как — уже гуляем вдвоем. Холодно очень, кстати. Только теперь я заметила, что на Морроузе одна лишь полурасстегнутая рубашка. Он, наверное, раздевался, когда все это произошло. Ой, ну и брюки с туфлями, разумеется. Было бы странно, если б он выбежал с голым задом.
Я незаметно скосила глаза, разглядывая его шею и верхнюю часть груди. Бледен, худ, безволос. Аристократ в полной мере. Вполне неплохо. Он вообще хорошо сложен, этот некромант. И пальцы у него изящные. Глаза выразительные, губы красивые.
Стоп. Это лишнее.
Спустя несколько минут мы вышли на дорогу, и Морроуз вдруг выругался.
— Я надеюсь, у Вэл хватит ума не ехать к пруду. — Рассмотрел следы колес и тяжко вздохнул: — Увы, не хватило.
И мы побежали снова, теперь уже по влажной земле, проваливаясь по щиколотку в грязь.
На самом деле времени прошло не так уж и много. Если бы мы шли спокойным шагом всю дорогу, то этот путь проделали бы за полчаса. Что такое полчаса для девчонки на мобиле? Это целых тридцать, а то и больше шансов врезаться в дерево, перевернуться или… все верно. Или утопить мобиль в пруду.
Глубокая колея от колес вела прямиком к заросшему камышом водоему.
К счастью, мы не успели перепугаться, потому что на берегу стоял незнакомец, мокрый насквозь. А в руках он держал дрожащее тело Валери. Тоже совершенно мокрое. Крупные пузыри на поверхности пруда красноречиво свидетельствовали об участи прогрессивного безлошадного средства передвижения. Ужасно дорогого, между прочим.
— Шарль! — процедил сквозь зубы Морроуз. — Она жива?
— Эдвин, — тряхнул светлыми волосами незнакомец и широко улыбнулся. — Твоя воспитанница нахлебалась воды и ужасно напугана. Но жить будет. Если ты, конечно, ее не убьешь за утопленный мобиль. Что за девчонка, а!
Валери закашлялась.
— Представишь меня прекрасной леди? Или мне дождаться, пока она прыгнет в пруд, и героически нырнуть следом?
— Леди Вальтайн, гувернантка Валери. Аделаида, это Шарль Эрлинг, хозяин Полыни, мой сосед, — неохотно представил нас друг другу Морроуз.
Я смотрела во все глаза то на одного, то на другого. Эдвин? Ну надо же, Морроуз — Эдвин. Ну да, я видела его имена в договоре, но у меня до сего момента не складывались в голове его имя и личность. А теперь я как-то сразу поняла — он Эдвин. Не просто холодный, чужой и страшный лорд Морроуз, а Эдвин.
А Шарль и вовсе был достоин более торжественного представления. Герой ведь — не побоялся прыгнуть в пруд, спасая чужого ребенка. Вон — весь мокрый. Не простыл бы, на улице — не лето красное.
Красивый мужчина, совершенно в моем вкусе. Улыбка приятная, светлые волосы, наверное, вьются. Голубые глаза смотрят на меня с явным интересом.
Морроуз осторожно забрал у него девочку, досадливо вздохнул, бросив сердитый взгляд на пруд.
— Погоди, Эд, возьми мою куртку, — и Шарль поднял с земли светлую куртку с бахромой. — Укутай девочку. От холода это не спасет, но хоть немного сбережет тепло.
Морроуз отчетливо скрипнул зубами. У меня сложилось явственное впечатление, что он Шарля недолюбливает. Но куртку взял и Валери в нее завернул.
— Если б у меня была еще одна куртка, я непременно подарил бы ее вам, леди Вальтайн. Вы вся дрожите. Но сейчас могу лишь предложить свое гостеприимство. До Полыни куда ближе, чем до Крапивы.
Морроуз на мгновение задумался, сдвинул брови. Поежился, бросив на меня виноватый взгляд.
— Я думаю, что так действительно будет лучше, — неохотно процедил он сквозь зубы. — Благодарю, Шарль. Одолжишь свой мобиль?
— Я вас довезу, разумеется. Но сначала нужно переодеть девочку в сухое. Леди Вальтайн, позвольте вашу руку. Тут очень грязно и скользко.
Я оперлась на представленный локоть, ощутив, что героическому Шарлю тоже, в общем-то, не помешает как можно быстрее переодеться в сухое. Он весь дрожал и даже немножечко стучал зубами.
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Полынь… Травянистые названия местных усадеб подходили им необычайно. Но если в Крапиве внешний фасад отличался сдержанной лаконичностью и даже строгостью, удивляя гостей внутренними удобствами и уютом, то Полынь была точным ее отражением. Вычурная роскошь фасада, с бесконечными колоннами, башнями, лепниной и медальонами, а внутри — гулкий полупустой дом, кое-где еще хранивший остатки былой роскоши. Выцвевшие обои с темными пятнами от картин, потертая мебель, потрескавшиеся потолки.
Впрочем, возле лестницы стояли ведра с краской и стремянка. Вероятно, Полынь будут ремонтировать в ближайшие дни.
Скорее всего, до недавнего времени именно так и выглядела Крапива. Пока Морроуз не приложил свою руку и свой кошелек. И эта мысль неожиданно вдруг оказалась приятной. Даже очень.
И вот что удивительно: после всех волнений и бега по лесам и полям, у меня хватило сил на то, чтобы все это увидеть. Наверное, дело в хозяине дома. Он мне понравился с первого взгляда своей искренней улыбкой и самоотверженностью. Шарлю унылая и ветхая Полынь совсем не подходила. Он куда естественнее смотрелся бы в столичном особняке.
А еще он был полной противоположностью лорду Морроузу, всегда мрачному, молчаливому и сердитому.
Который опять злился. Да, приятного в происшествии мало, но Валери героически спасена из вонючих вод пруда, для нее даже найдено свежее платье, пусть и явно одолженное у прислуги. Она весело щебечет, совсем не глядя на своего опекуна. На короткие волосы намотан тюрбан из полотенца, и выглядит девочка совершенно очаровательно. Наверное, обаяние Шарля повлияло и на нее.
Все-таки у всех некромантов совершенно невыносимый характер.
А Валери — противная маленькая эгоистка! Она, кажется, даже не поняла, что мы за нее переживаем.
Шарль же был счастлив гостям. Он рассыпался в любезностях. Меня заставил укутаться в плед, Морроузу предложил куртку, от которой тот сдержанно оказался. Тогда хозяин Полыни лично сварил нам грок, чисто галлийский напиток с вином, медом и травами. Отец частенько просил приготовить такой нашу кухарку, а матушка каждый раз тихо ворчала. Говорила, что страсть к плебейским привычкам в магах жизни неискоренима. И, наверное, была права... Грок согревал, снимал мучительную усталость и вообще оказался просто вкусным горячим напитком.
Беседа не клеилась. Валери окончательно ощутила себя героиней, победоносно стреляя глазами в меня и весело болтая с хозяином дома.
Морроуз мрачнел и несколько раз напоминал, что нужно ехать домой. Там остались младшие дети, и дворецкий, конечно, волнуется.
Но мне уходить не хотелось. Любопытно разглядывать этот старый дом и любоваться его хозяином. Я даже не утерпела, спросила:
— Вы недавно купили Полынь, да?
— Я ее унаследовал, — добродушно ответил Шарль. — Раньше здесь жила моя тетушка.
— О! Дом очень красивый, но такой… запущенный.
— Да, я уже начал ремонт. Скоро Полынь будет не хуже, чем Крапива.
— У здешних поместий такие интересные названия. Почему Полынь?
— Понятия не имею, никогда не интересовался. Вы знаете, тут рядом есть еще Чертополох и Лопушки. Забавно, конечно. Чертополох недавно купил лорд Стерлинг для своей супруги, а Лопушки…
— И все-таки нам пора. Адель, пойдемте. Эрлинг, вы обещали нас подвести.
Настойчиво вынув из моих пальцев высокий бокал из толстого желтоватого стекла, некромант совершенно невежливо поднялся, прервав интереснейшую беседу. Шарль был все же более воспитанный, спорить больше не стал, лишь подбадривающе мне подмигнул и отправился в гараж.
Мобиль его оказался куда более скромным, и сев на деревянное заднее сидение, Валери озадаченно притихла. Дошел ли до нее, наконец, весь масштаб проступка, или она просто предчувствовала неминуемое наказание? В конце концов, настоящую леди вообще редко заботят финансовые вопросы. За нее все проблемы решает муж, отец или брат. А вот девочка из приюта, живущая в доме по милости благотворителя, должна бы вести себя более осмотрительно. Валери следует наказать, но как? Какой приговор вынесет тот, кто имеет на это право?
Задумавшись, я совершенно не слушала, о чем говорили мужчины, сидевшие впереди. А разговор этот, судя по напряженным плечам Морроуза и злому голосу Шарля, был не из приятных. Шум камней под колесами и встречный сквозняк уносили все внятные звуки. Я услышала лишь последнее твердое “Нет!”, произнесенное некромантом, и машина свернула на мягкую каменную крошку дорожки к Крапиве. Вытянув шею я оглянулась вокруг и обнаружила, что мобиль медленно плыл через завесу густого, как утренние сливки, тумана. Откуда он взялся? Когда мы садились в машину на круглой песчаной площадке в десятке шагов от Полыни, весенний день хмурился низким и серым небом, но на туман не было даже намека. Стало темно, неуютно и страшно — и это среди белого дня! Я покосилась на лорда Морроуза (никак не привыкну к тому, что он Эдвин). Мне вдруг показалось, что это его рук дело. Настроение у некроманта было самым подходящим: таким же туманным и мрачным. Я вдруг ощутила, как хочу поскорее оказаться дома. В светлой уютной гостиной или учебном классе за солидным столом преподавателя,а еще лучше — в собственной маленькой комнате с широкой кроватью и ванной. Накопившаяся за это утро тревожная злая усталость навалилась тяжелым одеялом, опутала тело липкой паутиной.
Виновница нашего невеселого приключения сидела рядом со мной и молчала, опасливо косясь в мою сторону. Последний поворот от аллеи, и вот поверх молочного омута колдовского тумана прорисовалась Крапива. В ее окнах горел яркий свет, делающий особняк похожим на игрушечный домик с зажженными внутри свечами. Машина вдруг резко затормозила, Шарль тихо выругался сквозь зубы, чем вызывал неодобрительное шипение лорда. Пытаясь увидеть причину их раздражения, я привстала на заднем сидении, напряженно вглядываясь в мутную мглу.
В пелене тумана мелькнула черная тень, послышался нечеловеческий хрип, а следом — жуткий вой. Мы с Валери завизжали в унисон.

— Успокойтесь! — рыкнул раздраженно некромант. — Вы чего раскричались? Это всего лишь пес. А вы, Эрлинг, будьте внимательнее.
— П-пес? — выдавила из себя я.
— Да. Собака доктора Ли. Точнее, его жены. Хорошо, что Фрэй привез врача. Все, выходите. Дальше можно дойти и пешком.
— Я не пойду! — запротестовала я, вцепившись в дверцу мобиля. — Судя по звуку, это не пес, а демоново отродье.
— Так и есть, — хмыкнул Морроуз. — Демон — пес необычный. Можно сказать, это болотное умертвие. Поэтому и туман.
Я хотела снова заорать, но Валери смело выпрыгнула из мобиля.
— Не бойтесь, леди Вальтайн, своих Демон не тронет. Он очень воспитанный пес.
— Точно. Жена доктора Ли способна выдрессировать кого угодно. — В голосе Морроуза послышалось веселье.
Он вышел из мобиля, распахнул дверцу с моей стороны и протянул руку. Пришлось опереться на нее и выйти в этот ужасный туман.
— Болотное умертвие? — пробормотал Шарль. — Пожалуй, на обед я не останусь. Боюсь, в категорию “своих” я не вхожу, и пообедают сегодня мной.
Он завел мобиль, а я ткнула Морроуза в бок.
— Что? — недовольно спросил он.
— Ничего не забыли? — прошипела я.
— Эрлинг, — неохотно выдавил из себя некромант. — Благодарю… э-э-э… за помощь. Не смею больше задерживать.
— Уверен, на моем месте так поступил бы любой порядочный человек, — бодро заявил наш сосед, подмигнул мне и тронулся с места.
Когда мобиль скрылся в клубах тумана, я укоризненно заметила:
— Лорд Морроуз, вы крайне невежливы.
— Леди Вальтайн, вы на удивление наблюдательны, — в тон мне ответил он и повел меня в дом. Отпускать его локоть я побоялась. Встречаться с болотным умертвием в колдовском тумане у меня не было ни малейшего желания.
Валери уже сбежала в дом, но я была уверена — это лишь отсрочит неизбежное наказание. Надеюсь, у неё хватит ума не повторять своих ошибок. Впрочем, далеко в таком тумане она не уйдёт.
— Хвала пресветлой, вы вернулись! — встретил нас взволнованный Кербасьриан. — Леди Валери в гостиной с доктором. Я взял на себя смелость…
— Спасибо, Фрэй, — кивнул Морроуз. — Ты все сделал верно.
Клянусь, благодарность дворецкому прозвучало куда искреннее, чем до этого — признание заслуг спасителя Валери!
Я сердито фыркнула и скинула с ног испорченные туфли. Как жаль! Я не в тех обстоятельствах, чтобы разбрасываться обувью.
— Мне нужно переодеться.
— Нет, сначала вас осмотрит врач, — тут же остановил меня некромант. — Я настаиваю, леди Вальтайн.
Его голос звучал твёрдо, а вид был самый угрожающий. Если бы он глядел на меня так в ту ночь в трактире, я бы, вероятно, оцепенела от страха и безропотно сдалась.
Пришлось босиком идти по светлому ковру к совершенно незнакомому мне человеку. Лекарю.
Доктор Ли был немолод, лет сорока на вид, и похож на Морроуза ростом и темными волосами. В остальном сходство заканчивалось. Несмотря на непонятное имя, Ли был типичным галлийцем: голубоглазым, носатым и довольно основательным. Широкие плечи, крупные руки, загорелое лицо, морщинки под глазами. Симпатичный, но… слишком простой, что ли. Лорд Морроуз, пожалуй, интереснее. Загадочнее так уж точно.
— Что ж, Валери, на первый взгляд у тебя все прекрасно, — как раз заявил доктор. — Но все же нервное потрясение может вылиться и в простуду. Советую тебе лечь в постель, выпить горячего молока и отдохнуть от уроков несколько дней.
Валери, до этого угрюмо косившаяся на меня, сразу же засияла.
— И что с твоими волосами, скажи на милость? — док смотрел на девочку серьезно и строго.
— Это все леди Вальтайн, — начала было Валери, но была перебита звонким голосом Джереми.
— Да врет она! Вчера Ри пыталась сделать себе кудри раскалёнными щипцами. И волосы сожгла. Леди Адель об этом и знать не знала.
— Предатель! — зашипела девица.
— Да ну тебя! Я узнал, что леди — тоже сирота, как и все мы. Она все равно не уйдёт, ей идти-то и некуда. Так что лучше ее не злить.
Джереми сделал очень интересный вывод. Дети порой мыслят странно…
Доктор Ли улыбнулся по-доброму и спросил Валери:
— А бежать-то ты куда собиралась? Или это был такой план — утопиться в пруду?
— Я хотела уехать в Брюст на станцию, — буркнула Валери. — А оттуда — во Франкию. Там можно сказать, что мне шестнадцать и устроиться на работу.
— Без документов и с тёмным даром, — качнул головой Морроуз. — Очень разумный план.
— Оставь ее, Эдвин, — неожиданно выступил в защиту девчонки Ли. — У Валери проблемы с нервами. Ей тяжело. Сам знаешь — подросток, вечный голод, дар такой… неприятный. Новая гувернантка стала последней каплей.
— Иди в свою комнату и отдыхай, — бросил Морроуз притихшей девочке. — Поговорим потом. Обед и ужин тебе принесут. Джереми, и ты иди. Нечего взрослые разговоры слушать.
— Да, милорд.
Мальчик выполз из-за кресла, где все это время сидел, и поплёлся наверх. Валери убежала гораздо быстрее.
— Теперь вы, леди. Что же вы бегаете по полям босиком и в одном платье? Совсем себя не бережёте. Эд, а ты куда смотрел?
— Боюсь, что в след своему мобилю, — тоскливо сообщил Морроуз. — Теперь мне как-то придётся жить без него. Лошадь, что ли, купить?
— Пожалей скотинку, — хмыкнул Ли, уверенно ощупывая мою шею и считая пульс. Я чувствовала, как согреваюсь — Ли оказался магом-целителем. — Лошади под тобой не проживут и недели. Или ты внял моему совету?
Брошенный в мою сторону взгляд Эдвина о многом мне рассказал. Какой совет может дать обладателю темного дара, молодому мужчине в расцвете сил? Найти донора, разумеется. И я была самой подходящей на то кандидатурой.
— Леди Вальтайн — гувернантка моих детей. Да ты уже и сам знаешь, Джереми выболтал, конечно же. Ничего большего, даже не думай.
— Жаль.
Я возмущённо уставилась на доктора, а тот лишь засмеялся:
— Не сердитесь, леди. Я деревенский лекарь и потому имею право на вольности. Кто еще рискнет давать советы некроманту? Будь я ему ровней — он бы вызвал меня на магическую дуэль, закопал бы и выкопал. А целители так вообще неприкосновенны, особенно в здешних местах. Вы тоже привыкнете, уж поверьте.
Я верила. Сердиться на Ли было невозможно, слишком уж он был искренен.


Глава 18. Доктор со странностями


— Что ж, леди, вы в полном порядке. Вам даже простуда теперь не грозит. Хотя горячий чай с мёдом я всё же рекомендую, он ещё никому не повредил. Эдвин, твоя очередь.
— Не нужно, — вяло запротестовал Морроуз. — Я даже не замёрз.
— Не спорь с целителем.
Я опустилась в кресло, совершенно очарованная. Никто при мне ещё не смел приказывать Морроузу. Доктор же бесцеремонно усадил лорда на диван, а сам навис над ним, словно хищная птица.
— Сколько ты не спал, Эд?
— Сутки. Может, больше.
— Чудовищно. Врать ты никогда не умел, и не спорь. Голову к окну поверни, вот так, да. А ел последний раз когда?
— Вчера. Завтракал.
— Снова врёшь, и бесстыдно. А потом ты всю ночь вёл мобиль? И ещё бегал по лесу за девчонкой?
Морроуз промолчал.
— Эй, кухарка! Как вас там… Макинтор! — крикнул Ли в сторону столовой. — Несите всё, что есть! И чай сладкий непременно. Горячий и крепкий. И спать, слышишь, Эд? Прямо после еды. Не менее десяти часов, лучше больше, но я тебя знаю.
Джанет с крайне недовольным видом притащила в гостиную поднос с чайником и чашками. Фрэй следом за ней нёс большое блюдо с крышкой. Поставил на столик, открыл.
— Рагу с мясом? Прекрасно, — одобрил Ли. — Пахнет великолепно. А можно и мне тарелку? Госпожа Макинтор, лучше повара во всей Липовой долине не сыскать. Жаль, что я не могу вас переманить к себе в услужение. У меня нет таких денег.
— По́лно вам, доктор! — кухарка тут же покраснела и заулыбалась. — Приходите к нам на ужин в любое время, да с супругой и с детками. Вам тут всегда рады.
Морроуз многозначительно прочистил горло. Я тоже считала, что Джанет сейчас перегнула палку. Она в Крапиве не хозяйка, чтобы кого-то приглашать.
Даже я по всем правилам не могла встретиться тут с подругами — я всё же прислуга. Но, кажется, доктор Ли — свой в этом доме.
— Леди Вальтайн, вы завтракали? — хрипло спросил Морроуз. — Присоединяйтесь.
— Благодарю, но я поем на кухне.
— Фрэй, прошу ещё приборы. И налейте леди чаю.
— Слушаюсь, милорд.
Мне в руки всунули чашку, и я не удержалась. Странные тут нравы, слишком свободные даже для провинции. Некоторое время мы завтракали… или обедали? — а потом Морроуз вдруг уронил голову на грудь и уснул. Прямо за столом. С вилкой в руках.
Ли понимающе кивнул.
— Сонные чары прекрасно успокаивают горячие головы, — с довольным видом сообщил он мне, сдвинув в ряд несколько стульев и осторожно укладывая милорда на них. — Леди, вы в порядке? Эдвин, когда устаёт и голоден, бывает крайне раздражительным. Может наговорить лишнего…
— В полном, — кивнула я. — Лорд Морроуз со мной был вежлив, как и всегда.
К моему облегчению доктор или не понял намёка, или не захотел задавать лишние вопросы. Закончив устраивать пациента, он просто налил себе ещё чаю и утащил с подноса пухлую булочку.
— Итак, вы новая гувернантка? — с любопытством спросил он.
— Итак, вы деревенский лекарь? — поддержала я светскую беседу, невинно улыбнувшись. — Имя у вас интересное. Вы не галлиец?
— Я родился в Льене и никогда не покидал Галлии, — усмехнулся мужчина. — Меня зовут Лиам Соверьен. Доктором Ли я стал в госпитале. Мой учитель не говорил по-галлийски и называл меня вот так коротко. Так и повелось с тех пор.
— Ясно. Вы с лордом Морроузом, кажется, близкие друзья?
— Да. Эдвин… очень достойный человек. Впрочем, вы и сами это знаете, леди. Иначе бы не рискнули жить с ним под одной крышей, верно? И простите меня за глупые намёки. Некроманты — особенные маги. У них есть определённые потребности.
— Как и целители, — кивнула я. — Я изучала основы магии. Всё понимаю.
— Леди — маг?
— Да. Маг жизни, — не удержалась и добавила: — Второй уровень резерва.
— Потрясающе. У меня всего лишь пятый. Что ж, мне пора. Было приятно познакомиться, леди Вальтайн.
— Зовите меня Аделаида, — не удержалась я. — Надеюсь, мы подружимся.
Целители всегда на особом положении в обществе. Их все любят и уважают. И гувернантке, и леди совершенно незазорно иметь такого друга.
— Почту за честь. Прощайте.
— Постойте, — вспомнила я. — Милорд сказал, что у вас пёс. Болотное умертвие. Это правда?
— Это пёс моей жены. Он очень… интересный. Хотите, я вас познакомлю?
— Он опасен?
— Для врагов — разумеется. Своих не трогает. Только руки ему в пасть совать не нужно, его слюна ядовита. Демону было скучно, я взял его с собой пробежаться. Не слишком удобно ездить в тумане, конечно, но тут дорога хорошая. Идёмте?
— Я, пожалуй, воздержусь, — вежливо отказалась я. — В следующий раз. Может быть.
Знакомиться с сомнительной и, судя по названию, не совсем живой магической тварью у меня не было никаких душевных сил. Достаточно мне на сегодня потрясений. Гость, кажется, бывает в этом доме нередко. Шансы у меня ещё будут.
Доктор понимающе кивнул и ушёл. Кухарка убирала со стола, проводив его тёплым взглядом, оставив большую тарелку со сладостями. Я впервые видела на ее круглом лице подобное выражение. Она не злилась, не ворчала, не проявляла даже намёка на недовольство. Потрясающе! Всё-таки лекари определённо особый народ.
— Адель, я надеюсь, вы тоже воспользуетесь рекомендациями лекаря… — глухой голос со стульев заставил меня вздрогнуть и уронить на стол последний кусочек сахарного печенья.
Лорд встал, аккуратно пригладил порядком растрепавшиеся чёрные волосы и тяжело опёрся руками на стол, разглядывая меня с каким-то особенным любопытством.

— А… но вы же?.. — всё, что смогла выдавить из себя.
— Не хотелось расстраивать доктора. Он великолепный целитель, но его чары на меня не особенно действуют. — И заговорщицки усмехнулся.
Я хлопала ресницами и ловила ртом воздух как девочка.
— Странно у вас тут в Крапиве всё устроено... — только и смогла выдавить спустя несколько долгих минут, беспомощно наблюдая, как некромант длинными бледными пальцами выудил из тарелки длинную палочку франкийской вафли и её осторожно рассматривал.
— Вы считаете? — Эдвин прищурился, точно найдя незаметный изъян в шероховатой поверхности лакомства. — Ли — отличный практикующий лекарь. Опытный, умный, не боящийся рисковать. Но магии у него немного, и это его весьма расстраивает. Даже не представляю, каких высот он бы достиг хотя бы с третьим уровнем резерва!
Я тут же вспомнила своё вызывающее поведение. Вот кто меня за язык тянул, а? Наступила милейшему доктору на больную мозоль и по ней потопталась. Правильно матушка обо мне говорила: нет в этой нахалке никакой деликатности. И мозгов тоже нет, и даже не буду сейчас вспоминать правоту здесь сидящих. Видя мой сокрушённый вид, милорд уже куда мягче добавил:
— Вам нужно переодеться, Аделаида. И обуться.
Взгляд его был устремлён вниз.
Я вдруг осознала, что сижу перед ним босиком, в нарушение всех правил благопристойности. А ещё подол платья вымазан в грязи и задрался так, что Морроуз мог видеть не только мои босые ступни, но и щиколотки тоже. Позор невообразимый!
Щёки загорелись, я немедленно одёрнула платье.
— Простите, милорд, я…
— Не замёрзли? Где вы потеряли чулки? И не беспокойтесь, зрелище женских пяточек меня нисколько не шокирует. Опасаюсь только полы в Крапиве холодные. Незамедлительно идите в свою комнату.
— Только если вы сейчас пойдёте в свою, — храбро заявила я. — И ляжете спать — как велел доктор.
— Всенепременно.
— Я вам не верю. Мне вас отвести за руку, лорд Морроуз? Как Кристиана?
— Я бы не отказался. И расскажите мне сказку, леди.
— Неужели я не достаточно вам уже рассказала сказок?
Он тихо засмеялся.
— Идите переоденьтесь и обуйтесь, леди.
Я вздохнула, понимая, что у меня нет никакой власти над этим невыносимым человеком, и вернулась в холл — поглядеть, что осталось от моих несчастных туфель. Дверь была приоткрыта, с крыльца доносились голоса.
— Фрэй, проследи, чтобы Эдвин не забывал обедать и вовремя ложился спать. Как врач, я запрещаю всяческие ночные эксперименты.
— Понял, доктор.
— И никаких кладбищ.
— Разумеется.
— И передай, что у меня будет для него работа. Пекарь из деревни совсем плох. Долго не протянет. Эдвину нужен будет полный резерв.
— Я понял. Проконтролирую.
Я застыла с мокрыми туфлями в руках. О чём это он? Подслушивать, конечно, нехорошо, но… Нет. Нужно уйти как можно скорее! Мне должно быть стыдно!
— Как он ухитрился заманить в Крапиву эту девочку? — полюбопытствовал доктор Ли. — Второй уровень? Она не врёт? Это просто чудесная находка.
Стыдно больше не было. Я подкралась ещё ближе к дверям.
— Леди Вальтайн — сирота, доктор. Ей некуда идти. И у неё контракт на год.
— Потрясающе. Я полагаю, у Эдвина на неё планы? Нельзя же упускать такую возможность!
— Не могу знать. Лорд не обсуждал со мной этот вопрос.
— Ясно. В любом случае это большая удача. Всё, мне пора. Демон весь извёлся. У вас тут туман до утра будет теперь. Зато юная леди никуда не сбежит. Ни одна из них.
— Будем надеяться, доктор.
Я потихоньку отошла от двери. Мне снова стало страшно. Куда я попала? Какие тёмные дела творятся в Крапиве? На что намекал доктор? Он показался мне приличным человеком, но я не очень хорошо разбираюсь в людях.
А что, если доктор — вовсе и не доктор, а подсобник Морроуза в тёмных делишках? Они вдвоём проводят ужасные эксперименты над мёртвыми телами. Раскапывают могилы, вытаскивают свежие тела…
На этом мое воображение дало сбой. Ну, вытащат они тела, а что дальше делать с ним? Зубы золотые вырвать, как сетовала портниха? Смешно. Сколько их, тех зубов — у мертвецов с деревенского кладбища? Один зуб на всю деревню?
Да, если бы Морроуз обладал такой силой, чтобы повелевать покойниками, то в Крапиве были бы очень спокойные, но дурно пахнущие слуги, которых не нужно кормить, да и в деньгах они не нуждаются. И если дать кому-то из таких слуг лопату, толку от них будет явно больше, чем от рыжего садовника, который за весьма недолгое время уже загубил мне кусты сортовой малины и круглую клумбу с тюльпанами. Это не садовник, а натуральный вредитель! Вот на кого мне нужно было жаловаться! Но… жалко его, наверное, беднягу. Я ведь тоже не слишком хорошая гувернантка.
У хороших гувернанток подопечные не сжигают волосы щипцами для завивки, а потом не угоняют мобили и не топят их в пруду. В выходке Валери, вероятно, немалая доля моей вины. Нужно было быть внимательнее к ней. Даже доктор заметил, что у неё не самая стабильная психика, а я-то думала, что она не грубит и не подкидывает мне лягушек в постель, а значит — смирилась.
Выбросив из головы все неприятные мысли, я всё же отправилась в свою комнату и легла в постель с книгой, найденной на полке в гостиной. Чтиво не самое увлекательное — “Основы практической некромантики”. Но всё же я рассудила, что в учебнике можно найти что-то о тёмном даре у детей и подростков. Мне уж точно не помешает знать, на что способны мои подопечные. Правда, читать долго я не смогла — задремала уже на четвертой странице.
Остаток дня прошёл спокойно. Морроуз в столовую не явился — он спал, наконец-то прислушавшись к мудрым советам доктора Ли. Валери отнесли поднос в комнату. Фрэй, я и мальчики мило и с аппетитом поужинали и разошлись по комнатам.


Глава 19. Грандиозные планы

Доктор Ли и его тайны изрядно меня смутили.
Ночь прошла безобразно, мне снились дохлые лошади, демоны в жутком собачьем обличьи, летающие над головой некроманты и неожиданно еще Люси. Последняя выглядела почему-то утопленницей. Дурной знак. Надеюсь, с девушкой все в порядке. Она, конечно, придерживается весьма сомнительных моральных принципов, но добрая и веселая.
Нужно будет спросить у кухарки какой-нибудь сонник и выяснить, что сулят эти сны для моей необычной подруги. У прислуга всегда найдется что-то подобное. К примеру, моя первая няня страстно любила, когда я рассказывала ей свои сны. Она тут же хваталась за потертую книжонку, из которой весело вылетали страницы. Любой ночной кошмар трактовался няней совершенно однозначно: к любви! Большой и чистой, разумеется. Сбылось пророчество лишь однажды, когда мне приснилась мамина подруга леди Годви в гробу, с белым веночком и в свадебном платье. И уже через месяц та благополучно вышла замуж и укатила аж в далекую Славию.
Вот будет забавно, если Люси обзаведется женихом!
***
Приведя внешность и чувства в порядок, я, конечно же, не удержалась и заглянула в комнату Криса, застав там вполне ожидаемую картину. Малыш ожесточенно сражался с разного цвета чулками, расплетая туго завязавшийся узел. Повсюду по комнате живописно валялись уже освобожденные из неволи чулки, чем-то походившие на дохлых и выпотрошенных змей. Я замерла на пороге, усмиряя совершенно некстати разыгравшееся воображение.
— Привет, Крис, — приветливо улыбнувшись, я осторожно ступила на поле сражения с чулками. — Скоро завтрак, и я тут решила…
— Я совершенно запутался! — малыш хмурился совершенно как Эдвин. И разговаривал так же.
В жутком узле из чулок я не увидела ни одного одинакового. Значит… окинув комнату взглядом, я тут же решила найти компромисс.
— Давай мы отложим с тобой этот клубок коварных чулочных змей подальше и оденемся к завтраку проще. А потом я зайду к тебе, и мы вместе наведем порядок. Согласен?
Крис воззрился на меня своими темными и блестящими как маслины глазами. Взгляд совершенно не детский. Он словно мысленно взвешивал предложенные аргументы. В конце концов согласившись, кивнул. Все же чувствовалась в этом ребенке порода. Он даже горько плача не терял чувства собственного достоинства.
Быстро собрав по комнате некий приличный комплект худо-бедно похожей одежды, я помогла мальчику облачиться в нее, и к завтраку мы спустились спокойно, чинно и вовремя. Маленькая ладошка, доверчиво вложенная мне в руку ощущалась… удивительно. Я никак не могла отделаться от странного ощущения взрослой и зрелой ответственности за ребенка. И чего-то еще, теплого, светлого. Необычное чувство, пушистым котенком вдруг шевельнувшееся в душе.
Нежность, привязанность? К совершенно чужому ребенку? Глупость какая. На меня это ничуть не похоже.
За завтраком нас уже ждали. В Крапиве радиция не приступать к приему пищи до тех пор, пока за столом не соберется вся семья, соблюдалась неукоснительно. В моем доме не было принято этаких сложностей. Я обедала и ужинала отдельно, на кухне или в своей комнате. Если в доме гостили еще дети — в малой столовой. А у родителей за ужином всегда собирались гости, они обсуждали политику, финансовые вопросы или просто сплетничали. Детей на подобные мероприятия по понятной причине не допускали. Потом, когда я уже выросла, сама не хотела присутствовать. Слишком много любопытных и сальных взглядов не всегда трезвых папиных приятелей. Слишком много намеков от маминых подруг, желающих познакомить меня со своими сыновьями, племянниками и кузенами. Тогда все говорили мне, что удел истинной леди — выгодное замужество. У меня были все шансы: я красива, умна, воспитанна и с отличным магическим даром.
Для меня оказалось удивительно и приятно завтракать в семейном кругу лорда Морроуза. Меня ждали, мне были рады — пусть даже из чувства голода. Эдвин (кажется, я начинаю привыкать к его имени) мне сдержанно улыбнулся, подмигнул весело Крису и продолжил беседу с дворецким. Джереми при виде нас и вовсе просиял, как городской уличный фонарь после вечерней службы в храме Пречистой, а потом схватил ложку и принялся за ароматную манную кашу, аппетитно пахнувшую сухофруктами и сливками.
Место Валери пустовало. Стул с высокой резной спинкой выглядел весьма красноречиво. Все-таки лорд посадил ее под домашний арест. Вполне справедливо, хотя лично меня в детстве все подобные наказания лишь злили.
Кербастриан Фрэй, не вставая из-за стола, умудрился разлить взрослым кофе. Дворецкий за общим столом… “Это моветон”, — сказала бы моя матушка и была бы права. Только вот ее нет больше с нами, а мой мир теперь — стены Крапивы. С ее правилами, загадками и страшными тайнами.
Вспомнив подслушанный разговор, я невольно поежилась. Милорд это тут же заметил и, прервав неторопливую беседу с дворецким, неожиданно обратился ко мне, буквально пригвоздив прямым взглядом.
— Я отправил посыльного на станцию за таксомобилем. У меня неотложные дела в Брюсте. Не желаете ли меня сопроводить?

Хорошо, что я не успела отхлебнуть ароматного крепкого кофе — от подобного предложения я бы точно поперхнулась и забрызгала скатерть. Некрасиво бы вышло. Особенно на глазах у детей. Мотнула головой, судорожно выдавив:
— Простите, милорд, никакой возможности! У нас с Джереми сегодня важные занятия. И Крис…
— Я обдумал ваши претензии, леди Адель, и счел, что они справедливы. — Мой внезапный испуг некромант словно бы и не заметил. — Рассчитывал проехаться по… кхм. Лавкам. Мне очень пригодилась бы ваша помощь в этом сложном деле. Вы ведь помните, что я не слишком практичен, особенно в деликатных вопросах. К тому же нашу библиотеку пора обновить детскими книгами. Как считаете?
— Да! — порывисто выдохнула я, вызвав улыбку на лицах мужчин. — Вы совершенно правы, милорд! Я вчера хотела почитать детям на ночь, но так и не смогла выбрать, что для них будет интереснее: “Основы практической некромантики” и “Справочник демонолога”. Не самые подходящие книги, пожалуй. Когда выезжаем?
— Будьте готовы к полудню, — взглянув на большие напольные часы, громко тикающие в углу светлой столовой, Морроуз поморщился. — Надеюсь, таксомобиль снова не опоздает.
— Больше, чем на четыре часа, он ни разу еще не опаздывал, — тихо заметил дворецкий, обмазывая сливочным сыром тонкую гренку.
— Я заказал таксомотор к восьми, — произнес мрачно Эдвин, отпивая свой кофе. — Тёмные силы, как же я не люблю, когда мои планы зависят от расторопности привокзального шофэра!
— А что вы собираетесь делать с нашим мобилем? — незаметно подсунув Крису засахаренный орешек, поинтересовалась я невинно. Мальчишка радостно хрюкнул и впился зубами в запретную сладость. Хорошо, что кухарка не видит.
— Понятия не имею… — рассеянно вздохнул лорд Морроуз. — Попробую в Брюсте договориться с пожарными, у них есть большая машина с лебедками. Но, говоря откровенно… После пруда он вряд ли будет на ходу. А ждать новый мобиль нам придется примерно полгода. Я ведь не могу просто взять и купить готовый, мне нужна особая система накопителей. Мой мобиль был сделан на заказ в мастерских Кимака — специально для некромантов. Подобных на целую Галлию всего два. Ума не приложу, как мне теперь быть, если снова вызовут на службу.
Я тут же начала гадать, кто хозяин второго мобиля. Других некромантов я не знала, во всяком случае, таких, у кого хватило бы денег заказать мобиль в мастерских Кимака.
Очевидно, пропажа столь нужного Морроузу транспорта подействовала на него угнетающе. Он был еще печальнее и бледнее, чем обычно. Почти не притронулся к завтраку, только пил кофе и мрачно смотрел на часы. Со вчерашнего вечера и без того тощий хозяин Крапивы похудел еще больше. Под глазами легли темные тени, рельефно проступили скулы, даже нос заострился.
— Для начала всем нужно позавтракать, — я надеялась, что мой голос прозвучал достаточно строго. Джереми хрюкнул и тут же поперхнулся остатками каши. — Или мне вас покормить?
Пристально взглянув на милорда, потом на его нетронутую тарелку, я приподняла красноречиво бровь.
Неслыханная дерзость простой гувернантки у некроманта вдруг вызвала приступ веселья, и все оставшееся время семейного завтрака я с удовольствием наблюдала, как лорд Морроуз послушно ел манную кашу, сваренную на молоке. С изюмом, цукатами, медом и тщательно измельченными лесными орехами.
***
Еще ранним утром в моей сонной голове мелькала мысль привлечь к спасению некромантовского мобиля нашего горе-садовника. Уж очень он любил технику. Может, что-то и придумает толковое.
Выслушав лорда за завтраком, я еще больше утвердилась в своих намерениях. Однако разыскать неуловимого Миху оказалось не так уж и просто. Не было его ни на аллее, ни возле оранжерей, и в жестоко обкромсаных кустах малины. Пришлось просить о помощи мальчишек, знавших усадьбу куда лучше меня.
Джереми оказался прирожденным следопытом. Он умудрялся замечать все крохотные детали и мелочи. Сдвинутые камни, сломанная веточка сирени, след колеса садовой тачки в луже, отсутствующая лопату. Спустя уже десять минут наш рыжий садовник обнаружился возле высокой ограды за домом. Судя по тоскливому взгляду на кучу навоза и торчащую из него лопату, садовник ужасно страдал.
И мне предстояло его печать усугубить.
— Как утопили?! — Миха схватился за голову, с макушки сорвав миленькую соломенную шляпу, судя по цветочкам и синей ленте — женскую. Ему почему-то казалось, что приличный садовник непременно обязан носить эту глупость на голове.
— В пруду, — громко ответила я ему и покосилась на выходившие во двор окна детской комнаты. За светло-серыми шторами спальни Валери мелькнул рукав бордового в клетку платья. Шторы предательски колыхнулись, оконная створка дрогнула. Валери снова подсматривает и подслушивает. Отлично, я совсем не против.
— Это же преступление! — возмущался бурно Миха. — Чудо техники, чудо человеческом мысли, да это мобиль... да он стоит как половина соседской деревни вместе с храмом Пречистой и кладбищем! — в сердцах Миха швырнул злосчастную шляпку на землю и топнул ногой.
— Да-да, из мастерских Кимака, — поддакнула я. — Теперь мы лишены транспорта, и лорд не знает, что делать. Ему же нужно ездить в Льен, его нередко вызывают по службе. Что же теперь, покупать лошадей, строить конюшню?
Что я несу? Какие лошади? Доктор Ли же ясно сказал, что некромант их просто убьет. Конечно, с таким даром можно поднять четвероногое умертвие на городской скотобойне. Живописно представила себе эту картину и побледнела.
— Вы их тоже боитесь? — понимающе прошептал наш садовник, явно неправильно расценив мою бледность. — Я имею в виду лошадей.
— Да! — я даже не лгала. Почти. Умертвий я точно боюсь. — Ах, если бы ты смог помочь лорду, думаю, он был бы очень благодарен! Миха, ты ведь…
— Конечно! — воодушевленно подпрыгнув, Миха сдернул с рук садовые перчатки, бросил их на шляпку и решительно направился к дому. — Прямо сейчас и займусь!
— Милорд в гостиной! — крикнула я ему в спину.
В ответ мне садовник, уже погруженный в свои грандиозные планы по спасению драгоценного мобиля, лишь взмахнул резко в воздухе правой рукой. Я бросила взгляд на окно. Оно было закрыто, и шторы задернуты. Что же… очень надеюсь, что теперь до Валери дошел весь масштаб учиненной ей катастрофы.


Глава 20. Дело хозяйское


Нужно было не запирать эту чертовку в уютной и миленькой комнате с видом на сад, а взять с собой в Брюст! Эта мысль терзала меня всю дорогу до города. С самой первой минуты, когда этот прокля́тый таксомонстр с оглушительным грохотом остановился у крыльца Крапивы.
Заляпанный грязью до самых дверных ручек, с кожаной крышей, норовящей захлопнуться на каждой кочке, скрипящий, гремящий, воняющий машинным маслом и чем-то палёным, таксомобиль явно видал свои лучшие времена. Морроуз, увидев это чудо техномагии, недовольно скривился, но всё же сел на переднее сиденье рядом с шофэром. Требовать, чтобы нам прислали другой мобиль, было уже поздно. Или едем на этом, или сегодня остаёмся дома.
Дорога до города явно останется на моём теле памятными синяками на бёдрах, коленках и даже локтях! С какой тоской я вспоминала мягкие сиденья в утопленном мобиле нектроманта! А какой ровный и плавный там был ход! И как нежно мурлыкал двигатель…
И как жалко мне было новенькое тёплое платье, подол которого задевал грязный пол мобиля, как бы я ни подбирала юбку!
Вчера, уже почти ночью, посыльный доставил мне ещё несколько пакетов от деревенской портнихи. Я была настолько без сил, что как следует рассмотреть свои обновки смогла только нынешним утром. И испытала целую гамму противоречивых чувств, от девичьего разочарования до искреннего восхищения. Снова синие ткани, никаких вольных вышивок, никаких новомодных фасонов. А чего я хотела? Обычная гувернантка детей дома Морроуз.
Однако приглядевшись, я оценила дороговизну тонкой шерсти, редкий катайский шёлк подъюбников, серебряные канты и драгоценное славское кружево. Мои новые туалеты выглядели пусть и скромно, но изысканно и элегантно. Не бедность, а чувство вкуса и меры. Не нужда — тонкая лаконичность. Так одеваются истинные леди. И даже цвет новой одежды не позволял заподозрить в ней униформу служанки. Глубокий и выразительный ультрамариновый, завораживающий сапфировый, жизнерадостный васильковый. Удивительно, откуда в глухой провинции такая роскошь и многообразие материалов?
Тёмно-серое, стильное и удобное бархатное пальто, украшенное крупными резными пуговицами, удивительно подчёркивало фигуру, не стесняло движений и сохраняло от ветра. Бархатные перчатки и шляпка ему в тон тоже оказались весьма кстати.
Иначе в Брюст я бы приехала не только вся в синяках и с чувством мучительной тошноты, но и насмерть замёрзшая на сквозняках, во́льно дувших во все жуткие щели салона этого кошмарного средства передвижения.
С огромным трудом я сползла с деревянной лавки, подбирая юбки и ловко уворачиваясь от хлопнувшей кожаной крыши. К моему величайшему удивлению, лорд Морроуз открыл передо мной дверь салона и даже руку подал. Видимо, вид у меня был слишком жалкий. Или шедшие мимо прохожие, с любопытством воззрившиеся на нас, заставили некроманта быть вежливым? Совершенно неважно. Я вцепилась в протянутую мне руку и, с трудом переставляя ноги, сделала первые шаги по незнакомой городской мостовой.
— В следующий раз поднимите умертвие лошади, лорд Морроуз! — выдавила с некоторым трудом. Голова ещё кружилась.
— Говоря откровенно, я сам всю дорогу только об этом и думал. А ещё…
— Очень хотелось с собой прихватить Валери? — фыркнула я, на ходу распрямляя затёкшую спину.
— Вы читаете мои мысли, миледи, — Эдвин тихо рассмеялся.
За всё время нашего с ним знакомства я впервые увидела смех некроманта. Никакого потустороннего хохота, и робкое весеннее солнце, пробивающееся через низкие серые тучи, не померкло. Улыбка удивительно преобразила лицо лорда Морроуз. Настолько, что я невольно им залюбовалась. Может, и не красив, но, несомненно приятен. Впрочем, думать об этом мне не положено, и я с поспешностью отвернулась.
— Итак, милорд, я вас правильно поняла: мы с вами приехали за детскими книгами и игрушками? Кстати, а как мы вернёмся домой? — произнесла я и затравленно оглянулась. Громыхающее чудовище, мучившее меня всю дорогу, всё ещё маячило в центре ратушной площади Брюста, словно уродливый постамент. Усатый шофэр курил вонючие сигариллы и совершенно бесцеремонно нас разглядывал.
— О нет, Адель! — Проследив за моим взглядом, Эдвин похлопал меня по руке, всё ещё судорожно цепляющиеся за рукав его пальто. — Больше я этой фатальной ошибки не повторю. В городе есть вполне приличная служба таксомобилей. И в первую очередь мы заглянем…
Он выразительно опустил глаза нам под ноги, и я покраснела. В отличие от портнихи, местный скорняк не был пунктуален, и этим утром, скрипя зубами, я снова влезла в свои несчастные ботинки. К слову сказать, каждый раз Фрэй с ними проделывал какие-то совершенно волшебные процедуры. Во всяком случае подошва оставалась теперь на месте, дыры практически пропали, а ещё эти несчастные обувные умертвия оказывались совершенно сухими и чистыми. Но красивее они не стали, это факт. И удобнее тоже.
— И не спорьте, Адель. Ваша обувь — прямой укор именно мне, — кинул Морроуз отворачиваясь. — Я ваш хозяин, и неказистый внешний вид моих людей — моя вина́.
Я прикусила губу. Он прав. Моя дорогая одежда — всего лишь дань репутации лорда Морроуз. И незачем выдумывать ничего лишнего.
Небольшой магазинчик готовой женской обуви удивил обилием посетительниц и богатством сезонного выбора. На мужчину, пришедшего с юной девицей и не обременённого брачными знаками, дамы посматривали выразительно и презрительно стреляли глазами в меня. Милорд вдруг показал себя настоящим знатоком женской обуви, самолично мне выбрав восхитительно-удобные тёмно-синие (ну конечно!) ботильоны с рядом блестящих пуговиц сбоку, две пары строгих туфель и одни легкомысленно-летние, с переплетением тоненьких ремешков и шнуровок.
Я вяло пыталась протестовать, говоря, что уже скоро лето, мне будет достаточно и одной пары туфель (с тоской вспоминая мой собственный обувной шкаф в гардеробной комнате нашего дома), но была решительно остановлена одним только строгим взглядом хозяина. Да. Уместнее даже мысленно называть его так. Раз уж он так настаивает.

— Теперь обед, — строго заявил Морроуз, когда мы выбрались из лавки, нагруженные бумажными свёртками. — И не спорьте, доктор мне велел следить за питанием. Демоны рогатые, как же не хватает мобиля! Я к нему привык.
Я кивнула. Сейчас можно было бы сложить покупки в багажное отделение и двигаться налегке. Я бы не против была даже опереться на твёрдый, хоть и костлявый локоть своего “хозяина”. Но, увы, руки некроманта занимала моя новая обувь. А я ещё углядела лавку готового платья на другой стороне улицы. Матросский костюмчик на манекене явно свидетельствовал, что и там имелась и детская одежда. Перехватив мой взгляд, Морроуз скептически вздёрнул бровь.
— У меня ужасный глазомер, леди Вальтайн. Да вы и сами это помните. Если вы рискнёте взять на себя ответственность…
— Ничего сложного, — заверила его я. — Рубашка, бриджи, на лето — шорты. Куртка, головные уборы… Мальчики худоваты, но вполне развиты для своего возраста, так что с размерами сложностей быть не должно́.
— Идёмте.
Мы зашли в лавку. Пожилая женщина за прилавком, рассыпаясь в улыбках, показала мне всё, что было на мальчиков. Я действительно не видела проблемы. Куртка — темная, из шерсти и с пропиткой против грязи. Чем больше карманов, тем лучше. Дюжина одинаковых чулок. Кепи — для обоих мальчишек. Тонкие сорочки. Подтяжки — совершенно необходимая вещь. Гора бумажных пакетов увеличивалась с пугающей скоростью.
— Вы можете всё это отправить на станцию таксомобилей? — спросил Морроуз у продавщицы. — Там должна быть камера хранения.
— Конечно, милорд. Посыльный отнесёт. Что-то ещё? У нас есть чудесные перчатки для леди: шелковые, замшевые, из тонкой кожи.
Морроуз вопросительно на меня поглядел, а я вздохнула украдкой: на одном из манекенов висело премиленькое платье для юной девушки: из кисеи, белое в нежный персиковый горошек, с широким розовым поясом, завязанным бантом, с пышными рукавами. Оно прекрасно подошло бы для Валери. Но беда в том, что ей всё равно некуда его надеть. В таком не побегаешь по усадьбе, да и для домашних ужинов нужно что-то попроще.
— Валери всё ещё строго наказана, — вполголоса напомнил мне Морроуз. — Одежды у девочки предостаточно, а именины у неё зимой. Стоит ли её так баловать?
— Вы правы, — вздохнула я. — Но всё же, Эдвин… — я впервые назвала его по имени. — А что, если у нас в Крапиве будут гости? Или её куда-нибудь пригласят? Не в ученическом же платье ей красоваться, в самом деле?
— Полагаюсь на ваш вкус, Адель, — усмехнулся Морроуз. — Вы всё же — женщина. Молодая и красивая. Вам ли не разбираться в девичьих нарядах? И как я заметил, со вкусом у вас все в порядке.
Я захлопала глазами, чувствуя, как щёки заливает краска. Он сделал комплимент, вместо того, чтобы напомнить моё место — место гувернантки. Неожиданно и оттого ещё более приятно.
— Упакуйте нам эти перчатки для леди и платье тоже, — скомандовал Морроуз. — Леди Вальтайн, здесь недалеко есть неплохой ресторан. Прошу вас.
И он всё же подхватил меня под руку. Не скрою — я была рада этому знаку внимания. Мне казалось, что в этом странном человеке живут две личности. Иногда он был хмур и язвителен, и я его боялась. Но сейчас он улыбался и вёл себя как совершенно нормальный человек и весьма симпатичный мужчина.
Он мило шутил, сыпал остроумными комплиментами, бережно поддерживал меня за локоть, открывал передо мной двери, галантно пропуская вперёд, и следил, чтобы меня не толкнул никто из прохожих.
А я наслаждалась небывалой свободой. Не нужно было следить за каждым словом, не стоило опасаться матушкиных знакомых, которые могли донести, что я слишком громко болтала с горничной или смеялась невпопад. Более того, меня с интересом, внимательно слушали — и, кажется, не находили ни жеманницей, ни гордячкой, ни наивной дурочкой.
С прочими кавалерами мне всегда было сложно: слишком много правил и традиций. А Морроуз… ну, это Морроуз. Он же маг, некромант, мой хозяин и в нашем давнем с ним прошлом — мой несостоявшийся жених. Притворяться кем-то другим не имело ни малейшего смысла. После всего того, что между нами было и не было…
И в ресторане я впервые в жизни заказала не диетический весенний салат из зелёной травы с запахом масла и специй и лимонад с пирожным — то, что дозволялось юной девушке, а приличный кусок мяса с запечённым картофелем в сливочном соусе, гренки с гусиным паштетом и сыром и кофе со сливками. Матушка упала бы в обморок от такого ужасного обжорства. Леди едят как птички — во всяком случае, в обществе. Сытные, тяжёлые блюда они могут вкушать лишь дома, в кругу самых близких, да и то — под бдительным взглядом родителей кусок в горло не полезет. А вдруг я растолстею и потеряю всё очарование? Поэтому досыта наесться я обычно могла лишь ночью на кухне, под сочувствующие взгляды нашей дородной кухарки.
Ну а если поблизости появлялся потенциальный жених — то приходилось уныло жевать траву. Как будто показывая, что прокормить меня будет несложно. Право слово, такая глупость! Но традиции есть традиции.
Лорд же поглядывал на меня с умилением, сам воздавая должное мастерству повара, но ел медленно и аккуратно, словно бы неохотно. Впрочем, по-настоящему голодным его я не видела никогда. Улыбался мой мрачный хозяин куда чаще, чем ел с аппетитом.
После сытного и вкусного обеда мы двинулись в сторону магазина игрушек, адрес которой нам любезно подсказал ещё в лавке одежды.


Глава 21. Магия без магии


Волшебное царство. Настоящая магия. Королевство игрушек. Целый мир, чудом поместившийся в небольшом домике с красной черепицей в закоулке неподалеку от Ратушной площади. Магазин игрушек словно прятался в тени больших деревьев за линией аккуратных доходных домов, таинственно поблескивая сказочными витражами под крышей, раскрашивая мостовую разноцветными солнечными зайчиками. А за светлыми витринами поднимались высокие горы, над которыми среди ватных облаков на тоненьких проволочках покачивались округлые туши аэростатов — все как положено, с гондолами, винтами и даже крошечным человечками на деревянных палубах. Невероятно! Из-за картонных елок и дубов выглядывали улыбчивые плюшевые медведи, рыженькая лисичка весело размахивала огненным хвостом, в красочные барабаны стучали сильными лапами серые зайцы. Через арочный мост катился крошечный механический поезд, тащивший вагончики с пассажирами в темный горный тоннель. В другом окне белокурые голубоглазые принцессы в кружевных нарядах чинно пили чай из крохотных кукольных чашечек, сидя за столиком на лужайке у хрустального королевского замка, а их верная армия оловянных солдатиков мерно шагала по улицам деревянного городка.
Я прилипла к витрине с куклами. Лорд замер возле аэростатов.
У меня было полно игрушек в детстве — но они почему-то не вызывали такого восторга.
— Интересно, почему все кукольные принцессы всегда белокуры и голубоглазы? — спросила я у хозяина. — Неужели среди принцесс не бывает рыжих или брюнеток? Говорят, что королева у нас вовсе не блондинка.
— Зато ее высочество Бригитта вполне подходит, — усмехнулся некромант. — В молодости, я слышал, она была невероятной красавицей.
— Прошу вас, заходите! — раздался вдруг вкрадчивый голос, и дверь в игрушечный магазин отворилась, вызвав тонкий и мелодичный перезвон целой связки хрустальных колокольчиков, свисающих с потолка. — Внутри у нас еще больше интересного…
Противиться магии этого голоса не смог бы даже сам король. Как завороженные, мы шагнули в королевство игрушек. Фарфоровые куклы, клянусь, приветливо улыбнулись розовыми губами, солдатики всех мастей и размеров вытянулись в струнку. Набитые шерстью шуты с длинными гуттаперчевыми конечностями нам весело кланялись, позванивая многочисленными бубенцами на колпаках. В центре лавки под потолком висел большой игрушечный аэростат, в гондоле которого горел яркий свет. Отчего-то именно аэростат вызвал у Морроуза болезненный вздох. Он быстро отвернулся от него и подошел к лошадям.
Здесь было, на что посмотреть! Деревянные и жестяные, обшитые кожей и бархатом, оседланные и покрытые вышитыми попонами, с длинными гривами, заплетенными в сложные косы. Если бы я в своем детстве попала в подобную лавку, то в моей комнате обязательно бы появилась большая игрушечная конюшня! В Льене же была целая галерея с куклами, солдатиками и музыкальными шкатулками, но до этого крошечного магазинчика ей было так же далеко, как от Франкии до Катая.
— Не удивляйтесь, — над нашими головами вспорхнула вдруг целая стайка расписанных тушью игрушечных бабочек, шелестящих крыльями из полупрозрачной рисовой бумаги, и в невысоком прилавке открылась узкая дверца. — Настоящее волшебство никогда не выставляется напоказ. Оно там, где его меньше всего ждешь. Поэтому мой магазин нашел свое место именно здесь, а не в центре столицы.
Нам навстречу шагнул удивительный человек. Никто не осмелился бы назвать хозяина лавки уродцем. Скорее, это был маленький человек или даже сказочный гном из горных подземелий. Одет он был дорого и с иголочки, по последней столичной моде, и опирался на тяжелую трость, одного взгляда на которую даже мне было достаточно, чтобы понять — перед нами серьезное и внушительное оружие. Живое лицо горбатого кукольника не портил увесистый нос, а темные глаза, обрамленные цепкими лапками мягких морщинок на скулах, смотрели внимательно и серьезно. Он, словно легко прочитав мои мысли, вдруг ласково улыбнулся.
— За прилавком обычно стоит моя возлюбленная леди, супруга. Дети ее обожают куда больше, чем меня, и я их прекрасно понимаю. Все эти игрушки придумываю и изготовляю я сам, в задней части дома моя мастерская. Вам нравится?
У меня не нашлось слов, чтобы выразить свой восторг. Я только закивала как тот шут в разноцветном колпаке и сложила руки в молитвенном жесте, снова вызвав на удивление приятную улыбку на лице горбуна.
— Сегодня я впервые пожалел, что давно уже вырос, — тихо сказал Эдвин, не сводя глаз с вороной лошадки под золоченым седлом. Он даже протянул руку, чтобы дотронуться до шелковой гривы, но тут же ее отдернул, словно чего-то испугавшись.
— В глубине души — все мы навеки дети… — кукольник бросил на мага внимательный взгляд. — Только признаться себе в этом может не каждый. Так что же привело в мою скромную лавку знаменитого на всю Галлию героя-некроманта?
Хлопая удивленно ресницами я перевела взгляд на Эдвина. И чем это он знаменит? Я ни о каких его подвигах никогда не слышала, а сплетен в нашем доме всегда витало предостаточно! И ничуточки он не похож на героя. Длинный нос с легкой горбинкой, бледное худое лицо, твердые губы. Морруз как Морроуз. В ответ он ещё и скривился.
— Леди Адель хотела бы выбрать игрушки для наших детей,— уверенно произнес некромант.
Прозвучало это до странности двусмысленно, и я снова растерянно заморгала. Проницательный взгляд кукольника скользнул по моим ладоням. Я поежилась. Удивленно подняв лохматую темную бровь, горбун медленно повернулся к милорду.

— Мальчики! — скрывая нахлынувшее смущение, выпалила я, наступая на кукольника. — Пяти и восьми лет. У них никогда не было собственных игрушек и книг.
— И девочка полных тринадцати, — тихо добавил Морроуз.
— Она уже совсем взрослая! — фыркнула я, вспоминая нашу дорогу сюда. — Поздно ей в куклы играть! К тому же Валери наказана.
— А вы, леди? — бархатным голосом переспросил меня кукольник. — Вы уже взрослая?
Я растерянно покосилась на спутника. Наверняка Эдвин злится, напрасно я влезла. Не мое дело решать, кто получит подарки. Или мое? Я сама толком еще не понимала. Смеющиеся глаза некроманта меня удивили настолько, что я не нашлась, что ответить хозяину лавки. Только насупилась и пожала плечами.
— Я вижу у вас там полку с детскими книгами, — Морроуз изящно махнул кистью в сторону деревянного замка, окруженного армией разноцветных медведей.
Вот и ответ на вопрос, заданный кукольником.
Я вообще ничего не заметила, кроме бархатных лошадей и фарфоровых кукол.
— Давайте сначала выберем вашим детям игрушки, а потом разберемся и с детскими книгами. О чем дети мечтают, во что предпочитают играть, какими секретами делятся с вами? Поверьте старому мастеру, в этом деле важны все детали, даже самые незначительные.
Мы с Эдвином молча переглянулись На эти вопросы ответов у нас подготовлено не было. Я почувствовала себя, как нерадивый школяр на провальном экзамене…
— Джереми любит всякие механизмы, — неуверенно пробормотала я, вспомнив намеки дворецкого. — И животных еще.
То, что из всех животных он предпочитает мертвых кладбищенских крыс, я тактично умолчала.
— Крису нравится что-то строить, — наморщил бледный лоб Морроуз. — И еще сказки. И чтобы звенело, гудело и жужжало. Чем громче, тем лучше.
— Сейфы и шкатулки с секретом, — обрадовалась я.
— Лошадь, — решительно заявил Морроуз. — Некромантам на живых ездить нельзя. Разве что в каретах, но это не то. Я в детстве мечтал о собственной лошади. А потом изобрели мобили, и это лучшее, что можно представить.
И снова нахмурился, очевидно, вспомнив, что его любимый мобиль покоится на илистом дне старого пруда.
Над дверью снова весело зазвенели колокольчики. Я обернулась, чтобы взглянуть, кто еще нарушил покой царства игрушек. Вошедший человек был мне незнаком, разумеется, а вот лорд Морроуз его приветствовал с некоторым недовольством.
— Роберт? Ты что же, искал меня? Снова нечто безотлагательное?
— А ты нескромного о себе мнения, Эд, — хмыкнул высокий блондин с некрасивым вытянутым лицом и близко посаженными светлыми глазами. — Я — искал тебя? Может, еще Тьена посыльным к тебе отправить?
Морроуз фыркнул весело и прищурился.
— Почему нет? В Галлии не так много сильных некромантов, в случае острой необходимости меня можно и поискать! — он вдруг стал серьезен и даже нахмурился. — Говорят, ты купил имение в здешних местах? Решил все же отправить свою очаровательную супругу в отпуск? И почему не заехал?
— Сколько вопросов… — пробормотал таинственный Роберт, рассеянно оглядывая роскошь игрушечной лавки. — Никогда не замечал за тобой излишнего любопытства. Чертополох, да. Чудное название, я не смог проехать мимо. Привез сюда Рози, хотя она и сопротивлялась. Но в столице теперь ей делать нечего, она непременно влезет в какие-нибудь служебные дела, что в ее положении может стать неоправданным риском. — Он тяжко вздохнул, закусив твёрдую нижнюю губу, отчего стал еще больше похож на высокую, тощую, грустную лошадь. — Знаешь, хорошо, что я тебя встретил. Буду рад, если ты вдруг как бы случайно заглянешь в Чертополох со всем своим семейством и этой очаровательной леди. Твоя… невеста? Жена? Прости, что я так…
— Не прощаю, — голос Эдвина вдруг похолодел. — Леди Вальтайн любезно согласилась помочь мне управиться с детьми.
— Даже так? — незнакомец вдруг усмехнулся. — Забавно.
— Ничего забавного, — улыбка пропала с лица некроманта. — Адель помогает мне выбрать игрушки и книги для воспитанников. А вот что тут забыл ты?
Краем глаза я наблюдала за кукольником, с совершенно умильным лицом слушающим диалог этих странных мужчин.
— То же самое. Я вдруг понял, что нам срочно нужны игрушки. Погремушки, куклы, лошади, вон тот замок.
— Роберт, опомнись, какой замок? — издевательски хмыкнул Морроуз. — До появления на свет маленькой леди Стерлинг еще полгода, не меньше!
— Я каждый день просыпаюсь от мысли, что стану никудышным отцом. В конце концов, это у меня в крови, — вдруг признался его собеседник, снова грустно вздохнув. — Стерлинги никогда не были хорошими родителями, к сожалению. Но я это исправлю. Сделаю все, чтобы мои девочки были счастливы. Разобью для них сад, выкопаю пару прудов, перекину воздушные мостики, поставлю фонтан перед парадным крыльцом и…
— Рози не оценит, — рассмеялся в ответ некромант.
А я едва удержала изумленный вскрик. Леди Стерлинг? Что за шутки? Вот этот неприятный мужчина с лошадиным лицом — глава департамента техномагии? Один из самых знатных аристократов Галлии? То, что он знаком с Морроузом, неудивительно. Удивительно, что они, кажется, друзья. И еще — он наш новый сосед.
Ну что же, Валери не зря купили то платье. Ей, кажется, будет куда его надеть.
И мне! Мне тоже нужно будет новое платье! Я согласна даже на синее. Хотя лучше б розовое или желтое. Мне идёт желтый. Леди Стерлинг — наша соседка! Нас — меня тоже — пригласили к ней в гости! Матушка бы сошла с ума от такого счастья. Жаль, она не узнает. Разумеется, в столице и думать было немыслимо, что я могу подняться на такую высоту! Эти старинные аристократические роды… У них свой, узкий круг общения. Леди Стерлинг, к примеру, могла свободно бывать на карточных вечерах вдовствующей королевы или в музыкальном салоне принцессы Бригитты. Куда мне до такого высокого общества! В провинции же границы обычно стираются. И хозяйка Крапивы или Полыни вполне может подружиться с обитателями Чертополоха.
Вот только я даже не гостья лорда Морроуза, а наемная служащая. Гувернантка. Даже если представляя меня лорду Стерлингу, мой хозяин ловко избежал этого слова.
Наверное, платье мне все же не понадобится.
Сначала обрадовавшись, потом расстроившись, я совершенно не обратила внимание на покупки лорда Морроуза. И только когда он попросил куклу не в розовом, а в голубом, очнулась.
— Валери уже не играет в куклы, — тихо напомнила я ему. — Лучше купите ей музыкальную шкатулку.
Но лорд Морроуз в ответ весело фыркнул. А потом медленно наклонился ко мне, прошептав:
— Леди Вальтайн, вы совсем меня не слушали. Это для дочери Стерлинга. Когда она появится на свет, подарок будет уже готов.
— Вот как? — от его близости меня вдруг вспыхнули щеки. — Вы очень предусмотрительны.


Глава 22. Слишком много


День оказался для меня тяжелым, пусть даже приятно насыщенным. Слишком много случилось всего неожиданно-нового. Незнакомый мне маленький город, новые знакомства, неожиданные покупки. И новый статус, причем совершенно непонятный, а оттого тревожный. Морроуз за мной ухаживал, и я это осознавала все более четко. Но… зачем?
Может, это он человек такой. Галантный и воспитанный. А может, он все еще не забыл, что у меня отличный резерв и безвыходное положение. Наверное, это даже логично: поселить несостоявшуюся любовницу в своем доме, дать ей привыкнуть, успокоиться, оглядеться… показать все свои хорошие стороны. А потом — попытаться соблазнить. Во всяком случае в любовных романах такое часто случается. Лорд и гувернантка — сюжет вполне классический.
Только я не героиня тех книг.
И соблазняться не собираюсь, меня вполне устраивает мое положение. Хотя… бессмысленно лгать себе, да еще и так глупо, — мне нравится его забота. И некроманта я больше не боюсь как человека. Даже больше, он мне оказался вполне симпатичен. С ним я оставалась собой, и можно было не играть в роли благовоспитанной леди или стеснительной девушки. Привлекал ли Эдвин меня, как мужчина — пока что не знаю. Мне совершенно не нравится подобный типаж. Шарль Эрлинг на мой взгляд — куда более интересен и симпатичен.
Стерлинг оказал нам любезность, на своем мобиле довез до станции таксо. И уже там лорд Морроуз выбрал самый приличный таксомобиль: чистый, с новыми каучуковыми колесами и мягкими кожаными сиденьями. До канувшего в пруд собрата ему было все же далеко и по красоте, и по удобству, зато от того, который привез нас в Брюст, мобиль отличался в лучшую сторону.
Наши покупки загрузили в багажное отделение (они насилу поместились, часть пакетов мне пришлось положить рядом с собой на заднее сиденье). Эдвин уселся рядом с шофэром и завел разговор о погоде, потом — о технических новинках. Слышно их было плохо. Даже самый приличный таксомобиль дребезжал, вонял машинным маслом и подпрыгивал на кочках. Приходилось крепко держаться за дверцу. А еще я упиралась коленями в спинку переднего сиденья, что оказалось настоящим испытанием. Я чувствовала себя несчастной породистой лошадью, загруженной в трюм корабля. Разница лишь в том, что мне можно было выглядывать из-за плотного тента автомобиля, при этом за забывая цепляться за твердую дверцу, норовившую выскочить из пальцев и столь же норовисто скачущее кожаное сидение.
И все же у меня хватало сил глазеть по сторонам, любоваться полями, на которых работали люди, разглядывать далекий лес и с насмешкой провожать глазами повозки с лошадьми.
мобиль в разы быстрее и удобнее!
На дороге встречались и пешие мужчины-крестьяне, заметные издалека по широкополым шляпам и потертым курткам. Они тащили длинные тяжелые мотыги, или даже высокие, навешенные на спины корзины с какими-то странными крестьянскими инструментами и виду у этих суровых мужчин был не слишком приветливый. Единственную женскую фигурку не заметить было трудно. Короткий плащ, грязный и мокрый подол широкой юбки, капор по столичной моде с уныло повисшим павлиньим пером, пузатый саквояж, который путница устало перебрасывала из одной руки в другую. Шофэр притирмозил, чтобы не окатить женщину водой из дорожной лужи, и я обернулась, желая рассмотреть несчастную.
Я узнала даже не саму девушку, а ее плащ. В конце концов, разглядеть что-то под широкими полами капора было сложно. А плащ… Я бы очень хотела его позабыть. Некогда он был изумрудным, но время и непогода сделали свое черное дело, истрепав роскошную шерсть и окрасив ее в оттенки болотной грязи. И только изнутри капюшона, как я помнила, он все еще сохранил былую яркость.
— Остановите, — потребовала я у шофэра. — Лорд Морроуз, прошу вас, скажите же ему…
— Стой, — негромко скомандовал Морроуз. — Что случилось, Адель, вам дурно?
— Нет, там… девушка… — я не могла внятно объяснить, оглядываясь.
— На дороге? — проявил сообразительность некромант. — Ваша знакомая? Вы наверняка обознались. Откуда?
— Нет, я уверена! Второго такого ужасного плаща не сыскать во всей Галлии.
Сраженный несокрушимым аргументом, лорд только хмыкнул и вышел из мобиля вслед за мной.
— Люси, — крикнула я, устремившись назад по дороге. — Люси Саммерс!
— Аделаида! — восторженно завопила девушка, роняя пухлый саквояж. — Это ты! Вот чудеса!
Мы обнялись — и мне было крепко плевать мне на того, кто посмел бы меня осудить.
— Как ты тут оказалась? Почему пешком, на дороге?
Я отстранилась, неверяще вглядываясь в невольную, но участливую свидетельницу моих несчастий.
— Потому что в вашу проклятую Крапиву никто не согласился меня везти, — сердито ответила Люси. — Заломили такую цену, что я решила, что ноги-то у меня бесплатные.
— Зачем тебе в крапиву? — растерялась я.
Теперь уже девушка растерялась, потом нахмурилась, беспомощно отступая назад.
— Ну как… ты же сама писала: нужны служанки. Вот она я. Готова и полы мыть, и маленьким чудовищам прислуживать. Мне все едино — что некроманты, что аристократы, что сапожники, лишь бы платили вовремя.
Она сняла шляпку, надвинутую на лоб, и я ахнула, рассмотрев ее лицо. Под глазом у Люси красовался сизый уже синяк, губа была разбита. Я схватила ее за рукав, разворачивая к себе. Люси не сопротивлялась, лишь тронула пальцами разбитую губу и поморщилась.
— Кто тебя так?
— Да нашлись добрые люди. У нас в Льене, знаешь, какая дрянь произошла? — она оглянулась на наблюдавшего за нами Морроуза и зашептала едва слышно: — Вышел указ о постановке всех пташек на учет. Нужно, понимаешь, отметиться в ловчей службе, получить разрешение на работу, показаться врачу и платить налоги! А кто не платит и без разрешения работает — тех в исправительный дом заберут на перевоспитание. Ужасно!
Я согласно кивнула, хотя не увидела ничего страшного в новом указе. Все правильно, так и должно быть. Это пойдет на пользу самим гулящим девкам. Хотя, я догадывалась, конечно, что больше всего мою добрую знакомую возмутило то, что она должна платить налоги. Мне стало смешно, но я и виду не показала.
— А платьишко у тебя ничего такое, — вдруг заметила Люси. — Цвет приятный. И пальто… Где купила? Что-то мне подсказывает, что не в лавке старьевщика. Тебе настолько хорошо платят?
Позади нас раздался весьма многозначительный громкий смешок.
— Лорд Морроуз заботится обо мне, — я неловко призналась. — Он полностью оплатил мой гардероб.
— Это вон тот красавчик, что проглотил жердь? — Люси стрельнула глазками в Эдвина. — Очуметь! Ты серьезно отказалась с ним спать? И вместо постельных утех с таким вот — в гувернантки? Сестричка, ты круглая дура.

Я зашипела на нее, с ужасом осознавая, что Морроуз все отчетливо слышал. Люси не особо понизила голос.
— Леди Вальтайн, представьте уже вашу наблюдательную знакомую, — хмыкнул Эдвин. — И, право, мне хотелось бы все же попасть домой к ужину. Поторопитесь.
— Лорд Морроуз, это Люси Саммерс, — пробормотала я. — Она из Льена. Ищет работу горничной.
— Или кухарки, — бодро согласилась Люси. — Согласна даже на судомойку или прачку. Я полы мыть умею, стирать, обувь чистить, не подумайте, не белоручка. И некромантов вот ни капельки не боюсь. И ходячих скелетов тоже, ну и кто там у вас еще в доме обитает? Уж точно никакие мертвяки не противнее, чем ловчие.
На лице хозяин Крапивы появилось задумчиво-отстраненное выражение. Он смотрел куда-то поверх наших макушек и напряженно раздумывал над словами Люси. Думал, как вежливо отказать?
— Болотное умертвие, — любезно подсказала ей я. — Демонический пес. Правда, не наш, а деревенского доктора, но все же…
Зачем я это ей говорила? Словно бы отговаривала приятельницу, при этом пытаясь безуспешно поймать взгляд Морроуза.
— Я всех животных люблю, и живых, и мертвых, — храбро соврала Люси, которая до смерти боялась собак.
Выглядела она при этом испуганной и уставшей. Но что-то мне подсказывало: дело не в некромантах с умертвиями и собаками. А ведь то недолгое время, пока мы жили вместе, она всегда радовалась жизни и никогда не унывала. Что такого все же произошло, что она убежала из столицы и пешком отправилась в незнакомый дом, не зная, пустят ли ее на порог?
— Похвально, — усмехнулся Морроуз, взглянув, наконец, на нас с Люси. Очевидно, он принял решение. — У вас проблемы с законом, госпожа Саммерс? Я верно понял?
— Ну, пока нет, — вздохнула Люси, снова тронула пальцами злосчастную губу и добавила: — Это меня приятель так. Ловчие у нас страх какие вежливые. Они женщин по лицу не бьют.
Морроуз перевел вопросительный взгляд на меня. Я молчала, старательно разглядывая мыски новых ботиночек. С одной стороны, Люси спасла меня в трудную минуту. С другой — я никак не могла за нее поручиться. Подруга? Нет. Подругами определенно мы не были. Но я точно была ей очень многим обязана.
Я понятия не имела, умеет ли она что-то делать кроме того, как обслуживать мужчин, или лжет сейчас нам, пытаясь хоть как-то решить навалившиеся проблемы. Более того, я вовсе не была уверена, что она здорова. И уж точно не знала, как отнесется лорд к ее прошлому, а он рано или поздно узнает обо всем.
— Вам некуда идти? — страдальчески скривился Эдвин, нервно почесывая указательным пальцем излом черной брови. Левой. Я успела заметить: лорд Морроуз всегда делал так, если нервничал или злился. — И денег не хватило даже на таксомобиль, так?
— Да! — громко ответила она, прямо глядя в глаза Эдвину. — Я думала… что Адель мне поможет устроиться к вам в дом. Или хотя бы даст немного в долг.
Я рвано вздохнула, снова пряча глаза. Если милорд сейчас прикажет мне вернуться в мобиль и бросит Люси на дороге, я… я не знаю, что сделаю! Хотя некромант вовсе не должен был решать чужие проблемы, тем более, совершенно незнакомой женщины с сомнительным видом, но… Нет! Настоящие мужчины так не поступают. И я просто не имею права оставить в беде ту, кто спас меня в трудную минуту. Сжала кулаки так сильно, что ногти впились в мякоть ладоней, глубоко вдохнула и уже открыла было рот, чтобы умолять Морроуза… как услышала мягкое и уверенное:
— Садитесь в мобиль, дамы. Госпожа Саммерс, я не могу вас тут бросить. Поговорим дома.
Выдохнула. Он, как всегда, полон сюрпризов. К счастью — приятных. Сколько раз я слышала разговоры про то, как из богатых домов выгоняли прислугу — порой за совершенные мелочи. Кому-то из матушкиных подруг не нравился запах от одной из служанок. Другая посчитала, что муж слишком много внимания уделяет хорошенькой горничной. У третьей служанка понесла, и хозяйка даже не стала разбираться, чья в том вина, выставив несчастную за ворота и даже не заплатив. И ни разу никто из них не признался в том, что помог кому-то из прислуги. Раньше мне казалось, что это все меня не касается. Мне было совершенно плевать на трагические судьбы служанок. Теперь же я глядела на жизнь по-другому.
— Благодарствую, м’лорд, — улыбнулась Люси во весь рот и подхватила саквояж. Я уныло поплелась за ней, мрачно раздумывая над тем, в какую историю влипла на этот раз. Морроуз ничего больше не сказал, просто помог ей закрыть дверь и сел на свое место.
Теперь я остро сожалела, что написала Люси такое глупое письмо. Мне вдруг показалось, что Эдвин невесть что подумает обо мне, узнав, что гулящая девица входит в мой круг. Мне совершенно не хотелось милорда разочаровывать.
За то небольшое время, что я жила в Крапиве, я успела убедиться: большинство страшилок про некромантов — абсолютная ложь. Они вовсе не пьют кровь, не превращаются по ночам в летучих мышей, не управляют армиями мертвецов и даже не вытягивают энергию из всех, кто рядом с ними. Дворецкий и кухарка выглядят здоровыми и полными сил, да и я за все время, проведенное бок о бок с некромантом, не чувствовала ни малейшего признака истощения магического резерва. Сегодня он был так любезен ко мне, так мил, что я совершенно забыла о его темном даре.
Мы молча доехали до Крапивы. Шофэр заикнулся было про то, что раз пассажиров больше, то и оплата должна быть больше, но под мрачным взглядом Эдвина быстро увял, пробормотал извинения, помог нам разгрузиться, затем развернул таксомобиль и с громким ревом скрылся за колоннадой аллеи, уже зеленеющей по-весеннему светлой и яркой листвой. В полнейшем и порядком нервирующем меня безмолвии лорд подхватил наши покупки и вручил их Фрэю, встречавшему нас на крыльце. Саквояж Люси дворецкий тоже забрал.
— Прошу в гостиную, госпожа Саммерс, — наконец прервал затянувшееся молчание некромант. — Фрэй подаст вам чаю. Аделаида, жду вас в моем кабинете. Буквально на пару слов, прямо сейчас, идемте.
Я сняла пальто и шляпку и обреченно поплелась следом за хозяином. Поговорить стоило, конечно. Лучше все выяснить сразу.
— Эта девушка, Люси, совершенно не вашего круга, — лорд не стал тянуть с расспросами. — Кто она такая? Откуда вы с ней знакомы.
Я переступила с ноги на ногу, вздохнула, собралась с духом … и рассказала ему все без утайки. И про то, как меня выставили из дома. И про то, как я заблудилась. И как Люси нашла меня в переулке, успокоила и отвела к себе домой. И как помогала мне все то время, пока я пыталась найти работу.
— Стало быть, девушка она добрая и честная, — подвел итог Морроуз, разглядывая меня со странным удивлением. — Пусть и не ладит с моралью. Аделаида, я не знал, что вас выгнали из дома. Я даже не думал, что подобное может произойти с леди из хорошей семьи.
— А почему вы должны были знать? — растерялась я. — Какое вам было до меня дело?
— Никакого? Что же… возможно, вы правы. — быстро согласился Эдвин, но я успела заметить тень острого сожаления, мелькнувшую в темном взгляде. — В одном у меня нет никаких сомнений: служанки в Крапиве действительно очень нужны. И раз уж ваша подруга такая смелая и решительная, то пусть остается. Фрэй найдет ей работу по силам и присмотрит за соблюдениями приличий. А что касается здоровья, я приглашу доктора Ли. Думаю, это будет лучшим решением.
— Спасибо, милорд, — с чувством сказала я, наконец облегченно вздохнув. — Вы очень добры.
— Удивлен, что вы это заметили, — усмехнулся Морроуз, хотя радости на его усталом лице я не заметила. — Идите же к госпоже Саммерс, обрадуйте ее.


Глава 23. Подарки


Фрэй вызвался проводить Люси в комнату прислуги. Крис и Джереми прыгали вокруг свертков, уверенные, что без подарков они не останутся. Я поднялась к Валери, постучалась к ней в спальню.
— Войдите, — равнодушно позволила она.
Валери лежала на убранной постели и водила пальцем по узору на обоях. Вид у нее был довольно унылый. Я снова оглядела ее комнату: чистую и пустую. Наверное, стоит сменить занавески на что-то летнее, легкое, с цветочками и рюшами.
— Валери, лорд ждет тебя в гостиной. Спустись, пожалуйста.
— Хорошо, — без всяких эмоций подчинилась девочка.
Поднялась с постели, поправила юбку, сунула ноги в домашние туфли и пошла следом за мной, не задав ни одного вопроса.
Крис и Джереми уже распотрошили деревянный ящик с миниатюрной железной дорогой и визжали от восторга, перебирая детали: вагончики, рельсы, мост. На полу валялась коричневая бумага и обрывки веревки. На диване — солдатики, заводная лошадь с телегой и кучером и два плюшевых зайца. И кукла в голубом платье, явно отложенная в сторону, не интересная мальчишкам.
А Валери, увидев куклу, широко раскрыла глаза.
— Это мне? — пролепетала она. — Правда, мне?
Схватила игрушку, прижала к груди и вдруг заплакала навзрыд. Я откровенно растерялась, мальчишки бросили паровозик и подбежали к названной сестре. Крис обхватил ее за ноги, явно не понимая, почему девочка плачет.
Морроуз, выглянувший из кабинета, удивленно застыл на пороге.
— Что случилось, Валери? — спросил он, выходя в коридор. На лице некроманта застыла растерянность, столь необычная для него. Хозяин дома остановился в дверях гостиной, словно не зная, как поступить: не то утешать девочку, не то отругать ее неизвестных обидчиков.
— У меня никогда не было куклы! — пролепетала Валери. — Я так о ней мечтала! Как вы узнали? Я никому не говорила!
И, не выпуская из рук свое сокровище, она бросилась к опекуну и порывисто его обняла.
— Спасибо, спасибо! Вы самый лучший на свете!
Эдвин нерешительно погладил ее по коротким, торчащим во все стороны волосам и бросил на меня взгляд, полный паники. Я усмехнулась и поспешила на помощь:
— Это не все, Валери. Еще платье. Вот, возьми его и примерь в своей спальне, если захочешь. Я помогу тебе с волосами.
Валери вздрогнула, но отказываться не стала. Кивнула с серьезным видом, посмотрела еще раз на куклу. Прошептала:
— Я все еще наказана? Тогда я пойду в комнату? Только… можно я заберу ее?
И столько мольбы было в этой робкой и искренней просьбе, что над девочкой сжалился бы даже бездушный демон.
— Иди, — кивнул Морроуз, бросив взгляд на меня. — Помнишь, о чем мы с тобой говорили? Две недели.
— Да, милорд. Благодарю, милорд.
— Вы же не собираетесь строить железную дорогу в гостиной? — с трудом оторвавшись от черных глаз Эдвина я строго поглядела на мальчишек. Судя по их удивленным лицам, они еще как собирались. — А ну, кладите ваш паровозик обратно в ящик. Здесь ему не место! Но в учебном классе есть большой стол, его как раз хватит. Джереми, тут еще одежда.
— Угу, — одежда мальчика явно интересовала мало. Вот игрушки…
Крис с зайцем в руках подошел к все еще наблюдающему за детьми некроманту и потянулся за объятиями. Морроуз подхватил его на руки.
— Спасибо, папа! — шепнул малыш и поцеловал опешившего некроманта в щеку.
Я отвела глаза, а Джереми скривился и прошептал:
— Фу, телячьи нежности!
Но глаза мальчишки предательски заблестели. Я успела это заметить еще до того, как он стремительно отвернулся и вытер нос рукавом. А потом кухарка позвала всех ужинать, и Эдвин, все еще имевший потерянный вид, с облегчением спустил мальчика с рук и с немалым усилием пряча улыбку за нахмуренными черными бровями, шутливо прорычал:
— Пока вы тут все не уберете, за стол никто не сядет.
Спустя пару минут мальчишки собрали останки упаковки и уволокли наверх все игрушки. Ни единого колесика не оставили, и подозреваю, что вовсе не из-за сурового вида Морроуза. Я подхватила свертки с обувью и перчатками и тоже убежала в свою комнату — переодеться к ужину.
На этот раз за столом не было дворецкого — я подозреваю, что он ужинал на кухне вместе с Люси. Как сложится дальше совместная жизнь всей нашей беспокойной и разношерстной компании? Это очень тревожило, но насыщенный событиями сегодняшний день меня вымотал совершенно. Думать не хотелось. Мысли в голове были вязкие как патока.
Мальчишки же ерзали на твердых стульях, им явно не терпелось вернуться в свои комнаты к заманчивым, новым игрушкам. Они поели очень быстро и без привычного нытья. Сомневаюсь, что сорванцы вообще обратили внимание на то, что было в тарелках. В конце концов в опустевшей столовой остались лишь мы с Морроузом вдвоем. Он снова ужинал без аппетита.
— Милорд, спасибо за сегодняшний день, — сказала я. — И за Люси тоже.
— Мне кажется, это я должен вас благодарить, — криво улыбнулся Эдвин, снова хмуря густые брови. — Я даже не подозревал… зачем Валери кукла?
— Не знаю, — честно ответила я. — А зачем вам игрушечный паровоз? Мы все немного дети, да?
— И вы, Адель?
— Ну конечно!
— И о чем вы мечтаете? Какие вам нужны игрушки?
Я на миг задумалась и улыбнулась:
— Оранжерея.
— Простите?
— Я очень люблю растения. Вырастить что-то экзотическое — счастье для меня. В Крапиве в старой оранжерее растут апельсиновые деревья. Я могла бы их оживить. Но одних только стекол недостаточно, нужен еще обогрев. И солнца в Галлии мало, особенно зимой.
— Вы разбираетесь в садоводстве, Аделаида? — тихо спросил Морроуз, удивленно подняв одну бровь. Похоже, сегодня у бедного некроманта — день неожиданных и недешевых открытий.
— Нисколько, — призналась я. — Это занятие, совершенно неподобающее леди. А для гувернантки, знаете ли, вовсе не запрещено копаться в земле. Если вы позволите…
— Сколько угодно. Весь мой дом… и сад тоже — в вашем распоряжении. Я совершенно не против, тем более, наш садовник в этом вопросе не слишком преуспевает. Хотите, я выпишу саженцы из Франкии или Славии? Только составьте мне список. И вообще, запишите мне все, что вам нужно для оранжереи. Инструменты, материалы…
Я улыбнулась мечтательно. Саженцы? О таком я и не мечтала! Где-то в шкафу я, кажется, видела справочник начинающего садовода. И как он здесь оказался? Нужно будет его полистать. Да если Морроуз мне добудет катайскую мраморную грушу или золотой жасмин, или, может быть, знаменитые черные розы из Славии, я сама его расцелую — как Кристофер!

Но главный подарок для всех жителей благословенной Крапивы неожиданно подготовил наш рыжий и бестолковый садовник. Целую неделю он с мрачным видом и кучей каких-то фантастических чертежей, свернутых в большие бумажные рулоны, таскался вслед за милордом, что-то ожесточенно ему втолковывая. Морроуз страдал, терпеливо выслушивая Миху, потом со скорбным видом отсчитывал очередные монеты или даже подписывал чеки и стремительно исчезал. Прятался в кабинете, запирая дверь. Пропадал в башне, где, судя по болтовне Джереми, у него была лаборатория.
Но садовник не отступал и спустя пару-тройку часов снова являлся в Крапиве, решительно отвлекая милорда от дел. Рыжий мог заявиться даже во время занятий, что было категорически запрещено. На подобную дерзость не решалась даже я, хотя и чувствовала, что меня Морроуз ругать бы не стал. Я вообще старалась не злоупотреблять доверием, практически не пользуясь волшебной печатью. Зачем? Кухня, учебный класс, музыкальный салон и детские комнаты не запирались. В кабинете и спальне хозяина делать мне было нечего. А уж в дверь, ведущую в темный подвал, я и вовсе не рисковала входить. Где-то там была лаборатория некроманта. Прочная дубовая дверь казалась мне зловещей и не слишком надежной преградой между жизнью и смертью.
Утром в пятницу я спустилась в столовую, ощущая уже аппетитные ароматы традиционного завтрака. Кухарка по пятницам всегда подавала блинчики — с творогом, медом или земляничным вареньем. Госпожа Макинтор была весьма консервативной и предсказуемой дамой, строго следующей недельному меню, когда-то утвержденному хозяином. В понедельник нас на завтрак ждала каша, во вторник — творожный пудинг, в среду и пятницу блинчики. В субботу — яичница или омлет. Я быстро привыкла к подобной роскоши: как же хорошо знать, что сегодня ты точно не останешься голодной.
Капризное галлийское солнце уже ярко светило в лестничное витражное окно. В Крапиве оно появлялось на небе куда чаще, чем в столице. В саду щебетали птицы, но всю прошедшую ночь их заглушал лягушачий концерт, по силе производимого шума просто чудовищный. И откуда в обычном саду у нас столько лягушек? Счастье еще, что пруда рядом нет.
Согласно расписанию, кстати, после завтрака должны быть занятия по рисованию и естественным наукам. Но преподаватель изящных искусств мэтра Лейма я пока не видела ни разу, а, высокий и тощий мэтр Шельмар, постоянно таскавший с собой счеты и длинную деревянную линейку, представляться мне не спешил, каждый раз окидывая меня презрительным взглядом. Не то он не любил женщин, не то считал, что ничему толковому они детей научить не могут. Всезнающий Кербастриан на мои вопросы только пожимал плечами и говорил, что мэтр Лейм изволил приболеть.
Уроки рисования проводила я сама. Ничего сложного: выдавала воспитанникам бумагу, краски и кисти и следила, чтобы мальчишки не передрались. Еще вчера я собиралась оставить Валери в одиночестве (она прекрасно справлялась с акварелями без меня), а мальчиков увести в сад, где совместить рисование с занятиями по естествознанию. Эту мысль я обдумывала все утро и спустилась в столовую в приподнятом настроении, представляя нашу замечательную прогулку.
Однако планам моим не суждено было исполнится. В доме происходило нечто совершенно немыслимое. Весь холл и проход из гостиной в столовую был завален огромными, похожими на маленькие уродливые дирижабли, кожаными мешками, зачем-то надутыми воздухом и аккуратно зашитыми. Вдоль стен ровными рядами стояли широкие двойные колеса, сверкавшие стальными боками. Куча блестящих новеньких цепей, сваленная в углу холла, остро пахла парафином и почему-то столярным клеем.
В нарушение всех традиций в столовой никого не было. Судя по всему, завтракали рано и меня ждать не стали. Спасибо, что на столе еще оставалось несколько булочек и полупустой кофейник, сиротливо застывший на медном подносе. Я недоуменно взглянула на напольные часы. Девять утра. Растерянно моргнув, опустилась на стул. Что здесь происходит? И почему меня никто не предупредил об изменении в расписании?
Двери в холл, с грохотом распахнувшиеся, заставили меня подскочить. Я схватила булочку и бросилась к выходу. На пороге стоял возбужденный и красный садовник. Всклокоченный, потный и возмутительно грязный. Не снимая ботинок, измазанных мокрой глиной, и не замечая меня, Миха решительно направился по коридору, примериваясь то ли к колесам, то ли к мешкам, то ли даже к цепям.
— Что здесь происходит?! — воскликнула я, преграждая дорогу садовнику.
Сложно остановить человека, которому ты не достаешь даже до плеча. Но командовала я громко — научилась за каких-то две недели. Спасибо мальчишкам за практику. Садовник остановился, с величайшим недоумением вытаращившись на меня.
— А что вы здесь делаете, леди Адель?
Ну, знаете ли, всему есть предел! Даже безумию этого утра. Я поджала губы и, задрав подбородок, ответила:
— Пыталась позавтракать! Что здесь происходит, скажите уже, наконец!
— Так эта… — он вдруг растерялся и даже попятился. — Сюрприз!
Теперь уже я растерялась. Мы так и стояли бы в холле, молча пытаясь друг друга понять, но возникшую неловкость прервал, как обычно непоколебимо-спокойный и своевременный Кербастриан.
— Милорд милостиво разрешил господину Голимову разработать план подъема мобиля, — раздался спокойный тихий голос. Я даже не вздрогнула. Успела привыкнуть. — Со дна пруда, я имею в виду.
— А где все? — я растерянно оглянулась, все еще мало что понимая.
— Принимают деятельное участие в реализации этого плана. — Мне показалось, или в голосе Фрэя звучал плохо скрываемый скепсис? — Милорд поручил мне сопровождать вас, если изволите…
— Изволит-изволит! — пискнул Миха, взваливая длинную цепь на свое богатырское плечо. — Нам понадобятся все свободные руки! Особенно мужские, конечно. И помогите мне загрузить экипаж! Леди, возьмите шары, они легкие. Господин Фрэй… сможете колесо дотащить?


Глава 24. Спасательная операция

Наш “экипаж” оказался самой обычной, вполне деревенской телегой, в которой мне пришлось ехать на одной тесной лавке с возницей, стараясь не выпасть на каждом шагу и не слишком фривольно наваливаться на горячий и потный бок сидящего рядом садовника. Когда крайне разбитая, растоптанная, как мне показалось, целой вражеской армией песчаная дорога уперлась в помятые и изломанные камыши, наша повозка остановилась.
Упитанная гнедая лошадка, запряженная в повозку, переступала с ноги на ногу, нервно стригла ушами и тихо пофыркивала. Ей тут явно не нравилось. Я в растерянности оглянулась по сторонам. Где-то там, впереди, слышались возбужденные голоса, громкие всплески воды, стук нескольких молотков, визг пилы.
Рыжий возница тут же проворно соскочил с телеги и исчез под густым пологом низко свисающих плетей веток старой плакучей ивы. С первых же дней пребывания в Крапиве Миха Голимов показал себя энергичным и деятельным работником. Правда, вовсе не в той сфере, где должен был, ибо садовника из него не вышло совершенно. Зато вышел кто-то другой. Механик? Изобретатель? Может, даже целый инженер! Кажется, парень нашел свое истинное призвание под крылом лорда Морроуз.
Самостоятельно слезть с грубо сколоченной телеги у меня не вышло. Подол платья зацепился за сучок свежей доски, каблук новых ботинок предательски соскочил с края узкой ступени. Я попыталась руками поймать острый бортик, больно ударилась локтем и едва не грохнулась на землю, но взявшийся неизвестно откуда (по своему обыкновению) Кербастриан Фрэй своевременно подхватил меня под руку. Я с немалым трудом отдышалась, подавив волну испуга, и, оперевшись на предложенный крепкий локоть, тихо пробормотала слова благодарности.
Пройдя с десяток шагов, мы смело нырнули под завесу еще по-весеннему упругих ветвей огромной кряжистой ивы. По лицу скользнули тонкие молодые листья, и я сразу почувствовала отклик живительной силы. Старушка мне рада. Она потревожена появлением незнакомых людей, она чувствует магию смерти и просит меня о защите. Мягкая, теплая, едва различимая ласка. Словно подул летний ветерок.
Я улыбнулась, отодвигая с лица нежную зелень. Странно чувствовать в себе силу.
Выглянув из-под ветвей, я замерла, пораженно остановившись. Пруд выглядел… как натуральная лужа, после летнего ливня оставшаяся посреди городской улицы. Не безобидная, отражающая в себе небо и облака, а грязная, мутная и столь грозная, что их даже конки стараются их обойти, ибо не знает никто, есть ли там дно. Про мобили и говорить нечего, они развернутся и поедут по другой улице.
И все же — лужа! Густые заросли прошлогоднего ржавого камыша, местами разбавленные свежей порослью и делавшие водоем местом загадочным и тихим, были полностью вырезаны. Крепкие ивы, растущие на берегу, оказались уже частью спилены или же грубо обрезаны. Старый пруд как будто раздели, беспощадно содрав с него верхнее платье и оставив в несвежем исподнем. Казалось, что ему теперь было мучительно-стыдно. Как и тем, кто стоял теперь на берегу, наблюдая результаты кипучей деятельности рыжего садовника, и даже тем, кто неспешно и обстоятельно сколачивал большие дощатые помосты с двух противоположных берегов несчастного водоема.
К нам навстречу, о чем-то живо переговариваясь, спешно двигались широкоплечие рослые парни. Судя по весьма узнаваемой одежде — не деревенские. Скорее, из молодых путейских рабочих, коих работало множество на проложенной неподалеку железной дороге. Вежливо нам поклонившись, они устремились к телеге, явно намереваясь ее разгрузить. Я шагнула в сторону, вдруг почувствовав взгляд некроманта, и обернулась.
Он стоял чуть поодаль от берега, задумчиво наклонив голову и вытянув руку над гладью воды, словно хотел дотянуться до центра темного водоема. Наши взгляды схлестнулись. Выглядел он… жутко. Черные глаза сияли провалами на бледном лице и словно заглядывали куда-то непозволительно глубоко, в самую душу. От неожиданности я замерла. Так вот как выглядит его магия! Сама смерть лилась из глаз Морроуза. Злосчастная булочка, с таким трудом все же проглоченная всухомятку по дороге, зашевелилась в желудке и заледенела. Мое дыхание сбилось, по спине прокатилась волна ледяного озноба.
С огромным трудом оторвав взгляд от смертельно-опасного мага, я разыскала глазами детей. Крис сидел на корточках рядом с Морроузом, и я тут же отметила у ребенка сползший мокрый чулок, и грязные колени, и растрепанные темные волосы, не прикрытые головным убором. О чем они думают там? Крис совсем маленький мальчик, день обещался быть жарким, а весеннее солнце не пощадит его белую кожу.
Джереми стоял на другом берегу, рядом с Валери, и они оба безуспешно делали вид, что им совершенно не интересно, что тут происходит. В руках мальчика была лягушка. Вроде бы дохлая. Девочка старательно разлядывала траву и желтые цветы на берегу пруда и тревожно кусала тонкие губы. Только бы она снова себе каких-нибудь глупостей не надумала!
К моим воспитанникам подошла Люси, выглядевшая вполне прилично. У нее даже косынка на волосах имелась. Плащ, правда, был прежний. Я с удивлением обнаружила, что она и в самом деле нисколько не боится этих детей, даже потрогала лягушку Джереми. Мальчик что-то начал ей объяснять, размахивая руками, Валери тоже встряла в беседу. Мне стало чуточку спокойнее, тем более, что Фрэй уверенно направлялся в их сторону.
Между тем работа вокруг водоема кипела. Мужчины устанавливали деревянные столбы, закрепляли на них цепи. Морроуз провел рукой по лицу, будто бы смахивая паутину, и наклонился к Крису.
— Хочешь попробовать? — спросил он звучно.
Я бросилась к ним. Нет, Крис не хочет пробовать! Он еще слишком мал для этой смертельной магии! Я не позволю!

И не нужно на меня так смотреть! У меня уже иммунитет к этим холодным гневным взглядам, я точно знаю, что ничего он мне не сделает. У него ко мне слабость, пусть и совершенно нелогичная. И мне ни капельки не стыдно пользоваться особым отношением Морроуза ко мне. В огромных темных глазах Криса читалась явное недоумение. Я подлетела к ним, хлюпая грязью и илом, и смело задвинула Криса за длинную юбку, с вызовом глядя на лорда.
— Не понимаю вашей тревоги, миледи, — опасно прищурившись, Морроуз опустил, наконец, свою длинную руку и ко мне наклонился, словно лучше хотел рассмотреть. — Мальчик в чём-либо провинился?
Я ощутила спиной напряжение Криса. Не ожидая такого вопроса, я удивленно захлопала ресницами. Все заготовленные возмущения вдруг забылись.
— Я… лорд Морроуз! — собравшись с мыслями, наконец, почти спокойно и даже довольно тихо начала я, не выпуская ребёнка из-за спины, — Я считаю, что Крису…
— Кристиан! — перебил меня лорд. — Будь добр, сбе́гай и приведи сюда Джерри и Валери. Вы все сейчас мне понадобитесь.
Облегчённый выдох раздался за моей спиной, и мальчишка исчез.
— Миледи, я жду ответа, — ноздри Эвина трепетали, и зловещая чернота его глаз завораживала меня, как водоворот в темном омуте. Хотелось смотреть и молчать. Темная магия, не иначе. С трудом отогнав оцепенение, я снова заговорила:
— Милорд, я считаю, что маленьким детям не стоит…
— Адель… — вдруг очень мягко, даже нежно прозвучало мое имя. Теперь я замолчала не потому, что у меня кончились слова. Его тихий голос остановил меня, как твердая рука взбесившуюся лошадь. Я вдруг четко поняла, что снова ошиблась. — Крис необычайно силён. Я даже представить не могу, на что он способен. В его возрасте детям полагается оживлять муравьев — на пару мгновений. У меня магия проявилась значительно позже. Вы же должны знать: наша сила смертельна, обращение с ней требует долгого и кропотливого обучения. Чем оно раньше начнётся, тем лучше.
Некромант произнёс это очень тихо и с выражением какого-то обречённого смирения на породистом бледном лице.
— Он ещё такой маленький! — пробормотала я неуверенно, опуская глаза и теребя юбку.
— И это прекрасно, Адель! Для него все это просто игра. У него нет ни сомнений, ни сожалений… пока. Смотрите.
Дети выстроились на берегу рядом с нами, и поглядывая на милорда, о чём-то тихо переговаривались. Потом Крис коротко кивнул и сделал шаг вперед, коснувшись носочками чёрных ботинок тёмной воды. Эдвин сделал шаг назад и крикнул мужчинам, стучавшим по опорам молотками:
— Бросайте!
Крепкий молодой парень тут же подскочил к груде каких-то спутанных верёвок, валяющейся на деревянном настиле, её подватил, широко размахнулся и кинул прямёхонько в воду.
Хорошо бросил, сильно. Стремительно разворачиваясь в свободном полёте, верёвочки вдруг превратились в огромную прочную сетку, тугими струнами тут же разбившую гладь пруда на большие квадраты.
— Крис, Вал, все, как мы репетировали! У вас получится!— проследив за полётом сетки, Эвин остался доволен. Вскинул вверх длинную руку, сверкнув чёрным камнем перстня на указательном пальце. — И постарайтесь без мелочи. Джерри, ты направляешь. Узлы доверяю тебе, люблю твою точность.
Джереми вспыхнул от удовольствия и стремительно покраснел. Валери только лишь фыркнула, подняв левую руку.
Все трое были левшами, это я уже даже успела узнать. Как и то, что вопреки всем общепринятым правилам обучения, лорд Морроуз категорически запретил их переучивать.
Крис широко расставил ноги, насупился, сдвинул темные брови точь-в-точь как лорд Морроуз. Согнул руку в локте, поднимая ладонь. Качнул указательным пальцем и потянул на себя, словно к нему была кем-то привязана леска с крючком, а мальчишка ловил в пруду рыбу. Улыбнулся вдруг широкой озорной улыбкой. Я выдохнула, понимая, что он справляется со своим непонятным заданием.
Казалось, замерло даже течение времени. Лёгкий сквозняк, гулявший вдоль помятого берега пруда, с тихим вздохом уснул. Тёмная вода разгладилась, как простыня под горячимии тяжелыми утюгами.
Сетка вдруг дёрнулась, увлекаемая быстро вниз какой-то невидимой и стремительной силой. Пруд словно разом вскипел, забурлил, зашевелился изнутри. Я громко ахнула.
— Вал, ну лягушки зачем? — Крис вдруг поморщился и отряхнул руку брезгливо.
— А у них лапки! — Валери вдруг рассмеялась, взмахнув снова рукой. — Твои жуткие щуки только и могут, что сетку таскать.
Работы вокруг пруда как-то сами собой прекратились. Люди как зачарованные, стояли на помостах и берегу, и пялились на бурлящую воду. Я не была исключением, хотя вид напряжённого некроманта, стоя́щего рядом, захватывал меня куда больше. Какие странные у него глаза: словно они поглощают свет!
Понятия не имею, что он там видел в пруду, но целая буря эмоций гуляла на обыкновенно холодном лице лорда Морроуз. Гордость, искреннее удивление, плохо скрытая радость, родительская тревога и лёгкая грусть сменяли друг друга со скоростью ярких картинок в игрушечном калейдоскопе.
— Что уставились, ставьте лебёдки! — рявкнул вдруг Миха где-то за нашими спинами. — Или детишки все должны делать за вас?
И неожиданно оказалось, что кричит он вполне мужским голосом, громко и гулко. Судя по взгляду Морроуза, его маленькие воспитанники были способны на большее. Но лорд выразительно промолчал, не спуская с детей взгляда, и вокруг нас вдруг началось настоящее цирковое представление. Жонглирование, поднятия тяжестей и даже эквилибристика.


Глава 25. Неожиданная помощь

Меня же волновал другой вопрос. На мгновение отвлекшись от суматохи на помостах, я подошла к Морроузу и тихо спросила:
— Вы убили пруд? Насмерть?
Он покосился на меня удивленно и качнул головой.
— Зачем? В каждой луже полно мертвецов. Да не пугайтесь так, леди, речь идет лишь о лягушках и рыбках. Природа безжалостна.
— Слава Пречистой! — вздохнула я рвано. — И ивы тоже жалуются.
— Ветви отрастут и станут еще даже гуще. Я разрешил спилить только старые и дуплистые деревья, и камыш давно стоило выкосить. Пруд восстановится. Его давно не чистили, а мы сейчас вытащим из него весь хлам и мусор. Там внизу холодные ключи, они точно откроются. Вся эта суматоха пойдет ему на пользу.
Пришлось поверить на слово.
Между тем захватывающий процесс на берегу стремительно набирал обороты. На поверхности черной воды то и дело показывались белые, словно обглоданные местными кошками, рыбьи плавники, тонкие косточки лягушачьих лапок и кого-то крупнее. Я вдруг подумала, что в таком пруду могут на дне и утопленники оказаться. Вот тебе и безобидные детки! Наверное, мне стоило их бояться, как остальным гувернанткам! Но вопреки доводам разума, меня больше тревожило, что они вытащат какого-нибудь старого пьяницу, случайно упавшего в пруд лет пятнадцать назад. Испугаются сами, взбудоражат народ вокруг.
Но милорд был совершенно спокоен, наблюдая за тем, как Миха кидал прямо в воду надутые воздухом кожаные мешки, как лебедками опускали огромные крючья на толстых цепях, уходившие в воду. Мешки буксировались невидимыми (к моему счастью) помощниками к центру пруда и смыкались там в правильный прямоугольник.
Я тревожно взглянула на Криса. Мальчик, наверное, очень устал. Но пламя азарта в глазах маленького некроманта меня удивляло.
Лорд Морроуз улыбнулся ему и произнес твердым голосом:
— Достаточно, Крис. Джереми, ты проверил крепления?
Побледневший мальчишка сжал губы и молча кивнул, встряхнув светлыми локонами.
Крис же, напротив, выглядел хоть и уставшим, но возбужденным и радостным.
Валери задумчиво шевелила губами, но ее пальцы дрожали, и лицо словно бы вдруг осунулось.
— Отпускайте.
Дети разом сосредоточенно подняли руки и выдохнули синхронно, словно выполнив гимнастическое упражнение.
Вода неожиданно забурлила, мешки с воздухом тут же запрыгали, как целая куча огромных кожаных поплавков, и на поверхности медленно показалась огромная грустная морда мобиля. Он словно выглядывал из пучины, все еще не решаясь поверить в спасение. Медленно, очень медленно поднимаясь из черных глубин маленького пруда, механизм освобождался от тяжкого бремени темной воды.
Миха горестно всхлипнул и спрыгнул с помоста в чем был, не раздеваясь. В несколько сильных гребков он подобрался к машине, рукой раздвинул сетку и с огромным трудом растворил ближайшую дверь, позволив воде чуть быстрее покинуть кабину.
Мобиль тяжко вздохнул, на поверхности показались облепленные полусгнившими водорослями спинки задних сидений. Из-под воды медленно выступила дуга прикрепленного позади запасного колеса, маслянисто блестящая мокрым илом.
Мальчишки устало уселись прямо на мокрый песок, напряженно наблюдая за происходящим. Миха, плавающий вокруг всплывшего мобиля, словно огромная рыба, поднял руку и рявкнул:
— Тащите помалу!
Двое крепких парней, стоящих поодаль от нас, взялись за кованые ручки и как заправские шарманщики принялись их прокручивать. Плавно натягиваясь, по песку под ногам скользнула тяжелая цепь. Мобиль дернулся, словно его кто-то больно ударил. Миха выплыл на берег, и не сводя глаз него, судорожно стаскивал с ног свои мокрые сапоги.
Как будто попавшая в сетку огромная рыба мобиль неторопливо плыл прямо к берегу, увлекаемый цепью. Со всех сторон его бережно окружали черные кожаные подушки. Он возвращался на сушу чудовищно грязный и мокрый, подслеповато поблескивая круглыми фонарями и отплевывая мутную воду из недр механизмов.
— Стоп! — заорал снова Миха, заставив меня нервно подпрыгнуть. — А теперь поднимаем!
Мужчины на постаментах засуетились, выкатывая стальные колеса, на которые были намотаны цепи лебедок. Несколько точных движений, и катушки легли в специальные пазы. В них воткнулись изогнутые ручки, вверх устремились тяжелые доски. Прошло несколько долгих минут, и с двух сторон от плавающей у берега машины поднялись странного вида конструкции, напоминавшие длинношеих коней.
Раздался громкий скрип вращающихся барабанов, цепи со звоном натянулись, и мобиль очень медленно стал подниматься наверх.
— Какая сложная конструкция! — выдохнула я, вдруг обнаружив, что как-то сама по себе оказалась непозволительно близко с милордом, вцепившись рукой в его локоть. — Почему просто не вытащить мобиль сетью? Ну, как большую рыбу?
— Под водой там обрыв, — словно и не заметив моего смущения, хладнокровно ответил Эдвин. — Чтобы не повредить механизмы, придется мобиль приподнять.
— А… они его не уронят?
— Понятия не имею, — ответил он искренне. — Но хуже ему уже определенно не будет.
Тихо переговариваясь, мы не сразу услышали тарахтение мотора, а между тем с холма спускался уже знакомый мне мобиль со светловолосым шофэром. Наш сосед, Шарль Эрлинг! Ну конечно, вся эта деятельность не могла не привлечь его внимания! Пруд был гораздо ближе к Полыни, чем к нашей усадьбе.
Я вздохнула и отстранилась от Эдвина.
Наш гость остановил мобиль на склоне холма, легко выпрыгнул из него и направился прямиком к Кербастриану, о чем-то беседующему с Люси. Поклонился, что-то спросил, огляделся и пошел к нам.
Морроуз пробормотал сквозь зубы что-то явно нехорошее.
— Лорд Морроуз, леди Вальтайн! — весело поприветствовал нас Шарль. — Как у вас тут многолюдно! Проводите спасательную операцию?

К счастью, он не успел увидеть кульминацию — когда магичили дети. Мне почему-то не хотелось, чтобы кто-то посторонний был тому свидетелем. Теперь же все, что явилось любопытному соседскому взору — это криво и низко висящий над водой облепленный водорослями и сеткой технологический монстр, который медленно притягивали на лебедке к берегу.
Поскольку Морроуз только коротко кивнул, быстро направился к детям, подхватил на руки Криса и тут же отошел к Михе, отвечать пришлось мне.
— Да. Наш садовник — настоящий изобретатель. Вот, выловили крупную рыбку из пруда.
— Жаль, что не позвали меня. Я бы с радостью помог. Можно было бы тянуть с помощью моего мобиля. Быстрее и удобнее.
Разве? Если пруд действительно так глубок, как сказал мне Морроуз, то так мы бы с легкостью окончательно разобрали наш несчастный мобиль на рассыпанные по дну пруда запчасти. Но эту мысль я оставила при себе.
— Вы, кажется, не очень ладите с Эдвином, — лишь заметила я.
— А кто с ним ладит? — удивился Шарль. — Некроманты — сложные люди, а Эдвин всегда был нелюдимым и замкнутым. Хотя мы и знакомы с детства, друзьями никогда не были.
— А вы тоже маг? — с любопытством спросила я.
— Довольно слабенький воздушник. Ох, у них расползается сетка! Попробую помочь. Надеюсь, Эдвин меня за это не утопит в пруду.
Шарль расстегнул куртку, тряхнул светлыми кудрями и поднял ладони вверх.
Я сначала увидела, как сетка, казавшаяся прочной, вдруг лопнула, соскальзывая с бока машины, и одна его дверь тут же открылась, свисая, как подбитое крыло птицы. Мобиль, висевший на крючьях цепей, начал вдруг поворачиваться явно не по плану. Горестно завопил Миха, бросаясь на помощь мужчинам, бестолково засуетились путейцы. А потом вдруг порыв сильного ветра захлопнул провисшую дверь и выровнял ценный груз. Миха рванул ручку главной лебедки, и спустя пару минут колеса мобиля уже нависли над деревянным настилом.
Последний толчок — и все четыре колеса коснулись грязных и мокрых досок.
Спасательная операция была завершена.
Миха подбежал к утопленнику, ладонями очищая его от ила и водорослей, потянулся к рулю. Конечно, мобиль был не на ходу. Было бы удивительно, если бы он завелся.
— Напрасно пытаетесь, господин садовник. Тут обратный накопитель для некромантов. Все равно не сможете, — Морроуз сокрушенно покачал головой. — Впрочем, там внутри вода.
— Нужно отбуксировать его в Крапиву, я переберу и просушу! — с жаром заявил Миха. — Я сам себе рабочий трицикл собрал… из трех нерабочих. Я умею! Вот сейчас я распрягу телегу… или… — Он с сомнением и надеждой покосился на мобиль Шарля. — Может быть, нам? Ну…
— Мой мобиль к вашим услугам, — громко ответил Шарль. — Сейчас тросом зацепим и дотащим.
Все поглядели в сторону лорда Морроуза. Тот вздохнул, потер лицо и кивнул.
Отказываться от столь искренне предложенной соседом помощи было крайне невежливо. Как и разворачиваться демонстративно спиной к вежливому и услужливому соседу. Но Морроуз есть Морроуз. И вежливость его не волновала.
Путейцы разбирали конструкции вокруг пруда. Шарль и Миха возились с тросами, споря, как лучше закрепить веревки. Валери нерешительно приблизилась ко мне, и я вдруг увидела, как она бледна и устала. Мальчишкам магия давалась явно проще. Если Джереми был молчалив, то Крис, сползший с рук старшего из некромантов, весело скакал по берегу и кидал камушки в пруд.
— Голодная? — спросила я девочку, зябко растирающую плечи. — Замерзла?
— Да. У меня самый слабый дар из всех. Милорд говорил, чтобы я была осторожнее, но не получилось. Наверное, заболею. Я иногда после уроков с милордом болею.
Это что же у них за уроки? Я нахмурилась, огляделась. Милорд оживленно о чем-то беседовал с предводителем группы путейцев, подчеркнуто нас игнорируя. Ну что же, пусть так. Сначала я хотела попросить Кербастриана, чтобы он отвез нас с Валери домой на телеге как можно скорее. Я бы напоила ее горячим чаем и уложила в постель. Но потом мне в голову пришла другая идея.
— Лорд Эрлинг, у вас ведь мобиль пустой, — подошла я к Шарлю. — Вы не могли бы прихватить с собой Валери? Она… неважно себя чувствует.
— Леди Вальтайн, я могу отвезти в Крапиву всех детей, — тут же согласился мужчина. — И вас тоже. Вы вполне все поместитесь. Поедем не быстро, конечно, — он перевел взгляд на прицепленный сзади мокрый мобиль и виновато мне улыбнулся. — Но зато не пешком.
— А я? — расстроенно спросил Миха.
— А ты прибудешь своим ходом, — пожал Шарль плечами. — Заодно и подсохнешь на ходу. Женщины и дети важнее.
Не спрашивая разрешения у Морроуза (что-то мне подсказывало, что он его мог и не дать), я позвала детей и усадила их на заднее сиденье. Сама, поколебавшись, села вперед, рядом с шофэром. Подобное было верхом неприличия, ведь Шарль не был ни моим братом, ни женихом. Незамужней девушке следовало сидеть сзади. Спереди — места для мужчин. Но в провинции нравы проще, да и кого еще усадить вперед? Не Валери же и не мальчишек, которые могут отвлекать шофэра своей болтовней!
Шарль ободряюще мне улыбнулся и завел мотор. Мы мягко тронулись с места.
Миха же решил свою проблему радикально — он плюхнулся на мокрое сиденье морроузовского мобиля.
— Тормоза работают, руль тоже, — заявил он. — Так всяко будет безопаснее.
Шарль только пожал плечами.

Глава 26. По-соседски


В последний момент я поискала глазами милорда и никого не увидела. Они с Фрэем словно в воздухе растворились, Люси на берегу тоже не было.
Ехали медленно и осторожно. Шарль то и дело оглядывался назад.
— Сегодня прекрасная погода, верно? — начал он светскую беседу. — Нет дождя, ветер не слишком сильный.
Я только улыбнулась и кивнула.
— Красивый мобиль у Эдвина… был, — зашёл с другой стороны Шарль. — Я понимаю, почему он его не бросил.
— Да, — вежливо согласилась я. — Сделан на заказ. Дорогой, наверное.
К моему удивлению, ехать на переднем сиденье было куда удобнее, чем сзади. Трясло меньше и имелись ручки, за которые можно было ухватиться на повороте.
— Морроуз богат, как подземный демон, — усмехнулся Шарль. — Он из очень древней семьи.
— Вы давно знакомы?
— С самого младенчества. Моя тётка жила в Полыни, Эдвин родился в Крапиве. В Чертополохе жили тогда совсем другие люди, но сыновей у них не было, лишь две девочки.
— Скучно было, наверное.
— Я рос с младшей сестрой. Мы были с ней близки.
— Были?
— Она умерла несколько лет назад. Во Франкии.
— Простите, лорд Эрлинг.
— Бросьте, вы никак не могли об этом знать. И зовите меня Шарль. Здесь не столица, нравы куда свободнее.
— В таком случае я для вас — Адель.
Мы немного помолчали. Дети, сидевшие сзади, вели себя на удивление тихо. Я оглянулась. Они крепко спали. Крис свернулся калачиком на коленях сидевшей позади меня Валери, Джереми уронил голову ей на плечо, а девочка оперлась щекой о его белокурый затылок. Когда они спят — удивительно милые дети.
— А вы, Адель? Откуда вы родом?
— Из Льена. Мои родители умерли. Я сирота.
— Это многое объясняет.
— Что же именно? — я вдруг почувствовала, что начинаю злиться. Он тоже, как и все вокруг, будет намекать на мою связь с Морроузом?
— Ну, вы безукоризненно выглядите, прекрасно воспитанны. Прекрасно заметно, что гувернанткой вы стали вовсе не от хорошей жизни. И даже в таких унизительных обстоятельствах вам удаётся всегда оставаться истинной леди. Это достойно уважения.
— Ох… — я смутилась краснея. — Спасибо.
— Вот мы и приехали. Мне было приятно увидеться с вами, Адель.
— Прошу, зайдите в гости. На чай.
— Боюсь, Эдвин не оценит вашего гостеприимства.
— Его здесь нет. А вы магичили, помогая ему, любезно согласились отвезти нас в Крапиву на своём мобиле. Вам нужно теперь отдохнуть и немного перекусить.
— Что ж, разве что на четверть часа, не дольше. Благодарю за заботу, миледи.
И он ослепительно мне улыбнулся, продемонстрировав ровные белые зубы.
Столовая встретила нас манящими запахами выпечки и мяса. Кухарка, услышав, что мы вернулись, быстро накрыла на стол. Вряд ли она додумалась до этого сама, а значит, или Фрэй, или сам лорд Морроуз ещё утром предусмотрительно распорядились об этом.
Дети с таким восторгом бросились к столу, что я даже не стала требовать, чтобы они переоделись. Руки вымыли — уже хорошо. Не морить же их голодом ради приличий.
— Госпожа Макинтор, у нас гости, — бодро заявила я. — Поставьте на стол ещё один прибор. Это наш сосед из Полыни, лорд Эрлинг.
— Нет-нет, я только выпью чаю! — очаровательно смутился Шарль. — Ни в коей мере не хочу вас затруднять!
Мне он вдруг показался ужасно милым, примерно как лохматый неуклюжий щенок спаниеля. Явно заметив моё пристальное внимание, он кивнул в сторону холла и, улыбнувшись, добавил:
— Смею заметить, Крапива невероятно похорошела с того момента, как я здесь был в последний раз. Потрясающие перемены, я впечатлён.
Я гордо ему улыбнулась и уселась за стол рядом с детьми. Он прав. Это самая красивая и уютная усадьба из всех, что я видела в своей жизни. Не каждый столичный дом может похвастаться подобной изысканностью обстановки. А люстра? Какая же в столовой великолепная люстра, сверкающая хрустальными подвесами, мягко позванивающая от ветерка, гуляющего под потолком! В ней нет ни капли безвкусицы и пошлой тяги к роскоши. Красиво и изысканно. А мебель, вроде бы и разномастная, но так тонко подобранная? А катайские ковры — светлые и мягкие, как шерсть ягнёнка? Нет, у лорда Морроуза (ну, или у того, кто обставлял этот дом) не только тугой кошелёк, но и отменный вкус.
Дети ели молча, сосредоточенно и очень быстро: затраты магического резерва давали о себе знать. Они сегодня не жаловались на невкусный суп или слишком жесткое мясо. Что меня особенно радовало — мои усилия вполне очевидно приносили свои плоды. Ни Валери, ни Джерри локти на стол не клали, ложками не стучали и хлебом щёки не набивали. То, что Валери в шоколадный пудинг вонзила рыбную вилку, я предпочла не заметить. Девочка голодная и уставшая, ей простительно. Крис и вовсе клевал носом над огромной чашкой чая. Булочка выпала из его руки.
Я поднялась, намереваясь уложить мальчика в постель, но Шарль меня опередил:
— Леди Вальтайн, юный лорд, кажется, уснул. Если позволите, я помогу донести его до спальни. Прошу простить меня за столь смелое предложение, но полагаю, сегодня можно немного нарушить традиции. Когда-то я был желанным гостем в этом доме.
Тащить на себе щуплого, но вполне увесистого Криса по лестнице наверх мне совершенно не хотелось, и я легко согласилась принять помощь. Шарль, особенно не напрягаясь, донёс спящего мальчика до спальни, уложил его в постель и мягко со мной попрощался:
— Было необыкновенно приятно с вами увидеться и познакомиться чуточку ближе, Адель, но мне пора. Не буду вам больше мешать. Уверен, судьба непременно подарит нам ещё не одну встречу.
— Простите, мне так неловко… — пробормотала я, разглядывая крепко спящего ребёнка. — Но…
— Не нужно извинений. Прощайте, вернее, до скорого, я надеюсь, свидания.
Я искренне сожалела, что не успела с ним толком поболтать. До чего же приятный мужчина! И внешне он хорош собой, и в общении мягкий и деликатный. Никакой язвительности, никаких подковырок и намёков. С ним так просто!
Не то, что с Морроузом.
Нужно будет в ближайшие дни прогуляться до пруда. Ивы проверить, травку. Может быть, удастся совершенно случайно встретиться там и со столь приятным соседом.
Проводив взглядом ещё раз кивнувшего мне на прощание Шарля, я тихо вздохнула, раздела Криса и укрыла его одеялом. Задёрнула тяжёлые портьеры на окнах, собрала с пола чулки и штанишки. Чище его комната не стала, конечно, хотя присутствие Люси в крапиве уже становилось заметно. За короткое время она успела вычистить ковры во всех спальнях и комнатах мальчиков. Окно в комнате Валери сверкало чистыми стёклами в оправе красивых новых штор, куда больше подходящих для девичьей спальни. Кажется, я была к ней несправедлива. Нужно будет потом извиниться.
Заглянула я и к Джереми. Он не спал, хоть и забрался в постель. Быстрым движением мальчик спрятал что-то под одеяло и покраснел так, что уши засветились. Напрасно он скрывается: я уже знала, что он утащил все детские книги, купленные нами в кукольной лавке. Я знала, что мальчик терпеть не мог уроки чтения и письма, но я в последние дни его хвалила. Выходит, у Джереми просто не было раньше своих собственных книг, увлекательных и любимых. Как у Валери не было кукол, как у Криса — зайца, без которого он теперь не ложился спать. Кажется, впервые за всё время пребывания в Крапиве я была по-настоящему довольна собой. Моё появление в доме Морроруз изменило жизнь детей в лучшую сторону.
Дверь в комнату Валери была заперта. Использовать печать я не стала. Не хотелось смущать её лишний раз. Постучалась, услышала тихое:
— Я устала, не трогайте меня.
— Если что-то будет нужно, позовёшь. Я внизу.
— Не будет.
Вот же упрямая девчонка! Теперь-то я как успела ей насолить? Или магическое истощение сделало её раздражительной?
Что ж, к вечеру она, наверное, успокоится. Потом расспрошу осторожно, сейчас пусть отдыхает.

Морроуз, Фрэй и Люси вернулись спустя пару часов на огромном, вонючем и нестерпимо грохочущем мобиле путейцев. Лорд ничего мне не сказал, только обжёг нечитаемым взглядом и, отказавшись от обеда, закрылся в своём кабинете. Люси же, перекусив, предложила мне посидеть на красивой лавочке у крыльца и погреться на заходящем весеннем солнышке.
Мне не особо хотелось, сказывалась усталость, да и странное поведение Эдвина окончательно испортило настроение, но что-то во взгляде моей подруги заставило согласиться.
Закат был красив. Строгие линии липовой аллеи словно бы заключали пламенеющее алое солнце в резную тёмную раму. Мягкие лапки ночного тумана уже обнимали толстые стволы древних лип, тихо шептавшихся с ним, путались в полупрозрачных светлых листьях. Хотелось смотреть и молчать.
Но у Люси на этот вечер явно были другие планы.
— А в Льене, поди, сейчас ливень или туман, — глубокомысленно заметила она. — Как же тут славно-то, а?
— Согласна с тобой. Крапива — прекрасное место. Кстати, я заметила, как твоими усилиями она быстро преображается. Всё это время в доме явно не хватало умелой женской руки. Спасибо.
— Пф-ф-ф, знала бы ты, какое жалование предложил мне твой некромант! — фыркнула девушка. — Ежели не наврали, то я хоть каждый день буду окна намывать. И не только.
— Он не мой.
— Да что ты говоришь! — она фыркнула, рассмеявшись громко и весело. — Сестрёнка, да этот Морроуз влюблён в тебя до усрачки.
— Люси! — воскликнула шокированно я, поглядев по сторонам. — Выбирай выражения! Ты не в городской подворотне, а в приличном доме. И дети могут услышать.
— Ой, ой, какой кошмар! — бывшая прости…гулящая девица, а ныне — горничная в строгом синем платье и чепце с кружевами демонстративно закатила глаза. — Ваши дети, леди Адель, выражаются ещё похлеще, когда рядом нет опекуна или учителей. И это понятно — они же приютские.
— Не все, — я печально вздохнула. — Крис — родной сын Эдвина.
— Не… — Люси снова фыркнула, потянувшись, словно большая домашняя кошка. — Это вряд ли. Этот твой лорд явно не из тех, кто делает детей на стороне. Или он вдовец?
— Понятия не имею, — растерялась я. — Никогда не спрашивала его об этом.
— Ну правильно! — она порывисто развернулась и неожиданно положила ладонь мне на руку, пристально заглядывая в глаза. — Это и не важно. Главное, что сейчас он одинок и влюблён в тебя до… по уши, короче. Такие, как он, если втюрятся, то сразу насмерть.
Прозвучало смешно. Насмерть влюблённый в меня некромант!
— Это не так, — осторожно отняв свою руку, я отодвинулась. — Он просто сам по себе такой… вежливый и галантный. Лорд, маг, из известной и древней семьи.
— Ну да! — Люси усмехнулась. — А смотрит на тебя, как на жареную курью ножку только потому, что голодает.
— Да не смотрит он на меня никак!
— Поверь мне, я-то знаю, как ведут себя нормальные мужики рядом с желанными женщинами, — Люси задумчиво повернула лицо навстречу лучам заходящего солнца и мечтательно прищурилась. — Этот взгляд… расширенные зрачки… низкий вкрадчивый голос… прикосновения украдкой… Это красиво, крысы тебя загрызи! На меня-то он так не смотрит. Он хочет затащить тебя в постель, Адель, зуб даю.
Я поморщилась. Какая вульгарность! К моему сожалению, оказалось, что падшая женщина навсегда остаётся такой, где бы она ни работала. Хотя… Люси хотя бы не притворялась, пытаясь казаться всем лучше. Она настоящая.
— Мне больше Шарль нравится, — неожиданно призналась я. — Он такой… светлый, весёлый. С ним легко разговаривать.
— Блондин с мобилем? Знаешь, ничего. Одобряю твой вкус. Но Морроуз лучше. И уж точно богаче. Хотя да, недостатков хватает.
— Уж конечно, — с готовностью кивнула я. — Он ведь некромант.
— Тьфу ты, тоже мне нашла проблему! Подумаешь, дар не так вывернут! Скелеты в доме по углам не валяются, склянки с кровью на полках в кладовке не стоят. По мне, так детишки его пострашнее проблема. Кому нужен мужик с таким приданым? Это же ни жизни, ни свободы. Вечно носы детские подтирай. Ладно ещё старшая девка — выдать замуж, и дело с концом. Но мелкие-то ещё совсем мелкие. И мальчишки. Пока вырастут, пока мозги встанут на место. Или не встанут, тут уж как повезёт.
— Это же дети, — удивилась я. — Они замечательные, талантливые, умные, добрые. Что ужасного в том, что Эдвин забрал их из приюта? По-моему, это говорит о его добром сердце.
— Не смеши меня, — опять фыркнула Люси. — Никто ничего не делает просто так. Твоему Эдвину что-то от этих детей было надо. Может, он силу их забирает. Или себе верных соратников растит. Или даже… ну, не знаю. Вырастит, вон Валери, и возьмёт себе в жены.
Я рассмеялась. Глупости какие, Морроуз вовсе не монстр. И уж точно не делает ничего страшного и противозаконного, я уверена. Она просто плохо его ещё знает.
А закат действительно великолепен. Если бы не Люси, то я бы его и не увидела.
“Мой” Эдвин? Когда-то подобное могло стать действительностью. Даже дважды. Хотела бы я этого сейчас? Пожалуй, что и нет. Морроуз интересен, недурен собой, вежлив и богат. Но я совершенно не представляю своей семейной жизни с ним. Другое дело Шарль. Вот уж кто станет прекрасным, заботливым мужем! Да, кажется, он не слишком состоятелен, но и не нищ. У него есть имение и мобиль. Как и я, он познал боль потери близких людей. Кажется, у нас с ним так много общего! И он относится ко мне со всем уважением, как к леди, а не как к гувернантке.
И, в отличие от Морроуза, Шарль так явно дал мне понять, что я ему интересна! За него я бы, пожалуй, хотела выйти замуж. В столицу мне вернуться вряд ли удастся, но стать хозяйкой Полыни — это прекрасный расклад для меня. А ещё я буду жить недалеко от Крапивы и смогу навещать своих воспитанников, когда захочу. Уверена, Шарль не из тех мужчин, которые тиранят своих жён. Он не станет мне ничего запрещать.


Глава 27. Загадочный лорд Морроуз

На следующий день погода неожиданно испортилась, как это нередко бывает в Галлии. Крапива, конечно, значительнее южнее Льена, но и здесь далеко не солнечная Славия и не мягкая Франкия с ее виноградниками и теплым морем. Зарядил проливной дождь, ветер завывал так яростно, что у старых лип на аллее трещали ветви, а в саду позвякивали звонкими колокольчиками новые стекла в оранжерее. Мальчишки нисколько не расстроились, наоборот — шумно и весело возились с железной дорогой. Валери снова закрылась в своей комнате.
Нечего было и думать, что в такую непогоду приедут учителя. Никто даже носа из дома не высунет. С самого утра я немного позанималась с детьми каллиграфией, потом Морроуз пытался учить мальчишек каким-то магическим пассам. Судя по звукам, доносившимся оттуда, — не слишком удачно. Я же после обеда слонялась без дела по Крапиве. Читать не хотелось, болтать с Люси или Джанетт мне было не о чем. Одна принялась бы расхваливать Морроуза, другая — его ругать. А если они собирались вместе, то с жаром обсуждали политику, деревенские сплетни и столичные нравы. Причем ни в первом, ни в последнем обе не разбирались.
Прислушавшись к бряцанью и крикам из учебного класса, где стояла железная дорога, я благоразумно спустилась вниз. Здесь было тихо и как-то неуютно. Ноги сами принесли меня в музыкальную комнату. Подобная имелась в любом хорошем доме, петь и играть на музыкальных инструментах учили и мальчиков, и девочек. В том числе и в Крапиве, разумеется.
Я умела играть на клавесине, но на музыкальных занятиях с детьми присутствовать наотрез отказалась. Джереми пел как кошка, которой прищемили хвост: громко и ужасно немелодично. Слуха у него не было вовсе, в ноты он попадал разве что случайно. Валери пыталась, у нее даже выходило что-то приличное, но меня она стеснялась так явно, что я решила не смущать ее. А Крис по малолетству петь не учился, только стучал в треугольник палочкой.
Сейчас я могла побыть здесь в одиночестве, никому не мешая. Зажгла светильник под потолком, провела пальцами по арфе, улыбнувшись музыкальному перезвону струн, и уселась за многострадальный клавесин. С арфой у меня не сложилось, с флейтой тоже, а вот клавесин я любила.
Задумалась на миг, заправила за уши выбившиеся из прически прядки, благоговейно прикоснулась к клавишам. Снова нахлынули воспоминания, как матушка играла мне по вечерам разные мелодии, а я засыпала на руках у отца. Моргнула.
И заиграла свой любимый франкийский вальцер, легкий и озорной. Клавесин из розового дерева был изготовлен хорошим мастером, был отлично настроен, он чутко отзывался даже на самое легкое прикосновение. Играть на нем было сплошное удовольствие. Жаль, не так уж много мелодий я помнила наизусть.
Где-то должны быть ноты. Валери же по ним играла. И учитель играл, я помню.
Огляделась и вздрогнула: в дверях салона молча стоял Морроуз, скрестив руки на груди. Видимо, был в кабинете, услышал звуки… Он смотрел на меня задумчиво и немного грустно.
— Продолжайте, леди Вальтайн. Вы прекрасны.
— Вы хотели сказать, что я хорошо играю? — тихо спросила я.
— Именно так. Мне редко удается услышать красивую музыку.
— У меня нет нот.
— Я найду.
Он широким шагом пересек комнату, заглянул в шкаф и извлек оттуда пачку листов. Покопался в ней, достал несколько. Склонился через мое плечо и поставил на пюпитр. Я затаила дыхание — он был слишком близко. Я ощущала его дыхание на своих волосах. Сердце зачастило, ладони вспотели, по шее побежали мурашки. Зачем он так близко?
— Это сможете?
— Весенняя сюита? Да, я ее когда-то учила.
— Сыграйте для меня, Аделаида. Прошу вас.
В его голосе не было привычной насмешливости. Не услышала я и приказа, только смиренную просьбу. Я и сама еще не утолила свою жажду музыки, теплые клавиши инструмента манили, поэтому послушно кивнула. Он отошел, сел на диванчик, прикрыл глаза — наверное, чтобы не смущать меня.
Я заиграла. Волосы вдруг скользнули по спине, рассыпаясь. Наверное, развязалась лента. Не отрывая глаз от нот (хотя помнила их прекрасно, мне достаточно было лишь беглого взгляда), я ощущала на себе пристальный мужской взгляд из-под ресниц. И играла, играла, наслаждаясь каждым мгновением.
— Еще, — попросил Морроуз, когда стихли отзвуки последних нот. — “Волну” Штурна можно?
— Я попробую.
Незнакомая мелодия давалась с некоторым трудом. Она была торжественнее и ярче, чем та музыка, которой меня учили. Оборвав мелодию на середине, я с досадой покачала головой: снова сфальшивила. Настроение тут же испортилось.
— Я устала, простите.
— Позвольте я попробую.
Морроуз умел удивлять. Вот уж я никогда не могла представить себе, что он умеет играть на клавесине! Это было все равно, как если бы фикус в горшке расцвел как роза, или ворон запел соловьем.
Я уступила некроманту место. Он сел, быстро пробежался по клавишам и заиграл.
Богиня! Как у него потрясающе получалось! Мне кажется, я так точно не сумела бы! Мощно, звучно, уверенно он сыграл и дождь, и волны, и шторм, и усталое затишье после бури. Его тонкие белые пальцы были, без сомнения, созданы для музыки.
Я вдруг поймала себя на том, что любуюсь и застывшим, будто высеченным из мрамора лицом, и острым носом, и сжатыми губами Морроуза. Я помнила, что он нес в себе дар смерти, но темные глаза были полны жизни. Почему я считала его уродом? Он демонически хорош собой. Как я могла этого не замечать?

— У вас настоящий талант! — вырвалось у меня, когда Эдвин со стуком захлопнул крышку клавесина, резким движением сметая в сторону ноты. — Отчего вы не даете концерты?
— Разве это занятие, достойное отпрыска древнего рода? — горько усмехнулся он. — Музыка — лишь игра, развлечение. Настоящая жизнь — это служба. И магия, разумеется.
Мне стало его жаль. Кажется, я случайно задела по-больному. Наверное, родители не позволили Морроузу выбрать тот путь, который он хотел. Конечно! Аристократы не становятся музыкантами. Если леди вздумает петь или играть на сцене, ее или запрут дома, или спешно выдадут замуж. А если подобный казус все же произойдет — семья отречется от своей непослушной дочери, посмевшей опозорить род.
К счастью для меня стать актрисой или музыкантом я никогда не мечтала. Я хотела выращивать сады… но знала, что подобное занятие не для леди. Возможно, муж бы позволил мне заниматься чем-то подобным в загородном имении. А может, и нет.
Морроуз, во всяком случае, мне ничего не запрещал. Он был бы хорошим мужем. Матушка снова была права. Она видела больше и дальше, чем глупая девчонка, увлеченная сказками и любовными романами.
— Благодарю за доставленное удовольствие, леди Вальтайн, — глухо пробормотал Морроуз.
— Я тоже благодарю вас, — искренне ответила я. — Я получила удовольствие ничуть не меньшее.
— Звучит любопытно, вы не находите? — он вдруг озорно ухмыльнулся. — Мы доставили друг другу удовольствие, и это прекрасно. Доброго вам дня, Аделаида.
И он выскочил из салона, оставив меня возмущенно хлопать губами и придумывать ядовитый ответ. Как мальчишка, честное слово! А еще взрослый мужчина, даже целый лорд!
День, который некромант называет добрым, разумеется, таковым быть не может. У меня почему-то испортилось настроение. Невольно вспомнился Шарль — посмел бы он так грубо со мной пошутить? Уверена, что нет. Эрлинг безупречен.
А музыка — что музыка? Каждого ребенка из хорошей семьи учат играть на музыкальных инструментах. В этом нет ничего сверхъестественного. И вовсе нет у Морроуза никакого особенного таланта. Выучил одну пьесу и пытался меня уязвить.
Ужин прошел… тоскливо. Дети, грустно поглядывая в окно, рано разошлись по комнатам. Крис попросил рассказать ему сказку, и я послушно поднялась с ним наверх. Непогода усиливалась, ветки деревьев царапали окна, дождь то затихал, то припускал с новой силой. Вдобавок ко всему по земле заклубился белый густой туман.
Крис давно уснул, а я вдруг сообразила: чтобы туман — и в дождь? Да еще такой туман, чтобы ему нипочем был ветер? Видела я человека, в таком тумане появлявшегося. Уверена — это приехал доктор Ли. Так поздно, почти что в ночи? Не к добру.
В гостиной, куда я тихонько спустилась, было пусто и темно. Из кухни доносились голоса: кажется, все четверо слуг ужинали. Я накинула плащ и выглянула на крыльцо: в тумане слышалось подозрительное сопение, скрипы и тихое лошадиное ржание.
— Привез? — вдруг совсем рядом прозвучал голос Морроуза, глухой и хриплый.
— Как и договаривались, — отвечал доктор Ли.
— В подвал его. Твой Демон — весьма удобная псина. Никто в таком тумане ничего не разглядит.
— Точно, — согласился Ли. — И нас не сожгут.
— У меня королевская лицензия, — устало вздохнул некромант. — Но если всплывет наше дело… да, шуму будет слишком много.
Скрип удалялся, а с ними и голоса. Мне сделалось страшно и весело одновременно. Что же вы скрываете, лорд Морроуз? Неужели вот сейчас я разгадаю одну из ваших тайн?
Уйти в дом и забыть об услышанном было совершенно немыслимо. Я не из тех, кто закрывает глаза на всякие… преступления. А в том, что эти двое замыслили что-то противозаконное, сомнений не было. Хорошие дела не совершают под покровом непогоды и тумана. И за них точно никого не жгут.
Я осторожно двинулась вдоль стены, не замечая уже ни дождя, ни порывов ветра. Где находился вход в подвал, я прекрасно знала. И ведь давно же догадывалась, что с этой башней дело нечисто! Во-первых, зачем в особняке башня, да еще с толстыми каменными стенами? А во-вторых, почему туда нельзя попасть из дома, а только через подвал? Но Морроуз почти там и не бывал, разве что какие-то уроки с детьми проводил именно в башне, оговорившись, что там неплохая защита от темной магии, поэтому я и не задумывалась о том, как это странно.Теперь же расстраивалась: ну конечно, не может некромант жить без трупов и скелетов. Наверняка они в башне. Или в подвале. И сейчас я увижу своими глазами…
Ой.
Сияющая противным зеленым светом морда с огромными клыками возникла передо мной совершенно неожиданно. На пса это чудовище походило примерно так же, как мобиль на игрушечный паровозик. Размером с теленка, совершенно голое, без шерсти, покрытое гладкой, сияющей, серо-зеленой кожей, по которой струились белые искры. Слюна с оскаленной пасти капала на землю, оставляя на ней светящиеся зеленоватые пятна.
Он не просто пугало.
Оно внушало ужас. Дикий, отчаянный, потусторонний, липкой потом скользнувший по моей оледеневшей спине. Я не завизжала лишь потому, что горло перехватило. Да что там голос, я даже с места двинуться не могла, оцепенев от страха.
Жуткий зверь не дышал. А еще… жизни в нем тоже не было. Словно камень, валяющийся на дороге. И это пугало меня куда больше светящейся кожи, глаз и даже кошмарных зубов. Как такое возможно вообще?
— Песик… — я не сразу узнала сиплый звук собственного голоса. Звуки выкашливались из горла с огромным трудом. — Демон? — кажется так его звали. — Ты же людьми не питаешься, да?
В отличие от моей благовоспитанной матушки я никогда не боялась собак и в детстве даже просила завести мне хотя бы малюсенькую болонку. Но леди Вальтайн-старшая вполне справедливо считала, что в приличном городском доме не место каким-то собакам. Пусть даже размером с ботинок. Они шумные, глупые и грязные. Хорошо, что покойная матушка никогда не увидит подобного песика.
Прожигая меня своим огненным взглядом, чудовище вдруг отступило и медленно село на землю. Он так дал мне понять, что сегодня уже весьма ужинал?? Или просто примерялся, с какой части маленькой и перепуганной леди начинать? Помню, как-то кухарка рассказывала, что собаки прекрасно чувствуют человеческий страх. Нужно как-то заставить себя не бояться кошмарного пса. Своевременно вспомнилось, что он принадлежал жене доктора. Значит, женщин он знает.
— Ты меня выпустишь? — Пес снова встал, угрожающе зарычав.
Выразительнее не придумать. А ведь до входа в подвал мне оставалась только пара шагов. Попятилась назад. Кошмар ночной Галлии сел.
Придется мне возвращаться… Опасаясь поворачиваться спиной, осторожно нащупывая ладонью оштукатуренную стену дома, я дошла до крыльца. Поднялась по ступеням. Проводив меня взглядом, чудовище тяжко вздохнуло и растворилось в тумане. Желания повторить путь к подвалу у меня не возникло.
Но этого я просто так не оставлю! Простите, милорд, но я не нанималась служить в дом к преступнику! В контракте был пункт про здравый смысл и законы. И я им воспользуюсь.


Глава 28. Взгляд со стороны


Дрожа, я вернулась в дом, осторожно закрыв за собой дверь, и только тогда сообразила: я вся промокла. Повесила мокрый плащ на вешалку, сняла ботинки и натолкнулась взглядом на стоящую неподвижно в углу тёмную фигуру. Нервы сдали окончательно. Я тихонько взвизгнула и отшатнулась.
— Ты чего орёшь? — спросила Люси, выходя на свет. — И где была? Там же ужас что творится!
— Именно, что ужас, — мрачно ответила я. — Ты даже представить себе не можешь, насколько права.
Люси покачала головой и подхватила меня под руку.
— Пойдём, моя дорогая, я помогу тебе переодеться, иначе простынешь. Потом всё мне расскажешь.
Спустя четверть часа я сидела в постели с полотенцем на голове и подносом на коленях. В руках у меня была чашка с тёплым чаем. Я не собиралась Люси ничего рассказывать, но как-то само получилось.
— В тумане, в дождь, на телеге. Тайком в подвал. Что тут можно подумать?
— Да точно говорю — покойника привезли, — хмыкнула Люси.
Я закивала и впилась зубами в булочку с мёдом.
— Ну и ладно. Главное, чтобы не оживляли. А если и оживят — чтобы не шлялся по дому.
— Что? — поперхнулась я. — Ты в своем уме? По закону эксперименты с человеческой плотью строго запрещены! За это головы рубят, вообще-то!
— И много ты слышала, чтобы головы рубили?
— Так, потому и не рубят, что запрещено! Маги боятся!
— Слушай, ты что-то путаешь, — усомнилась горничная. — В Льене такой мастер есть, Яхор Кимак. Я слышала, он людям механические конечности приживляет. Ежели это не эксперименты с человеческой плотью — тогда что? Но голову ему не рубят, хотя он — личность известная.
— Так это хорошие эксперименты, полезные, — не смутилась я, воинственно размахивая руками. Люси на всякий случай забрала у меня поднос. — А некроманты разве полезное умеют?
— Да уж, наверное, умеют. Раз на службе у короля работают!
— Ты ничего не понимаешь.
— Нет, это ты ничего не понимаешь, — неожиданно зло ответила девушка. — И знаешь, почему? Потому что ты как тепличный цветочек росла. Сама же мне говорила, что тебя даже из дома одну не выпускали. Ты даже не знала, что сколько стоит. Ты и денег в руках никогда не держала! Ты не знала, где переночевать, где поесть. Вспомни, где я тебя нашла: возле помойной кучи в компании крыс. А Морроуз тебя, дурочку, под своё крылышко взял, кормит, поит, вот нарядов каких дорогих накупил. И заметь, в постель не тащит, хотя очень хочет. Даёт привыкнуть.
— Люси! — застонала я, закрывая лицо руками. — Ну, хватит!
— Нет, не хватит. Кто-то должен тебе это сказать, так уж лучше я, чем милорд. Ты, Аделаида Вальтайн, мало того, что избалованная дура, так ещё и эгоистка, каких мало. Ни капли благодарности в тебе нет. Лорд Морроуз, как по мне, заслуживает всяческого уважения. И даже если он там трупы оживляет у себя в подвале, а я стану тому свидетелем, то буду молчать в тряпочку и даже лопату подержу. Потому что Люси Саммерз знает, что такое холод, голод и побои. А здесь я в безопасности благодаря его милости. Ты, наверное, думаешь, что у меня в жизни всё сладко было, что я в гулящие девки подалась по зову души? Нет, моя дорогая. Я когда-то была горничной в хорошем доме, вот так-то. Только некоторые лорды прислугу за людей не считают и творят всякие непотребства.
Я зажмурилась и тихо попросила:
— Не надо.
— Надо, моя дорогая. Не думай, что ты самая несчастная. Другим и похуже бывало. Хозяином у меня менталист был. Важный лорд, богатый. А мне исполнилось только пятнадцать. И лучше тебе не знать, что эта сволочь со мной делала. А я и пикнуть не могла, просто не могла. А потом он наигрался и выбросил, как дворовую кошку, за дверь, и ни в какой другой дом меня уже не брали. Осталась на улице я больной и слабой. Вот и пришлось… делать то, что умею. Спасибо, конечно, лорду за науку.
— Прости, — выдавила из себя я. — Я и не думала…
— Да откуда тебе о других-то подумать… Предупреждаю, Адель: лорда Морроуза обидишь — я тебя сама укокошу. Пусть он потом оживляет, мне не жалко. Хочешь — Шарля своего окучивай, хочешь — детишками занимайся. А милорду сердце не разбивай, его и так жизнь побила хорошо.
— Откуда тебе знать-то? — Я всерьёз на Люси обиделась. Вообще-то, это я её позвала, я Эдвину предложила взять её горничной. Ну почти… А она вдруг на его сторону встала! А мне даже спасибо не сказала!
— По нему не видно, что ли? Мужик вечно усталый, унылый, синяки под глазами, не ест ничего, замученный просто. Никакой радости в жизни. Бабу нашёл по душе — так она нос воротит. Детей из приюта взял — а они мобили в пруду топят да дохлых крыс под матрасами прячут. Может, у него одна в жизни радость — мертвяков оживлять. А ты и это у него отнять вздумала!
Тут уж я рассмеялась. Усталый, измученный — ну конечно! Это с такими-то деньгами! С чего ему уставать? У него всё хорошо. Дом есть, должность какая-то там, титул, деньги. Жены нет, но кто сказал, что она ему нужна? Он прекрасно справляется и один.
И всё же в словах Люси я смутно чувствовала справедливость. Про меня-то она правду сказала. Я действительно жизни не знала. Самостоятельность моя длилась чуть больше трёх недель. Мне, признаться, не понравилось быть сильной и независимой. Я не справилась. И да, лорд Морроуз выдернул меня из грязи в прямом и переносном смысле. Может, я ошибаюсь на его счёт? Может, ничего плохого он и не делал. Мало ли, зачем доктор приезжал…

Утром распогодилось. Небо засияло голубизной, ветер стих, солнце выкатилось на небосвод, равнодушно освещая последствия капризов погода. Были поломаны кусты роз и жасмина, на гравийных дорожках сверкали большие лужи. Одну старую липу выворотило с корнем, остальные лишились веток. В оранжерее, судя по горестным воплям Михи, разбилось несколько стекол.
Разумеется, я все же сходила к подвалу. Никаких следов там не нашла, печать двери мне не открыла. Был ли доктор Ли здесь, или мне все приснилось?
Лорд Морроуз за завтраком привычно ковырялся в каше. Усталым он не выглядел, ну, или не более, чем всегда. Чем он занимался ночью? Я косилась на него с подозрением, но, памятуя о заслуженной выволочке от Люси, молчала. Видимо, молчала очень выразительно, поскольку, пока у детей шли уроки — мэтр Шельмар все же изволил появиться в Крапиве — Эдвин разыскал меня в саду, где я наблюдала, как Миха вставляет в оранжерею новые стекла.
— Леди Вальтайн, вы сегодня на редкость молчаливы, — начал светскую беседу некромант.
— Спала дурно, — отвела я глаза. — Испугалась непогоды. Такой дождь…
— О да. Ваш плащ не просох. Вы рискнули прогуляться?
— Недалеко, — решительно соврала я. — Хотела проверить оранжерею, но почти сразу вернулась. Как видите, мои опасения оказались напрасными. Почти все стекла целы.
— Да, подобные ураганы здесь привычны. Обычно они бушуют или весной, или поздней осенью. Не стоит волноваться, Крапива не раз в них попадала и каждый раз побеждала с честью. Кстати, вы составили список нужных растений?
Со стыдом пришлось признаться, что нет. Забыла, увлеченная приключениями сначала с мобилем, потом с расследованием ужасных преступлений. Но я обязательно этим займусь в ближайшее время.
— Должна вам сознаться, что я уже было подумала, что мэтра Шельмара не существует, — неуклюже перевела тему я. — Впервые его вижу.
— Да, он был серьезно болен, но теперь выздоровел, — рассеянно кивнул Морроуз. — Надеюсь, что рецидива не случится. Он хороший учитель, и дети его любят.
Я это видела: и Валери, и Джереми встретили веселого толстячка радостными криками. Мэтр Лейм, учитель изящных искусств, напротив, вызывал у детей стойкое отвращение. Они пытались улизнуть с его уроков под любым предлогом. А когда прибыл Шельмар, дети бросились в класс наперегонки.
— Знаете, почему я распорядился поставить железную дорогу в учебной комнате? — лукаво спросил Морроуз.
— Потому что там достаточно места? — предположила я.
— Уверен, Шельмар сейчас придумает для Джереми кучу технических задачек про паровозы. А Валери убедит рассчитать количество пассажиров и вес багажа.
Я невольно улыбнулась. Такой учитель — на вес золота. Если б мне так преподавали физику и математику, я б, наверное, тоже полюбила уроки.
— Вот и все, миледи, ваша оранжерея в полном порядке! — провозгласил раскрасневшийся садовник, прервав неловкий наш диалог. — Теперь я, наконец, займусь мобилем. Я его почти разобрал. Милорд, не желаете ли взглянуть?
— Не откажусь, — кивнул Морроуз. — Вы уверены, господин Голимов, что сумеете его починить?
— Так хуже-то все равно не будет, — простодушно ответил рыжий механик. — Но вы не извольте беспокоиться, я в техническом прогрессе разбираюсь! Я ведь сам себе трицикл собрал, без всяких чертежей! А еще я подумал, что к нему тележку с колесом приделать можно, ну, для почтовых отправлений. Только потом меня выгнали, а трицикл не отдали. Может быть, вы посодействуете?..
Я усмехнулась, глядя вслед этим двум совершенно разным мужчинам. Ростом они были вровень, а вот по ширине Миха вдвое обгонял изящного и тонкокостного Морроуза. Но вот в драке я бы поставила на милорда. Он прекрасно сложен и, судя по плавным и хищным движениям, наверняка ловок и силен.
Богиня, какие же глупости мне лезут в голову! Зачем некромантам с кем-то драться, если они своим даром могут остановить сердце у соперника?
Весь день погода нас баловала почти летним теплом, словно заглаживаю вину за вчерашний безобразный скандал, и после обеда мальчишки попросились к пруду. Немного поразмыслив, я отправилась с ними. Мокрая от проливного дождя трава до сих пор еще не просохла, но солнце сияло так ярко, что можно было не надевать плащ. Довольно теплого платья и шляпки.
Прогулка пойдет всем на пользу, хотя путь не близок. Джереми порывался бежать через лес, но я попросила его быть джентльменом и не заставлять меня прыгать по корягам и пробираться сквозь колючие кусты. Немного поворчав, мальчик согласился, и мы спокойным шагом отправились по вполне ухоженной дорожке. Всю дорогу он скакал вокруг меня и восторженно рассказывал про любимого учителя, с которым дети весь урок нагружали игрушечные вагоны и измеряли скорость паровоза в зависимости от веса груза. Крис крепко держал меня за руку и молчал, явно серьезно о чем-то раздумывая. Я прониклась к мэтру Шельмару искренним уважением.
Шли долго, наверное, час, а то и больше. Я немного устала и, позволив мальчишкам бегать вокруг пруда, опустилась на ствол старой ивы. Сегодня дерево было умиротворенным и довольным. От бури оно не пострадало, ведь недавно все сухие ветви срубили во время спасательной операции.
Я поглядывала то на мальчишек, то на холмы, за которыми скрывалась Полынь. И, конечно, мое ожидание оправдалось. Фигуру Шарля Эрлинга я заметила издалека.


Глава 29. С другой стороны

Что его привело сюда? Просто случайное совпадение или… Мое сердце забилось быстрее от мысли, что этот невероятный мужчина мог искать встречи со мной. И, судя по его торопливой походке, это было действительно так. Держа в правой руке свою шляпу, Шарль очень спешил, он почти что бежал, оставляя на влажной песчаной дорожке берега отчетливые следы модных узких туфель.
Светлые волосы живописно растрепались, и выглядел Шарль, как… как мечта любой девушки. Белокурый, высокий и мускулистый, он словно бы источал настоящую мужскую силу.
Прикрыв глаза от солнца ладонью, я поднялась с ивы, завороженно наблюдая за ним. И когда Эрлинг подошел уже совсем близко, с огромным трудом подавила невесть откуда вдруг взявшееся желание броситься на шею красавцу-соседу. Пожалуй, только присутствие бегавших неподалеку детей, меня и останавливало. И матушкино воспитание, проснувшееся в кои-то веки весьма своевременно.
Я себя мысленно строго одернула, и развернулась, переводя взгляд на пруд. Выглядело это, наверное донельзя глупо, но я сделала вид, что наблюдаю за Крисом. Мальчик вдруг остановился у самой виды и с задумчивым видом уставился на берег. На месте выкошенного камыша там уже стремительно поднималась весенняя поросль, да и ивы выглядели куда лучше, чем накануне.
— Аделаида! — чарующе-низкий голос соседа заставил меня оглянуться. Сердце вновь ринулось вскачь. — Я невероятно рад нашей встрече. Едва смел надеяться, что вы правильно поняли… и вы поняли! Умная женщина — это так великолепно! Простите меня за мой вид, но я так спешил, чтобы… — тут он заметил детей и осекся. — Не могли бы вы отослать этих поганцев чуть дальше? Мне нужно вам кое-что рассказать. Только с глазу на глаз, это важно.
— Да они и не слышат ничего, — пролепетала я. — Но можно отойти чуть дальше, к ивам.
Шарль долго смотрел на меня. Я тонула в его прекрасных, как бездонное летнее небо, голубых глазах. А потом он тихо продолжил:
— Аделаида. Я… хочу вас предостеречь.
— От чего же? — выдохнула я почти влюбленно, не в силах оторвать взгляд от мужественного лица Шарля Эрлинга.
— Лорд Морроуз — бесчестный человек. Прошу, не доверяйте ему, не обольщайтесь ни его сладкими речами, ни подарками. Он…
— Ну же! — я вся подобралась. — Монстр? Убийца? Умоляю, Шарль, расскажите!
— Да, — мрачно ответил мужчина. — Он монстр и убийца. Но вовсе не в том смысле, который вы, наверное, вкладываете в свои слова. Я не знаю, убивал ли он своими руками, но одна девушка… добрая и светлая… умерла из-за него. Я, наверное, должен сохранить в чистоте ее память, но, Адель, вы так на нее похожи! Такая же юная, доверчивая и, главное, магически одаренная. Некромантам нужна женщина, у которой резерв больше. Та девушка была очень талантлива. У нее была магия жизни, как и у вас.
— И что сделал Морроуз? — прошептала я. — Соблазнил ее?
— Увы, да. Но сделал это красиво, никто ничего не понял, не успел. Они сговорились сбежать, уехали во Франкию и там встретились. Шарлотта уже ждала ребенка.
— Они поженились? — взволнованно спросила я. — Почему именно во Франкии? Чтобы скрыть позор? Эдвин из хорошей семьи, разве он плохая партия?
— Он — нет. Шарлотта была из обедневшей семьи аристократов. Увы, Эдвин и не собирался на ней жениться. Он, наверное, обещал… Но в любом случае, это неважно. Шарлотта умерла в родах. Вы ведь знаете, что первенец некроманта наследует темный дар отца? И далеко не каждая женщина сможет выносить такого ребенка. Некроманты забирают жизнь тех, кого любят. Морроуз не смог ее спасти, а может, не хотел. Но ребенка забрал, привез к себе в дом. Сказал, что взял мальчика в приюте.
Я кивнула. Теперь все встало на свои места. Вот почему Крис так похож на Эдвина. Вот почему Морроуз любит его больше всех детей. Девушку было жалко, Шарля еще больше.
— Это была ваша сестра? — тихо шепнула я.
— Да. Шарлотта — самый близкий мне человек.
— И вы позволили, чтобы ее ребенок, ваш племянник, рос с отцом? Разве не хотели бы вы забрать Криса в свой дом?
— Криса? — удивился Шарль. — При чем здесь Крис? Сын Шарлотты — Джереми!
Вот тут я ахнула от удивления. Это совершенно не вписывалось в картину. Джереми — блондин. Он совершенно точно из приюта. Впрочем, Шарль тоже блондин, и сестра его, очевидно, была светловолоса и голубоглаза. Мальчик мог пойти в мать. Но время! Джереми восемь или даже девять. Морроузу к тридцати. Он был очень молод, когда родился Джереми. Можно ли его судить за роман с красавицей-соседкой? Может, у них была любовь?
И все равно не сходится.
— Нет-нет, вы ошибаетесь, Шарль. Джереми долго жил в приюте. Не мог лорд Морроуз отдать туда сына, это немыслимо. Так не поступит ни один приличный человек. Да с его деньгами он мог просто нанять кормилицу или отдать мальчика в хорошую семью. К тому же если бы он сдал сына в приют, то зачем забрал? Стыдно стало спустя несколько лет? Так не бывает. Он или мерзавец и циничная сволочь, или заботливый отец.
— Я не знаю, чем вас так очаровали эти темные твари, — медленно и холодно произнес Шарль, — что вы усомнились в моей искренности. Я открыл вам свою боль, свою тайну, а вы называете меня лжецом. Кому вы верите? Восьмилетнему отродью, который может наговорить все, что угодно? Или, быть может, человеку, соблазнившему не одну женщину на моей памяти? Вас совсем не удивило, что гувернантки и горничные бежали из Крапивы, часто даже оставив личные вещи? А бежали ли они… или остались там — в подвале башни? Кто-то видел их потом живыми?
Я застыла, ощущая, как холод пробежал по спине. Совсем как вчера вечером, когда я слушала беседу Эдвина и Ли. А потом я вспомнила Люси, с жаром защищавшую Морроуза. И еще ее слова о благодарности. В голове вдруг прояснилось, словно туман испарился. Действительно, кому я верю? Незнакомому соседу, зачем-то рассказавшему мне глупую бессвязную историю, или людям, которые помогли мне в трудную минуту?
— Простите меня, Шарль, если я вас обидела, — тихо сказала я. — Но ваши обвинения слишком серьезны. Я не готова что-то на них ответить. Пожалуй, нам пора, если мы хотим успеть к ужину. Крис, Джереми! Идемте домой. Попрощайтесь с милордом.

Встреча с Шарлем оставила тягостное послевкусие. В голове туман, мысли будто путаются в липкой паутине. Все, что он наговорил — очень серьезно. И на первый взгляд очень похоже на правду. Такие истории даже в столице встречались, что уж говорить про провинцию? А Эдвин… он тоже имел право на ошибку. Наверное.
Дети, словно почувствовав мое настроение, шли смирно, шепчась о чем-то своем и не мешая мне погружаться в пучину сомнений.
Почему мне так неспокойно? А ведь он назвал моих воспитанников “темными тварями”. До этой фразы я слушала его с открытым ртом, словно глупая курица деревенского петуха. А потом меня охватили гнев и какое-то липкое отвращение.
Дети ни в чем не виноваты, они лишь жертвы, не знающие материнской любви. Их даже хулиганами назвать сложно, малыши старательны и послушны — в меру своего возраста. Их шалости безобидны, они никому не причинили вреда.
Как можно назвать отродьем Криса, этого маленького старичка с мудрыми глазами? А Джереми, моего уставшего и голодного ангела?
А какая же глупость считать его сыном Морроуза! У них же нет ни единой общей фамильной черты. Да и с Шарлем сходства никакого. С таким же успехом Джереми мог быть урожденным Стерлингом — а что, потомок древнего рода ведь тоже блондин! Но, конечно, все это совершенно невероятно. Аристократов видно издалека. Лица у них… особенные. И не сказать, что красавцы, просто есть какие-то общие черты. У Эдвина чеканный и выпуклый профиль, высокая линия лба, острый взгляд, длинные пальцы… Шарль обаятелен и тоже — с ровным носом, идеальными губами и твердым подбородком.
Нет. Джереми не из таких. Нос картошкой, конопушки, брови вразлет, светлые вихры, оттопыренные уши, большие руки и ноги. Уже сейчас он довольно высок и нескладен, а в будущем, наверное, догонит размером Миху. И если аристократы похожи на породистых собак, то Джереми — веселая дворняга.
И все же Шарлю удалось заронить семя сомнения в мою душу. Кто такие эти дети? Откуда взялись? Какая связь у Морроуза с Крисом? А Джереми? Вправду ли мальчик — франкиец? По-галлийски он говорит совершенно чисто, разве что по-детски глотает несколько звуков. А Валери? Откуда появилась она? Девочка с темным даром — разве такое вообще бывает?
Мне нужно узнать. Зачем? Возможно, дело в том, что я не хочу больше сомневаться в Морроузе. Не хочу подозревать его в чем-то. А вдруг выяснится, что он — человек подлый и бесчестный, пусть даже он меня спас, забрав с улицы?
— Миледи, вам нездоровится? — мягкий голос дворецкого выдернул меня из нахлынувших размышлений, как крючок рыболова — глупую рыбку из пруда.
Я внезапно очнулась, обнаружив себя за уже опустевшим столом. Как я сюда попала? Совершенно не помню, как пришла домой, как переоделась к ужину. Даже понятия не имела, что было на столе. Голова почему-то кружилась. Кербастриан Фрэй протянул мне квадратную руку, предлагая весьма своевременную опору. Интересно, а что его заставляет служить в этом доме? Нерасторжимый магический договор, нерушимая клятва на крови, невыплаченные долги?
— Да, Фрэй, прости, мигрень! — я прикрыла глаза, опасаясь, что вру недостаточно правдоподобно. — А где… все?
— Мальчики с аппетитом поели и разошлись по своим комнатам, — невозмутимый дворецкий помог мне подняться со стула и повел в сторону выхода из столовой. — Валери, кстати, попросила вас посоветовать интересную книгу для девушки. Мое почтение, миледи, вы весьма благотворно на нее влияете. Милорда на ужине не было, он отправился на прогулку.
— Прогулку? Куда на ночь глядя? К тому же опять собирается дождь, а мобиль еще не на ходу.
— В кабинет заказаны новые шкафы, и милорд весь день разбирал семейные архивы и документы. Самые ценные даже забрал с собой спальню. Очевидно, не доверяет он мебельщикам. И правильно делает, доложу я вам. Документы семьи хранят важные тайны… В общем, выглядел он усталым, и я с немалым трудом уговорил милорда прогуляться. Как считаете, верно?
Я вздрогнула и с удивлением взглянула на дворецкого. Зачем он мне об этом сообщил? Может, мне стоило составить Эдвину компанию? Или заставить его поужинать? Или предложить свою помощь? Но заметив мое удивление, Фрэй загадочно промолчал. Вот же старый интриган!
Хотя, наверное, не старый. Ему на вид чуть за сорок.
Он проводил меня до дверей моей комнаты, вежливо поклонился и исчез.
Дом погрузился в обманчивую тишину теплой ночи. В саду пели первые соловьи, шелестел легкий ветер, шевеля ветви деревьев за стеклами. Снизу звучали негромкие голоса. Наверное, это Люси спешно заканчивает уборку в столовой и обсуждает с дворецким последние новости. Поскрипывали половицы. А я не могла отделаться от навязчивой мысли: документы в спальне. Это мой шанс узнать хотя бы часть тайн Мороуза! Вывести негодяя на чистую воду! Или… Или же, наконец, окончательно убедиться, что Шарль Эрлинг — лжец.
Когда еще появится такой шанс?
В кабинет залезть я никогда не рискну. К тому же он на первом этаже, рядом постоянно бродит кто-то из прислуги. А спальня сейчас пуста. Откроет ли ее двери выданная мне печать?
Я выглянула в коридор и огляделась. Тишина. Прикусила губу и решилась: сейчас или никогда. Нащупав печать в кармане, я сделала шаг, за ним еще один. Подобрав юбки, кралась словно вор. У двери комнаты милорда еще раз огляделась и подергала ручку. Заперто, конечно. Дрожащими пальцами приложила к замку печать. Что-то щелкнуло, вздрогнуло, и дверь приоткрылась.
Я шмыгнула внутрь, закрывая дверь за собой. Огляделась.
Весь дом был новым, свежим, обставленным по последней моде. В спальне Эдвина, пожалуй, я почуяла затхлое дыхание старины. Нет, пахло тут вполне прилично. Лимоном и свежим ветром — окно было приоткрыто. Но вот мебель была откровенно старой, даже старинной. Массивное бюро из черного дерева, стул рядом с ним — на толстых кривых ножках. Огромная кровать с резными столбиками и балдахином. Такие давно уже остались разве что в провинции. Шкаф тоже походил на мрачный пузатый гроб. Конечно же, черного цвета. Ковер под моими ногами был темно-синий и весьма потертый. Обои давно выцвели и потеряли насыщенность.
Впрочем, какое мне дело до вкусов некроманта? В гробу не спит — уже хорошо. Память услужливо мне напомнила, что не так уж и давно я собиралась делить с Морроузом вот это ложе, но я решительно отбросила неприятные воспоминания. Куда больше меня интересовали лежащие на бюро желтоватые листы.
Но даже заглянуть в них я не успела. Едва только протянула руку, как в коридоре раздались голоса, а ручка двери принялась поворачиваться.


Глава 30. С ног на голову

Вот теперь-то я радовалась, что кровать у милорда такая… монументальная! Между окном и балдахином имелась небольшая ниша, в которую я втиснулась так быстро, как смогла. И очень вовремя — дверь открылась, и хозяин спальни вошел!
Я затаила дыхание и втянула живот. Не то, чтобы это сильно помогало, но так я хотя бы была сосредоточена.
Как же так? Фрэй ведь сказал, что он на прогулке! Что же мне теперь делать? Уже почти что ночь. Морроуз пришел в спальню. Работать? А может, он устал и захочет лечь спать!
Я осторожно выглянула. Лорд стоял ко мне боком и расстегивал пуговицы. Он ведь не собирается?..
Черный сюртук полетел на кресло — ай-яй-яй, как некрасиво! Лорд Морроуз не бережет свои вещи. У него нет камердинера, никто потом не придет и не повесит сюртук в шкаф. Разве что Люси… Но я сомневаюсь, что она придет ночью.
Очень надеюсь, что у нее нет такого обычая!
Лорд неторопливо развязал платок, потом ослабил манжеты. От нетерпения я переступила с ноги на ногу. Мне страх как захотелось посмотреть, что у него там под рубашкой. Черная гниющая плоть, быть может? Нет, от него не пахло смертью. Если честно, благоухал Морроуз франкской водой, той самой, что постоянно рекламировалась в газетах: кедр, черная смородина и бергамот. Из всего перечисленного я нюхала только смородину, и ту в виде джема, а что такое бергамот, вообще не представляла. Кажется, зверь какой-то из южных стран. В общем, я смею надеяться, что некроманты — все же обычные человеки, а не демоны с язвами и плесенью.
Морроуз наконец-то стянул через голову рубашку (какой-же он медлительный, у меня уже нога затекла) и я невольно застыла. Я теперь не совсем леди, мне можно. Да и полураздетых мужчин видела несколько раз: цирковых гимнастов и силачей на уличных представлениях, садовника, что перекапывал клумбы босым, в одних лишь подвернутых до колен портках, батюшку, что раздевался посреди гостиной, будучи в изрядном подпитии. Ну и карточки похабные мне подружки втайне показывали. И если батюшка был изрядно тучен, садовник походил на апельсин, а гимнасты могли похвастать великолепно развитой мускулатурой, то лорд Морроуз от всех них разительно отличался.
Но отнюдь не в худшую сторону. Он, конечно, темный маг, а может, даже преступник, подлец и обманщик, но без рубашки выглядел даже лучше, чем в оной. Светлокожий, прямой как палка, тонкий, но широкоплечий, с гладкой мускулистой грудью, рельефным животом и крепкими жилистыми руками. Мне кажется, такими руками он любую нечисть порвет на куски даже без всякой магии.
А дальше лорд взялся за ремень брюк, и я еще немного выдвинулась из своего укрытия, не желая пропустить ни капли из этого восхитительного зрелища.
— Нравится подглядывать? — неожиданно в пустоту спросил некромант, и я тут же вжалась обратно в стену. — Ну же, Аделаида, найдите в себе смелость и признайте очевидное.
Я прикусила губу, вцепившись в подол платья. Нет, он не может знать, что я тут! Просто блефует!
— Выходите уже, хватит прятаться.
Я зажала рот руками.
— Вам помочь? Я вижу кончик вашего платья. Шпионка из вас никудышная. Выходите немедленно, или я вытащу вас силой.
Я вскинула подбородок. Ну нет, я не позволю так себя унизить! Оправила юбки и выползла из ненадежного укрытия, пытаясь не смущаться под его насмешливым взглядом.
— Даже не покраснела, — одобрительно заметил Моррруз, когда я оказалась напротив него.
— Вы ужасно неприличны.
— Я? Это вы прячетесь в моей спальне и подглядываете за тем, как я раздеваюсь.
— Я вовсе не… — Он все еще был полуголый. — Прикройтесь! — потребовала я.
— И не подумаю. Вас что-то смущает, леди Вальтайн?
— Да, вы. И я удаляюсь, потому что находиться в спальне с полуголым мужчиной…
— Именно то, к чему вы стремились, Аделаида, когда подписывали наш замечательный договор.
Я захлопала глазами, в очередной раз удивляясь, что он снова меня переиграл. Вот же мошенник!
— Мне нужно уйти, вы меня смущаете, — пролепетала я, лихорадочно соображая, как ответить на простейший вопрос: что я вообще делала в его спальне. Может, закатить скандал, влепить ему пощечину или даже разрыдаться? Настоящие леди на моем месте должны быть оскорблены и шокированы. Я же, вместо того, чтобы закатывать глаза и падать в обморок, им украдкой любовалась. Демоны меня разорви, он и в самом деле отменно сложен!
— Вы так и не ответили на мой первый вопрос.
— К-какой?
— Нравится?
Он шагнул ко мне и ухватил пальцами за подбородок.
— Ответьте честно, и на этом допрос окончен.
Кажется, он дает мне возможность сохранить достоинство? Нужно всего-то соврать, что нет, не нравится, и вообще… Мерзость!
— Да, — вместо этого ответила я, глядя в его глаза. С такого близкого расстояния можно было разглядеть, что они вовсе не черные, а бархатно-карие, цвета горького шоколада. И зрачок у него расширяется.
Показалось ли мне, или Морроуз вздрогнул от моего ответа?
— Да? — хрипло переспросил он. — Нравится шпионить или… нравлюсь я?
Какой ужасный вопрос!

— Вы неплохо сложены… для лорда, конечно.
— Есть с чем сравнить?
— О да. Я видела сотню полуобнаженных мужчин, — небрежно бросила я, облизнув губы. Взгляд некроманта тут же спустился чуть ниже. Он с интересом разглядывал мой лживый рот.
— Целую сотню? — переспросил он. — Тогда что же вас смущает, моя дорогая Аделаида?
— Меня? Абсолютно ничего… мой дорогой Эдвин.
— Но вы сами стремились уйти.
— Я и сейчас стремлюсь, — заверила его я. — А смущает меня эта глупая ситуация, а вовсе не ваше хладное тело.
— Почему же хладное? — неожиданно обиделся Морроуз. — Я обычный человек, не упырь, не труп, даже не змей. Теплый, как и все. Сейчас так и вовсе горячий. Не верите?
Он поймал мою руку и зачем-то положил ее к себе на голую грудь.
Да он рехнулся! И я с ним заодно.
Потому что мне неожиданно нравится его трогать. И да, он вовсе не холодный. И почему я думала, что он на ощупь похож на рыбу? Из-за того, что некромант? Или из-за бледной кожи? Сейчас уже и не вспомнить.
А сердце у него колотится под моей ладонью, и я вдруг понимаю, что он имел в виду под “и вовсе горячий”. И все встало на свои места: и внезапная хрипотца в его голосе, и расширенные зрачки. Я привлекаю его как женщина. Люси во всем была права.
Это внезапно очень приятно — до головокружения. Сердце заколотилось в груди, в горле пересохло. Мне нравится ощущать себя желанной. И мне нравится, как он на меня смотрит. Я кончиками пальцев провела по его груди вниз, к темной полоске волос на животе, и вдруг заметила, что он застыл, замер как статуя — весьма красивая статуя, если честно. А темные волоски на руках, увитых жгутами упругих вен, вдруг встопорщились, и губы приоткрылись.
Ух! Это увлекательно и порочно. Именно поэтому пора бежать. Мало ли, что этому странному мужчине в голову придет! Хотя я прекрасно понимаю, о чем он сейчас думает!
— Я ответила на ваш вопрос, лорд Морроуз? Можно уйти?
— Уходите, — выдохнул он, и в его голосе больше не было привычной насмешки. Было что-то темное, вязкое и такое заманчивое, что мне очень захотелось остаться и узнать, а что он сделает, если я расстегну ремень на его брюках.
Я ушла, нет, сбежала, и только за дверью поняла, что сама дрожу. И вовсе не от страха.
В комнате я закуталась в одеяло, пытаясь разобраться в себе. Мне вроде бы нравился Шарль, а Морроуз как мужчина казался не слишком привлекательным. Но теперь все встало с ног на голову. Шарль теперь ощущался скользким и неприятным. А Эдвин… Я всхлипнула, прикусив губу. Может быть, это магия?
Нет. Некроманты так не умеют, это точно. Кажется, дело вовсе не в нем, а во мне. Он нравится мне гораздо больше, чем я думала. Намного, намного больше! Да что там, я уже даже размышляю о том, умеет ли Морроуз целоваться — и что бы я почувствовала, если бы он меня… Ух! От одной только мысли обдало жаром. Вспыхнули щеки, сжались колени. А ведь я его почти ненавидела и в чем только не подозревала! Разве можно влюбиться в преступника? В темного мага? В замкнутого и одинокого мужчину?
В того, кто спас меня от нищеты. В того, кто выслушал мои глупые предложения и не тронул меня и пальцем. В того, кто трогательно за мной ухаживал. В того, для кого я желанна и интересна.
Я была совершенно уверена, что не усну. Разве можно после такого лечь просто в постель, успокоиться и забыться? Но глаза на секунду закрылись и…
Открывая их поздним утром, я вдруг обнаружила себя плотно закутанной в одеяло, в мятом платье, всклокоченной и неумытой.
Пречистая, я проспала все на свете! Часы меня не пожалели: их стрелки скорбно застыли на половине десятого! Скатившись с постели, я скинула платье, буквально выпрыгивая из него, на бегу расплела вчерашнюю тугую косу, веером разбросав шпильки. Плюнув на куда-то вдруг пропавшие туфли, босиком ринулась в дамскую комнату, тут же вернулась, хватая со столика расческу. Больно ударилась о тяжелую ножку кровати и зашипела. Да что ж такое! Не везет так не везет!
Расческа застряла в спутанных волосах. От досады я слишком сильно повернула вентиль крана и тут же оказалась мокрой с головы до ног. А ведь душ принимать я не планировала!
— Миледи, можете не торопиться! — голос Фрэя за дверью заставил меня уронить коробочку с зубным порошком.
Он белой пылью осел на влажной рубашке и пальцах босых ног. В довершение всего я поскользнулась на мокром полу и ударилась локтем о высокую раковину. Чертыхаясь про себя, я выровняла дыхание и,заставив себя успокоиться, громко спросила:
— Что-то случилось?
— Милорд отправил детей на познавательную прогулку с мэтром Шельмаром и просил вас не беспокоить. Как ваша мигрень?
Какая мигрень? Ох, чуть было вслух не спросила. Вовремя остановилась, снова почувствовав себя лгуньей.
— Благодарю вас, сегодня лучше.
Ведя почти светскую беседу с дворецким, стоящим за дверью, я решительно расчесалась, заплела простую гладкую косу и пыталась умыться. Бледна и помята. Я и сама уже верю в мигрень.
— Завтрак ждет вас в столовой, миледи. После завтрака милорд просил вас сразу зайти к нему в кабинет. У него очень важное дело.
Последняя фраза дворецкого показалась мне зловещей, как скрип колес черной повозки могильщика.
— Да, Фрэй, благодарю. — прохрипела я еле слышно. — Можете идти, я скоро спущусь.
Колени от ужаса вдруг предательски подогнулись. Руки мелко затряслись. Вцепившись в столешницу раковины, я снова взглянула в свое отражение. Да что со мной не так? Почему я дрожу как осиновый лист?
Вдох, выдох.
Эдвин еще ни разу меня не обидел. Если он пожелает продолжить наш ночной разговор, ничего страшного не случится. Даже Шарль обвинил его лишь в соблазнении бедной сестры, но никак не в насилии!
Напряжение схлынуло вдруг, словно морок. Я поплелась в спальню. Открыла дверь шкафа, не глядя, достала сухую и свежую нижнюю рубашку и приличное платье. Быстро оделась. Путаясь в юбках и спотыкаясь, вышла в коридор.
От одной мысли о завтраке в горле встал упругий ком. Нет, не хочу. Лучше уж сразу казнь. Или допрос. Как я объясню свое поведение? Забралась в чужую спальню, дерзила хозяину, трогала его совершенно неподобающим образом! Но ведь Морроуз совершенно не выглядел рассерженным. Более того… ему понравилось!
А что, если… просто спросить его? Не думаю, что ему имеет смысл скрывать от гувернантки происхождение его воспитанников. Разве я не вправе знать, с кем имею дело? Да, у них темный дар. Но ведь это не главное!
Эх, будь что будет!
К моему величайшему изумлению, на тихий стук в дверь рабочего кабинета ответа не последовало.

Глава 31. Знаки внимания

И что же мне было делать? Приличная леди должна растеряться, повздыхать под дверью и покорно удалиться. Верно ведь? Что-то я начинаю забывать, как должны себя вести эти самые леди. Исключительно по причине забывчивости я подёргала тугую ручку кабинета Морроуза (заперто!), а потом всё же достала печать и коснулась ей плашки дверного замка.
Что же я творю?! Вчерашний урок не пошёл мне на пользу. Куда меня снова несёт?
Раздался еле слышный щелчок, и тяжёлая дверь приоткрылась. Надо же! Выходит, что у меня есть доступ ко всем помещениям этой усадьбы? Ну... почти ко всем, некромантская башня не в счёт. Почему милорд мне доверяет? После всего, что случилось, он мог с полным правом забрать у меня этот магический ключ.
Несколько долгих секунд я безуспешно боролась с искушением… и позорно проиграла, осторожно скользнув в едва приоткрытую дверь. В конце концов, если я хочу знать ответы на мучившие вопросы… То просто спрошу у того, кто, ссутулившись сидит боком ко мне. Не за столом, а возле окна, в резном кресле, напряжённо и сосредоточенно читая какой-то большой документ. Судя по внешнему виду — письмо.
Ах! Он всё же тут!
Я всего лишь гувернантка. Хоть и леди, но прислуга. Мне полагалось выйти за дверь, потом громко опять постучать и дождаться его приглашения. Но я не смогла. Всего несколько быстрых шагов — и я уже стою за спиной Эдвина, разглядывая растрёпанную шевелюру густых чёрных волос. Уверена, он меня заметил, но даже не пошевелился. В те славные дни, когда лорд Морроуз жил в столице, частенько появляясь в нашем гостеприимном доме, я его хоть и боялась, но не восхищаться не могла. Он всегда и во всём был безупречен. Щегольская причёска, модный и дорогой костюм, ледяной взгляд чёрных глаз, плотно сжатые губы. Даже вежливая улыбка, которая выглядела отстранённой и мёртвой.
В Крапиве он разительно менялся, снимая свою маску из камня и стали. Сейчас передо мной сидел невероятно уставший мужчина. Наедине сам с собой он расслабился и неожиданно вдруг оказался… живым. Даже вчера, в полумраке его спальни, Эдвин казался другим, уверенным в себе, куда более сильным. Кто вы, настоящий хозяин Крапивы, маг смерти и самый загадочный из мужчин? Я коснулась плеча некроманта рукой. На секунду замерли мы оба. А после…
Медленно опустив лист бумаги на подоконник, Эдвин поймал мою руку и прижался к ладони щекой. Твёрдая скула, шершавая кожа и порывистый вздох в мои пальцы. Этим жестом Морроуз сказал много больше, чем смогли бы выразить сотни, тысячи слов. И я дрогнула, позволяя себе нечто вовсе неслыханное: запустив пальцы свободной руки ему в волосы, осторожно погладила чёрные пряди. Невесомо притронулась к тёплой бархатной коже.
Мужчина хрипло выдохнул и откинулся на спинку рабочего кресла, прижимаясь затылком к моей груди. Руки так и не отпустил. А я затаила дыхание, кажется, впервые со дня нашего знакомства разглядывая его по-настоящему. Не как врага и не как жертву. Не как хозяина, не как тёмного мага. Как Эдвина. Тени, залёгшие под закрытыми глазами. Пушистые ресницы. Гордый хищный профиль, тяжёлый щетинистый подбородок, резные губы. Мне вдруг мучительно захотелось провести по ним кончиками пальцев.
Борясь с искушением, я наклонилась ещё ниже, но он внезапно открыл глаза и пристально на меня поглядел. Волшебство момента вдруг растворилось, как утренний белый туман у злосчастного пруда.
— Адель, простите меня за минутную слабость. Испугались? — голос Морроуза прозвучал очень тихо и хрипло.
— Нет, это вы меня простите, милорд, — с явным сожалением я забрала свою руку и отступила на шаг. Стало вдруг зябко и неуютно. — За вторжение и…
— Не стоит, леди Вальтайн, — некромант неожиданно улыбнулся, сразу же преображаясь, и слова прозвучали тепло. — Печать в вашем кармане позволяет входить в мои покои, когда вам будет угодно. И больше не прячьтесь. Я всегда и везде вам рад.
Он вдруг оглянулся и взял меня за руку. Осторожно, будто бы опасаясь мне навредить.
— Присядьте, у меня есть для вас кое-что важное.
Он обвёл меня вокруг массивного дубового стола и отпустил лишь тогда, когда я присела на стул возле него. Страшно не было. Все тревоги вдруг отступили, уступая место совершенно другим чувствам. Права была Люси. Во всём права. И как я этого раньше не замечала?
— Согласно нашему договору, я обязан выплачивать вам ежемесячное содержание, — с явным трудом оторвав от меня взгляд, лорд Морроуз придвинул поближе ко мне желтоватый конверт и шкатулку.
— В год четыреста империалов, — заворожённо глядя на стол, шепнула я. — Двойных. И… — тут мой голос уже совершенно осип.
— Здесь первые пятьдесят. И подарок.
— Милорд, я умею считать, — я нахмурилась и прикусила губу. Наш договор показался мне теперь нечестным. Прислуге столько не платят. — О ежемесячных выплатах мы с вами не договаривались, и, право, мои услуги столько не стоят.
— Позвольте мне решать, сколько стоят ваши услуги, — веско произнёс лорд Морроуз, снова надевая свою равнодушную маску. — К тому же вам пришлось выполнять сверхурочную работу, не предусмотренную договором.
— А подарок? Зачем это? — я вдруг поняла, что мне нравится спорить с Эдвином. Смущать его, дерзить, выводить из каменного равновесия. Мне настолько он нравится живым, что я совершенно не в силах сдержаться. — Никаких праздников не было, вы что-то путаете.

— Об этом как раз я хотел вас просить, — кажется, лорд немного смутился. — На будущей неделе в Чертополохе празднуют именины Рози — хозяйки усадьбы. Узким кругом, лишь близкие друзья. Мне хотелось бы, чтобы вы тоже поехали туда. — и заметив мой изумленный взгляд, он тут же исправился: — Все гости прибудут парами. Я планировал взять Валери, ей пора выходить в свет, но, боюсь, самостоятельно я с ней не справлюсь. Да и выглядеть это будет странно: взрослый мужчина и юная девушка. Вы могли бы сопровождать нас как ее компаньонка.
— А при чем тут подарок? — я вдруг покраснела. Размечталась уже! А он снова меня переиграл.
— Взгляните.
Тонкая резьба маленькой деревянной шкатулки безошибочно выдавала работу настоящего мастера. А под выпуклой крышечкой на черном бархате подложке лежали серебряные серьги. Нет, не так. В центре шкатулки завораживающе-ярко мерцали две ажурные, тонкие веточки изморози. Я никогда не была ценителем драгоценностей, но этот подарок заставил мое неискушенное девичье сердце буквально подпрыгнуть. Настоящая леди, конечно же, не должна принимать столь дорогие подарки.
Как прекрасно, что я давно уже не настоящая леди!
— Пречистая, как же красиво! — у меня перехватило дыхание от одного только взгляда на эту прелесть.
— Вы не могли бы примерить эту маленькую безделушку, Адель? — в темном взгляде лорда блеснуло лукавство.
— Но… — я растерянно оглянулась, — у вас в кабинете нет зеркала, милорд. А я…
— Если позволите, я помогу.
И совершенно не сомневаясь в моем решении, Эдвин медленно встал из-за стола. А я растерялась. Все еще глядя на серьги и совершенно не понимая, как реагировать на происходящее. Обойдя меня кругом, Морроуз наклонился так низко, что я отчетливо услышала его дыхание за моей спиной. Он стоял ровно так же, как я буквально минуты назад. И мысль об этом невероятно смущала. Горячие пальцы коснулись чувствительной кожи на шее, я вздрогнула.
— Милорд…
— Эдвин. Я просто убрал ваши волосы, чтобы помочь вдеть серьгу. Ничего предосудительного, миледи. Согласен, это дело горничной. Но вы же не хотите из-за такой мелочи звать Люси?
О, нет! Я вполне могу представить, как она на меня посмотрит и что при этом скажет! К тому же я вовсе не против его осторожных прикосновений. Эдвин снял мои скромные серьги и положил на край стола. Скользнул костяшками пальцев по шее — словно крыльями бабочки прикоснулись. Ласкающим, легким движением погладил мочку уха, потом жестом опытного жонглера подхватил невесомое украшение. Снова мимолетная ласка-прикосновение, легкий холод. Шумный мужской вздох у самой щеки. Мой рваный выдох. И…
Громкий стук в дверь.
— Прошу прощения, милорд! — мне показалось, или в голосе Фрэя сквозило отчаянное сожаление? — Я не посмел бы отвлечь вас от дел, но…
— Срочный посланник от доктора Ли! — пискнул вдруг громко Миха, стоящий под дверью. — Говорит, дело безотлагательное и очень важное!
Я смотрела на медленно опускающуюся дверную ручку почти что с ужасом и чувствовала себя… как настоящая падшая женщина, которую вот-вот застукают в объятиях любовника! В одной серьге, с лицом, полыхающим от стыда…
— И где он?
Лорд уселся прямо на стол, плавно задвинув меня вместе с креслом за спину. К счастью, спина у милорда широкая. К еще большему счастью — на мне было самое скромное из всех форменных платьев, отлично сливавшееся с интерьером рабочего кабинета.
Дверь со стуком открылась. На пороге возник возбужденный садовник и бедный дворецкий, тщетно пытавшийся остановить эту тушу.
— Чем обязан столь… необузданному вторжению в мой кабинет, господин Голимов?
— Вот, посыльный передал вам записку! — Миха достал из кармана какой-то грязный бумажный клочок и с поклоном вручил его Эдвину. — А я хотел вам сказать, что мобиль на ходу, на нем уже можно ехать! — громко выпалил рыжий, едва ли не подпрыгивая от нетерпения. Был бы у него хвост — он бы непременно им завилял!
— Отличная новость, — тут же смягчился Морроуз. — Можно садиться и ехать?
— Ну, — стушевался вдруг Миха. — Я снял кожаные сидения из салона, им еще нужно просохнуть, но если положить туда доски, то…
— Он точно поедет? — Эдвин перевел взгляд на дворецкого и тот молча весомо кивнул. — Тогда быстро займитесь сидением. Мне достаточно будет передних. Как скоро закончите?
— Ну… — Миха задумчиво почесал щетинистый подбородок, обводя рассеянным взглядом кабинет.
Я вжалась в сидение кресла, но, к счастью садовник был настолько увлечен мыслями о ремонте мобиля, что не увидел бы и слона, раскачивающегося на люстре.
— Как можно быстрее, — поторопил его лорд некромант, вчитываясь в пляшущие строки записки. — Ли, как обычно, краток и лаконичен, но вряд ли он стал бы тревожить меня понапрасну. Видимо, дело действительно срочное.
— В дальнем чулане валяется куча старой сломанной мебели, — подсказал вдруг дворецкий. — Там есть парочка старых стульев. Они крепкие, и если спилить им ножки…
— Да! — Миха радостно тут же подпрыгнул, отпихивая Фрэя из дверного проема. — Будет готово через полчаса!
Раздался громкий топот тяжелых ботинок, громкий хлопок двери, и все стихло. Я вдруг поняла, что все это время практически не дышала.
— Простите, милорд, миледи, я бы никогда…
— Оставьте, Кербастриан, — в голосе Эдвина я услышала смех. — Со всеми бывает. Что-то еще?
— Растения привезут после полудня. Я как раз хотел попросить вас, миледи…
— Растения? — я тут же забыла про всякую осторожность и высунулась из-за хозяйской спины.
— Да, миледи. Согласно заявленному перечню, — Фрэй, как всегда, был сама невозмутимость. — Кстати, позвольте сказать вам, милорд, вы совершенно напрасно сомневались в своем выборе. Получился прекрасный комплект, особенно в сочетании с заказанном платьем.
— Спасибо, дружище, — Эдвин смех уже не скрывал и выглядел прямо-таки неприлично довольным. — Пока ты свободен. Потом будь любезен, помоги миледи с растениями. Мне же срочно придется уехать.
Признаться, таким я никогда еще его не видела. Фрэй снова чинно кивнул и беззвучно вышел, мягко прикрыв за собой дверь кабинета.
— Расслабьтесь, миледи, ничего страшного не случилось, — Эвин быстро поднялся со стола, развернувшись ко мне. — Возьмите мой скромный подарок, я очень надеюсь увидеть вас в нем на приеме у Стерлингов.
— А что за платье?
— Я думал, вы спросите о растениях, — он весело усмехнулся. — Адель, полно краснеть. Кстати, я так и не дождался от вас списка. Пришлось позаимствовать у леди Стерлинг каталог, памятуя о ее безуспешных попытках заняться цветоводством.
— Спасибо, милорд, — я с чувством ответила, поднимаясь из кресла и принимая из рук некроманта конверт и шкатулку.
— Эдвин. Прошу вас, — он порывисто снова ко мне наклонился и прошептал прямо в волосы, отчего я снова стремительно покраснела. — Мне приятно слышать свое имя на ваших устах.
Кажется, в ближайшее время яркий цвет лица, полыхающего от смущения, для меня станет привычным. В глубине души я даже очень на это надеюсь. Стараясь держаться достойно, я присела в коротеньком реверансе, и прихватив все подарки, быстро выскользнула за дверь.


Глава 32. Обстоятельства

Мужчины уехали. Все, и горе-садовник, и лорд, и даже Фрэй. Это меня удивило. Как и подчеркнуто-простодушное выражение лица Эдвина. Усаживаясь в мобиль, стараниями Михи превращенный в подобие старого и потертого катафалка, милорд оглянулся, нашел взглядом меня и подбадривающе улыбнулся. Я ему ни капли не поверила. Актер из Эдвина неважный.
Дом неожиданно осиротел. Опустел. Затих. Дети после прогулки явились грязными по уши, но совершенно счастливыми. Не представляю, что там с ними делал мэтр, но Крис после обеда заснул, не раздевшись, не сняв даже чулки — на коленях возле кровати и лицом в подушку. Мне пришлось уложить его в постель.
Джереми тоже заполз в кровать — с книгой. Валери заперлась в уборной, благо, что в Крапиве имелся современный водопровод. От моей помощи девочка отказалась.
Я прошлась по учебной комнате, в очередной раз сложила тетради в аккуратные стопки, протерла пыль на макушке анатомического пособия — того самого скелета, которым первую ночь дети пытались меня запугать. Тщательно выровняла корешки разноцветных учебников, стоящих на полке в шкафу. Пересчитала зачем-то карандаши. Задернула плотные шторы, вышла. Спустилась вниз. Отчего-то меня охватило тягостное предчувствие. Тревога сверлила сознание, точила душу древесным червем, стучала в ушах. Я села в кресло и прислушалась к дому. Что-то шуршит — неужели мыши? Как громко и нервно тикают часы! Почему скрипнула половица? А этот шорох — ветви ли стучат в окна, или что-то странное происходит в доме?
Мне отчего-то показалось, что я осталась в усадьбе совсем одна. Впервые в своей жизни. Раньше подобного и представить себе было невозможно. В родительском доме всегда рядом были горничные и служанки, а в меблированных комнатах, где мне “посчастливилось” прожить почти месяц, все время за стенкой ругались соседи, стучали, шумели, плакали дети.
Теперь же я испугалась одиночества. Если вдруг случится что-то: гроза, пожар, наводнение, ворвутся грабители — что я смогу сделать?
Из столовой раздалось тихое пение и звон посуды, раскалывая гнетущую тишину. В гостиную выглянула Люси. Я обрадовалась ей как никогда раньше.
— Я помогу убрать со стола! — радостно бросилась ей навстречу.
— Все неймется тебе! — громко фыркнула Люси. — Оставь уже, я уберу. На кухню лучше поди, я там чай налила, грымза как раз булочек напекла тех самых, круглых, с корицей.
— Я не… — Хотела было отказаться, но под ироничным взглядом Люси осеклась.
Я действительно за обедом совсем ничего не поела. Сначала поковырялась в тарелке, а после и вовсе ушла на кухню: отдать распоряжения кухарке. Мужчины определенно приедут голодными, и неизвестно еще, как поздно и в каком составе. Нужно позаботиться. Раньше это делал Фрэй, а теперь я взяла на себя его обязанности.
— Заодно и поболтаем, — Люси собрала тарелки в высокую стопку выразительно посмотрела на большие настенные часы. — Тебе обязательно нужно поесть. Кто его еще знает, когда все приедут.
Она совершенно права. Вот только о чем с ней разговаривать? У нее одно на уме — как бы свести нас с Эдвином. Но утреннее происшествие в кабинете милорда касается лишь нас двоих. Можно ли рассказывать Люси, как густы его волосы, как меня вбудоражило взволнованное мужской дыхание за спиной, как были нежны его чуткие пальцы? Нет, невозможно, немыслимо.
Но к моему величайшему удивлению Люси абсолютно не интересовала моя личная жизнь.
— Скажи, Дель… — наливая мне чашечку чая, подруга вдруг опустила глаза, покрывшись яркими красными пятнами. — Что ты думаешь о Фрэе?
Это что — новое поветрие в “Крапиве”? Это заразно? Еще одна стыдливая и краснолицая девушка? Я во все глаза смотрела на смущенную Люси, и даже тревога отступила на миг.
— Его сейчас мне очень не хватает, — я тихо призналась подруге.
Та вдруг сердито раздела ноздри, нахмурилась и воззрилась на меня с негодованием.
Пришлось пояснить:
— Он надежный. И всегда рядом в нужный момент. Появляется, словно призрак, и так же неслышно исчезает. Не вздумала ли ты дурить голову глубоко уважаемому мэтру Кербастриану?
Люси глядела на меня пристально и выразительно, надув губы.
— Я поняла, ты не об этом спросила… — тихо добавила я, понимая, чего она ждет. — Поверь: я глубоко и искренне уважаю господина Фрэя. И ничего более.
Люси с облегчением выдохнула, плеснула себе в чашку кипятка и, задумчиво глядя в окно, вдруг призналась:
— Я, кажется, рехнулась, миледи Адель. Понимаешь, какая ерунда… Мужчины похотливы, глупы, жадны и спесивы. Я насмотрелась и на высший свет, и на самое отребье. Сколько их павлинами ходят перед богатой и родовитой невестой? Как легко скрывают под роскошными нарядами низость, мелочность и сладострастие. Бедные их жены ничего не подозревают! Но прислуга-то все видит! И тем паче — продажные женщины. Перед нами снимают не только портки, но и светские маски.
Она неприятно усмехнулась и продолжила с некоторым удивлением:
— А теперь, здесь, в Крапиве, мужчины — словно другой породы. Настоящие, сильные, заботливые. И ладно еще Миха — он же ребенок совсем еще, не успел окунуться в разврат. Но Фрэй — он ведь из наших. Я это чую, я таких, из подворотни, завсегда признаю. Хоть он тысячу фраков наденет и жжабо подвяжет. И откуда он такой? Что здесь нашел? Наверное, это потому, что милорд у нас тоже… необычный. Кстати, а что ты искала вчера в его спальне? Только уж мне не рассказывай, что собиралась его соблазнять! Кишка тонка.
— Тебе Фрэй рассказал? — я прищурилась, откусив кусочек маленькой булочки. На Люси я совершенно не злилась, все еще ошеломленная ее странным и красноречивым признанием.
— Ну что ты! — она искренне возмутилась в ответ. — Он — могила. Валери подслушивала, висела на ручке двери его спальни и таращилась в скважину. Я ее прогнала, пригрозив, что расскажу лорду Морроузу, что она за ним ночью подсматривает.
— И что же ответила девочка? — я замерла, уронив булочку на блюдце.
— Пыталась рассказать, как коварная гувернантка совращает ее опекуна! — рассмеялась Люси. — Да только как раз в этот момент лорд поднимался по лестнице. Вот смеху-то было!
— Я искала документы, — зачем-то призналась я.
— Крысий хвост, ты сбрендила? Документы? В спальне? Под матрасом, что ли? Какие-такие документы?
Я оскорбленно замолчала, поджимая губы, но быстро сдалась. Рассказала о милой беседе с Шарлем и о своих страшных подозрениях.
— Смешная ты, Дель! — Настроение Люси улучшалось на глазах. Как, впрочем, и аппетит. — Меня бы спросила. Я же в кабинете пыль убирала. И заглянула в пару ящиков. Не смотри на меня так, в ящиках тоже пыльно было! Так что я все знаю. И документы могу показать, если уж тебе так нужно.

Я потеряла дар речи. Так просто? Вместо проникновения в спальню милорда, вместо душевных терзаний, я давно уже могла поговорить со служанкой? Конечно! Вдруг вспомнился мой родной дом и наша прислуга, всегда всё доподлинно знающая об истинном положении дел. Как я сразу не догадалась! Правильно Эдвин мне говорил: я слишком редко пользуюсь мозгами.
— Так… и чьи это дети?
— Приютские, ясное дело! И никакой Джереми не племянник соседа. Он вообще родом из Франкии! Лорд Морроуз забрал его из труаннского приюта. Валери родилась в Белой Чаше, сначала росла в тамошнем сиротском доме. Потом, когда открылся магический дар, её отправили в Льен, где девочку нашёл Морроуз. А с Крисом не очень понятно. По бумагам — он сын какой-то крестьянки, что умерла родами. Отец неизвестен. Милорд взял его в свой дом сразу после рождения.
— То есть Крис мог быть бы…
— Адель, да, они все могли бы. Но слишком уж глупо думать, что лорд Морроуз разыскал всех своих бастардов и забрал домой. Ты понимаешь же, что лорды не дураки. Они свои грешки скрывают другими способами. В конце концов — отдают детишек в приёмные семьи и тайно навещают. Я думаю так: милорд просто взял в воспитанники некромантов. Потому что может их всему научить гораздо лучше, чем учителя в приюте. Дар-то в Галлии редчайший. Я всего про двух некромантов и слыхала в своей жизни: про Морроуза и ещё какого-то неизвестного простолюдина на службе у ловчих.
Я вздохнула. Легче не стало. Да, в рассуждениях Люси есть разумное звено, но… Сестра Шарля уехала во Франкию. А потом Морроуз привёз оттуда Джереми. Совпадение? Возможно.
Крис вовсе не был в приюте. Эдвин забрал его после смерти матери. Отец неизвестен. Ещё одно совпадение?
И только к Валери вопросов не было. Она по возрасту не могла быть дочерью Морроуза.
Пречистая, как же всё сложно! И ведь до разговора с соседом меня этот вопрос волновал куда меньше. Гувернантке вообще нет никакой разницы, чьими детьми являются её воспитанники. Ну… почти.
А теперь мне не нравится даже в мыслях в чем-то обвинять Эдвина.
Под окнами кухни вдруг зашуршала щебёнка и раздался звук мотора мобиля. Спустя пару минут раздался длинный гудок клаксона. Я подскочила.
— Приехали!
Я было бросилась к выходу, но Люси меня резво перехватила, решительно останавливая.
— А ну стой! Куда поскакала? Сама не слышишь, что гудок другой? Тем более, ты леди. И дворецкого, как назло, нету… Сиди-ка ты, миледи, смирно, а еще лучше — проверь, заперты ли спальни наверху. Да не спеши, я позову, если надобность будет.
Вскочив и поправив чепец и фартук, Люси строго взглянула на меня, отчего-то нахмурилась и ушла. Поразмыслив немного, я не стала с ней спорить. Всё же подруга была много старше меня и уж точно знала порядки куда лучше.
Быстро поднявшись, я тихо подёргала ручки дверей, и, чутко прислушиваясь к смутным звукам происходящего на крыльце, осторожно спустилась обратно. Знакомый мужской голос звучал приглушённо, но отчетливо-раздраженно. Голос Люси же, напротив, звенел холодной, словно горный ручей, и уверенной трелью.
Громко скрипнула дверь. Странно, раньше она не скрипела. Словно Крапива сама меня предупреждала о чём-то.
— Леди Вальтайн, милорд Эрлинг явился без приглашения и настаивает на приватной беседе, — Люси вошла в холл, уверенным жестом закрыв дверь за собой, таким образом отсекая рослый силуэт незваного гостя. — Прикажете впустить?
Вид у неё был весьма напряжённый и строгий. А ещё девушка почему-то побледнела, её пухлые губы вдруг стали почти восковыми. Что с ней? Устала или испугалась чего-то? Быть может, Шарль посмел ей угрожать?
Общаться с соседом мне совсем не хотелось. Будь я все ещё леди, имела бы полное право его не пустить, как девушка незамужняя. Подобный визит явно не был приличен и позволителен. В отсутствие хозяев, к практически незнакомой женщине?
Да и сказать ему нечего, а к продолжению нашего недавнего разговора я ещё не готова. Но… обычная гувернантка выставить Шарля за дверь не имела права. Если бы я так сделала, то совершенно отчётливо признала бы свой особенный статус… женщины милорда Морроуза. А этого мне пока не хотелось. Впереди у нас прием в доме Стерлингов… Нет, сейчас мне определённо не стоило ссориться с Шарлем.
— Проси! — я виновато взглянула на Люси, но та лишь кивнула, медленно открывая дверь перед милордом.
— Лорд Эрлинг, входите, миледи готова принять вас, — и, присев в реверансе, она твёрдо добавила, — только прошу меня сразу простить: наедине с вами миледи не останется. Милорд отбыл по срочному делу и поручил мне заботу о леди Адель.
Её выдержкой я мысленно восхитилась.
Лорд Эрлинг выглядел странно. С глазами, горящими от возбуждения , в покрытом пылью, коротком дорожном плаще, без шляпы и с массивной резной тростью, он действительно мог напугать.
Спрашивается, а я почему я так нервничаю? Это же Шарль, наш сосед, обаятельный, благовоспитанный, милый и очень красивый. Не разбойник, не вор, не проходимец с большой дороги. И несмотря на довольно натянутые отношения с Эдвином, друг друга они знают с детства.
— Приветствую вас, лорд Эрлинг, — выдавила я из себя, отступая к стене. — Что привело вас к нам столь неурочно?
— Обстоятельства, леди Адель! — словно не замечая Люси, он шагнул ко мне, рывком захлопнув входную дверь. — Непреодолимые обстоятельства!

Глава 33. Защита и опора

— Что-то стряслось?
— Да! Я приехал, чтобы просить… — он растерянно оглянулся на Люси и нахмурившись, все же продолжил: — чтобы предложить вам свою защиту. Я все обдумал, Адель. Выходите за меня замуж.
Слабо пискнула Люси. Я воззрилась на неожиданно сошедшего с ума гостя с искренним недоумением.
— Зачем?
— А зачем леди выходят замуж? — пришла очередь удивляться Шарлю. — Чтобы вам не приходилось зарабатывать жалкие средства к существованию. Чтобы иметь семью и защиту. Чтобы быть полноправной хозяйкой в собственном доме. И чтобы иметь своих детей, а не нянчиться с чужими.
Судорожно вцепившись в складку своей синей юбки, я сделала неубедительную попытку вежливо улыбнуться.
— Помилуйте, лорд Эрлинг, вы же меня совсем не знаете! К чему эта странная спешка?
— Я успел вас узнать. Увиденного и услышанного мне вполне достаточно. Вы прекрасно воспитаны, умны, добры и красивы. Лучше жены мне не найти.
— У меня нет приданого. Я совершенно без средств. И мое имя…
— Это неважно. У меня есть усадьба. Вы там будетенастоящейхозяйкой.
Я замялась. Разумом я прекрасно осознавала, что в моем положении это предложение — лучшее, на что я могла рассчитывать.И все же я собиралась дать твердый отказ. Бросить детей и Крапиву? Не могу, не хочу. Оказывается, шанс на удачное замужество — это не самое важное в жизни женщины. Прямо в эти мгновения я это отчетливо осознала. Но как ему сказать, чтобы не обидеть?
— Леди Вальтайн, я понимаю, что слишком поспешен, — голос Шарля звучал мелодично и нежно. — Но поверьте, я забочусь исключительно о вашей чести. Вы попали в дом к недостойному вас человеку, это не ваша вина. Он обманул вас, воспользовавшись вашей наивностью и бедственным положением.
О да! Эдвин так и поступил — когда я заявилась к нему в гостиницу и с непередаваемой дерзостью предложила ему себя. Вот уж действительно: обманул и воспользовался.
— Слухи уже ходят по округе. Знатная леди… под крышей богатого лорда… Говорят, вас даже видели вдвоем в Брюсте. В ресторане и в лавках. Я-то знаю, что вы вовсе не такая, но подумайте, как это выглядит со стороны!
Я подумала. Действительно, странно и невнятно. Ведь свою любовницу Морроуз повел бы по ювелирным лавкам, а не в магазин игрушек. И одежду ей он купил бы совершенно другую.
— Еще немного, и вы окажетесь в его спальне, Адель!
Я закрыла руками лицо, чтобы не расхохотаться. Уже, Шарль, уже! И не в первый раз! Знали бы вы, что мы с лордом дважды ночевали в одном гостиничном номере! Скандал и полнейший конец моей сомнительной репутации.
— Не плачьте, леди, вы ни в чем не виноваты, — Эрлинг оказался рядом, сочувственно касаясь моего плеча. — Я все исправлю. Я буду вам самым преданным, самым заботливым мужем. Вы забудете все, происходившее с вами в Крапиве, как страшный сон.
А вот этого не хотелось бы.
Я отняла ладони от лица и удивленно на него поглядела. Голова вдруг предательски закружилась. Красивый. Какой же он красивый! Разве эти встревоженные глаза могут лгать? Он искренне желает мне добра. Да, не любит, но все у нас впереди. Любовь придет. Главное, что у меня будет дом, доброе имя и семья. И человек, который ко мне неравнодушен. Разве это не то, чего я хотела? И никаких больше страхов и сомнений. Никаких умертвий, дохлых крыс и загадочных подвалов.
Снова можно будет выйти в свет, не боясь осуждения. Восстановить прежние связи. Танцевать на балах. Надеть что-то… не синее. И не закрытое.
На лестнице вдруг раздался громкий грохот. Я тут же очнулась, отшатываясь от Шарля.
— Валери!
— Простите, я не знала, что у нас гости, — пробормотала стоящая на ступенях девочка, не сводя глаз с разбитой чашки. Одета она была весьма небрежно — лишь в нижнюю рубашку и косо запахнутый кружевной пеньюар. — Мне очень неловко. Я хотела налить себе молока…
— Я уберу, деточка, — бросилась к осколкам Люси, все это время молча слушавшая наш с Шарлем пронзительный диалог.
Только вдруг всегда жизнерадостная и румяная девушка сумела сделать лишь пару шагов, а потом ноги ее подкосились, и Люси рухнула на пол. Лицо у нее было совершенно белое.
— Люси! — я бросилась к подруге. — Ну что вы стоите, Шарль! Помогите же!
На лице Эрлинга на мгновение мелькнула тень ярости, но выражение тут же стало участливым и совершенно искренне встревоженным.
— Да, конечно. Давайте я перенесу ее на диван. Леди Вальтайн, принесите воды.
Я бросилась в кухню, схватила наполненный графин и стакан. Вернулась обратно. Люси все еще лежала на диване без чувств. Валери стояла рядом и смотрела на Шарля так странно, словно… словно она была в него влюблена, а он только что у нее на глазах сделал предложение вероломной и подлой сопернице.
Я глубоко втянула воздух, опуская тяжелый хрустальный графин на столик возле дивана. А что, если так оно и есть? Это многое объясняет. Если Валери и Шарль были знакомы раньше — а почему нет, они же соседи? — то у девочки мог возникнуть в обаятельному блондину первый любовный интерес. Ничего дурного в этом нет, если, конечно, взрослый мужчина деликатно не заметит проявлений чувств девочки. С возрастом это пройдет.
Вдруг вспомнился ярко тот день, когда Валери угнала мобиль. Зачем ей было ехать на станцию? Какая глупость! Без денег, без документов! Почему бы не рвануть к соседу, который… тут я сбилась с мысли. Который что? Успокоит, утешит, отправит домой — правда ведь? Ну, или спасет из пруда.
Нужно будет с Валери серьезно поговорить.
Шарль тем временем весьма ловко привел Люси в чувство. Он смочил ей виски холодной водой, не слишком ласково похлопал девушку по щекам.
Люси открыла глаза.
— Миледи Адель?
— Я здесь, моя дорогая.
— Мне нехорошо.
— О, мы заметили. Лежи. Скоро вернется лорд Морроуз и с ним — доктор Ли. И он тебя осмотрит.
Краем глаза я заметила, что от моих слов Шарль отчетливо дрогнул.
— Разбитая чашка…
— Я все уберу сама. Не вставай. Лорд Эрлинг, — я обернулась к Шарлю. — Вам лучше сейчас уйти.
— Мы не закончили наш разговор, леди Вальтайн.
— Я… да. Я подумаю над вашим предложением.
Он нахмурился, желая сказать что-то еще, но Люси вдруг согнулась пополам и зашлась надсадным кашлем. Неужели она и в самом деле заболела? Я подала ей стакан воды.
— Я буду с нетерпением ждать вашего ответа, миледи.
Вид у Шарля был в высшей степени недовольный, но мне было наплевать. Пусть уже уходит, ему тут не рады. У нас и без него забот хватает.
— Я провожу лорда, — пискнула Валери, но я пригвоздила ее к месту суровым взглядом.
— Нет, я сама. Останься с Люси.
Довела гостя до дверей, скрестила руки на груди. Неприлично? Меня не волнуют такие условности. Я всего лишь гувернантка. Имею право.
— Простите, если я был слишком дерзок, — тихо сказал Эрлинг. — Прощайте.
Я захлопнула за ним дверь, прислушиваясь к шуму мотора и растерянно подумала: а зачем он вообще приезжал? Нет, то, что он хотел со мной поговорить в отсутствие Эдвина — было совершенно очевидно. Но как же он узнал?
У меня было только одно предположение, и оно мне очень не нравилось.


Глава 34. Лошадь в тумане

Никогда в жизни я так не уставала — и не физически, а душевно. Слишком много волнений, событий, разговоров. А я-то всегда думала, что жизнь в провинции — безмятежная и спокойная. “Полежу четверть часа”, — пообещала я себе. Мне хотелось просто побыть в тишине и безопасности своей спальни.
Проснулась с тяжёлой головой и песком в глазах — от грохота на первом этаже. Всё же заснула: в одежде, не распустив волосы. Громкий испуганный возглас Люси. Снова шум, словно двигали по полу тяжёлую мебель. Я с трудом поднялась и бросила взгляд на часы. Почти полночь! В такое время в Крапиве все обычно спят! Ледяная вода привела меня в чувство и разогнала последние тени ушедшего сна. Бросив быстрый взгляд в зеркало, я изумилась. События уходящей недели легли на лицо лишь складкой между бровей и отчётливой аристократической бледностью. Могло быть и хуже. Заколов выбившиеся из причёски пряди шпильками, я поправила кружевной воротник неизменного синего платья и выбежала из комнаты вниз.
— Стой, обопрись на меня! — голос Люси звучал требовательно и строго. — Миледи, как хорошо, что вы проснулись! Помогите мне скорее!
Я замерла на ступенях, испуганно комкая юбку. В холле царил полумрак. Дверь в дом была приоткрыта, в проёме двери смутно темнела широкая фигура.
— Не стоит тревожиться за меня, — раздался до боли знакомый мне голос. — Всё уже хорошо. Я сейчас отдышусь и…
— Фрэйд! — я вихрем слетела с лестницы. — Что случилось? Где все остальные?!
— Не волнуйтесь, миледи, лорд Эдвин в порядке. Это я… уф! Люси, прошу вас... Как же больно-то, крысы меня раздери! И лошадь нужно напоить.
— Что? — одновременно вскрикнули мы с Люси. Только лошади в Крапиве и не хватало!
— Милорд приказал мне… Позвольте, Люси, я на вас обопрусь, да, вот так. В последний раз я садился в седло в далёком детстве. Милорд приказал подготовить всё к их приезду. Мобиль будет занят, пришлось одолжить в Брюсте лошадь.
— В Брюсте? — испуганно повторила я. — Что же случилось?
— Я ужасно боюсь лошадей! — тихо пискнула Люси. — Они кусаются. И лягаются. И гадят, Пречистая, вся Крапива утонет в навозе!
— Я сама её напою! — я осадила подругу, подстраиваясь посильной опорой под второе предплечье дворецкого. — Ты сказал: “подготовиться”? Что нужно делать?
— Лошадь, миледи. Она очень устала, галопом скакать столько миль, да ещё и под таким неуклюжим и тяжёлым всадником, как я… седло я стащил. Люси... ох!
С видимым трудом передвигая ноги, Фрэй сделал несколько шагов, закусывая губы и отчётливо скрипя зубами. Подведя его к креслу, стоящему в холле, мы осторожно усадили дворецкого.
— Говори уже, ну, что мне делать? — Люси суетилась вокруг дворецкого, стаскивая с него сюртук и зачем-то туфли.
— Найти в хозяйственной комнате большое медное ведро, оно целое, и помочь миледи вынести воду для лошади.
— Да что ты заладил, тупица! — Люси раздражённо топнула ногой. — Лошадь, лошадь! Что с тобой теперь делать? И как нам подготовиться к приезду милорда?
— В моей комнате, в верхнем ящике комода лежит баночка с мазью. Если миледи не трудно…
— Не трудно, — я легко согласилась. — Но как ты…
— Идите, миледи Адель! — строго отрезала Люси. — С остальным я сама разберусь. А мазь точно поможет?
— Я полностью перестану чувствовать боль. А после… — тут он замялся.
— Да не тяни ты, говори быстрее. Или ты хочешь, чтобы несчастная лошадь подохла от жажды?
— Пала.
Дворецкой вцепился руками в широкие подлокотники кресла и попытался подняться.
— Что? — переспросила я растерянно.
— О лошадях так говорят. Не подохла, а пала. Миледи, если вам не трудно…
— Иди быстрей, а я размещу его на диване в гостиной. И не заходи туда, нечего незамужней девице смотреть на мужчину без штанов.
Вспомнив, как после первых уроков верховой езды у меня дико болела спина, ноги и… другие места, о которых не принято говорить в обществе, я стремительно покраснела и ринулась вверх по лестнице. Что же случилось? Тревога стучала в ушах деревянными молоточками. Лорд Эдвин в порядке — это хорошо. А где Миха, а что доктор? Руки противно затряслись.
Если в полночь в приличную усадьбу прибывает измученный гонец, а хозяев всё ещё нет — жди беды. Хорошие новости так не доставляются. Надеюсь только, что никто, кроме филея Кербастриана, серьёзно не пострадал.
Печать послушно открыла дверь в комнату дворецкого: пожалуй, единственное место, куда я ещё не успела сунуть свой любопытный нос. Впрочем, исключительно потому, что меня совершенно не интересовало, кто такой Кербастриан Фрэй. Он был — и этого вполне достаточно. Некстати вдруг вспомнился Шарль и его странные намёки. Прощай, моя репутация, я успела уже побывать в спальнях всех мужчин Крапивы. Кроме Михиной, но туда просто страшно входить.
В комнате Фрэя царил безупречный и аскетичный порядок. Ничего лишнего. Только брошенный на спинку кресла нарядный домашний камзол выдавал ту спешность, с которой они уезжали. Значит, он знал. А ведь все улыбались так наивно и простодушно! Лицемеры и лгуны!
Высокий комод из чёрного дерева украшала старая фотопластинка, заключённая в скромную рамку. Вещь очень недешёвая. Такие технологии пока доступны только аристократии. Те, кто победнее, могут нанять фотографа от силы раз или два в жизни. Выдвигая тугой верхний ящик, я бросила взгляд на карточку и невольно замерла. Широко улыбавшийся Фрэй, ещё совсем молодой, вполне узнаваемый по привычной квадратности, стоял, держа за руку девушку. Прехорошенькую. Невысокую, с длинными светлыми локонами, смотревшую на него полными преданного обожания глазами.
Я вдруг почувствовала себя так, будто подсматриваю за соседом в замочную скважину. Стыдливо отвела взгляд, среди аккуратно сложенных белых шелковых перчаток нашла небольшую стеклянную баночку, осторожно закрыла комод и выскользнула из комнаты не оборачиваясь.

Мне ведь в голову не приходило, что у дворецкого могла быть ещё какая-то жизнь, кроме службы в Крапиве. Я вообще не привыкла думать об окружающих. Прав Эдвин, я просто маленькая эгоистка, не знавшая жизни. Немногим лучше, чем Валери. Разве что воспитанная чуть лучше и прилично образованная.
Прокралась мимо комнат детей, чутко прислушиваясь. Кто накормил их ужином? Я спала, Фрэя ещё не было. Кто уложил их в постель? Заглянула осторожно в комнату Валери. Девочка крепко спала. Хорошо.
В холле уже никого не было, лишь валялись высокие и ужасающе-грязные ботинки дворецкого, и на пороге стояло высокое ведро. Действительно медное, оно оказалось уже даже наполовину заполнено водой. И когда Люси только успела?
Помня слова, сказанные служанкой, я постучала в плотно закрытую дверь гостиной. Спустя пару мгновений она приоткрылась, и в образовавшемся узком проёме появилась Люси. Она протянула ладонь, щёлкнув пальцами выразительно и нетерпеливо.
— Как он? — отдав ей баночку с мазью, я попыталась заглянуть девушке через плечо, но Люси ловко оттеснила меня от двери, закрывая её буквально перед моим носом.
— Справлюсь без вашей помощи, миледи Адель.
— Пожалуйста, лошадь! — раздался сиплый голос дворецкого. — Я вас умоляю, миледи!
Далась ему эта лошадь! С чего вдруг она должна помирать, не понимаю? Это ведь её предназначение — возить на спине людей. Что с ней будет-то? Ворча под нос и прислушиваясь к болезненным стонам, раздающимся со стороны гостиной, я приподняла полы платья, подхватила увесистое ведро и шагнула за дверь.
Вечерняя свежесть плеснула прохладой в лицо. Тяжесть ведра неприятно оттягивала плечо, идти в длинном платье с ведром было унизительно и неудобно. Ну и где эта зверюга?
И словно в ответ мне со стороны сада раздалось тихое ржание. Мой сад! Мои розы! А ведь я лично контролировала, как Миха сажает маргаритки в клумбы, стояла над ним, как строгий ментор над двоечником — и для чего? Чтобы какая-то чужая лошадь сожрала цветы и поломала кустарники? Я почти побежала уже, стараясь не слишком ретиво выплёскивать воду в незашнурованные ботинки. И я хочу сказать, что бег с ведром никогда не входил в число моих любимых гимнастических упражнений!
Фонари вокруг дома, всегда ярко горевшие, отчего-то сегодня погасли. Вечерние сумерки уже начинали клубиться туманом, из которого выступала фигура той самой лошади. Пасущейся на газоне.
Что ж, спасибо, что не на клумбах с маргаритками!
Грустная лошадка невысокого роста и красивой пепельной масти осторожно перебирала точеными, белыми, словно одетыми в высокие чулочки, ногами. Она выглядела на удивление милой и беззащитной. А ещё уставшей, голодной, испуганной и несчастной. И на этой малышке прибыл крупный, упитанный Фрэй? Не мог найти другого коня: кого-то могучего, огромного и обязательно вороного! Зловещего, как сама тьма жеребца, подходящего для верного гонца некроманта!
— Иди сюда, милая. Ну же…
Почему-то я сразу же поняла, что несчастная лошадь — молодая кобылка. Недоверчиво на меня косясь, лошадь громко вздохнула и потянулась к воде. Я подвинула к ней ведро.
С громким хлопком кобылка одним махом выпила всю принесённую воду и ещё раз вздохнула, уткнувшись вдруг мордой мне в руку. Я потянулась к ней магической силой, что в последние дни непрестанно бурлила в моей в крови. Лошадь вздрогнула было, всхрапнула, но спустя пару мгновений расслабилась, тёплым бархатным носом, опять увлажнив мою горячую ладонь.
— Будь умницей, милая. Мы завтра что-нибудь обязательно придумаем. Хочешь, я заберу тебя себе? И никаких больше дворецких, только ты и я. Какая же ты красивая!
Уж не знаю, хотела ли лошадь, но я вдруг осознала, как соскучилась по верховым прогулкам. Дорожки и тропинки вокруг Крапивы просто созданы для прогулок верхом. И, конечно, Шарль мог бы составить мне компанию. Впрочем, блистательного соседа видеть мне отчего-то уже не хотелось.
Хлопнула дверь. Фонарь на крыльце ярко вспыхнул.
— Миледи! — окликнул меня охрипший голос Фрэя. — Как вы там?
— Всё в порядке! — подхватывая пустое ведро, я ещё раз почесала за ухом лошадку и развернулась навстречу дворецкому. — И лошадь тоже в порядке. А вы как?
— Мне уже лучше, спасибо Люси, она проявила воистину чудеса милосердия, — дворецкий вдруг поперхнулся и закашлялся отворачиваясь. — Но… миледи, нам нужно спешить, лорд Эвин просил меня…
— Да, Фрэй, я бегу уже!
— С лошадью завтра разберётся Миха, — по видимости, сам себя утешая, произнёс наш дворецкий, пропуская меня в дом и закрывая дверь.
Удивительный мужчина — в смысле, раз за разом удивляет меня. Они всё у нас здесь… удивительные.

Глава 35. Смертельные секреты старой башни

Мы стояли у входа в тот самый подвал, двери которого не подчинись печати. Над узеньким козырьком горел яркий фонарь, дворецкий звенел внушительной связкой ключей, а Люси нервно сопела мне в спину.
— У этого дома, миледи, большая история. Когда-то, очень давно, во времена незапамятные, здесь стояла дозорная башня. В случае если разбойники нападали на долину, на крыше её загорался костёр.
— Лорд Морроуз говорил, что он не так уж и давно поселился в этом поместье, — сочла нужным я поправить дворецкого.
— Да? — Фрэй удивлённо покачал головой. — Ну... можно и так сказать. В любом случае он предпочитает жить в доме с историей. Древности — тайная страсть всех некромантов.
Дверь наконец-то открылась, бесшумно распахивая перед нами прохладное чрево подвала.
— А почему всё так сложно? — спросила я тихо, поёжившись — Засовы, замки… Лорду есть что скрывать?
— Всем нам есть что скрывать, дорогая, — фыркнула Люси. — Особенно если в доме шустрые мальчишки и хитрая любопытная девчонка.
Что ж, она права. Мне тоже есть что скрывать. Например, совершенно неромантическую историю заключения контракта с милордом Морроузом. И ещё — как я глазела на него в спальне. И ещё…
Не так уж и давно я живу в Крапиве, а общих тайн у нас с Эдвином уже немало.
Спускаясь по широкой каменной лестнице, я с любопытством оглядывалась по сторонам. Очень чисто: ни паутины, ни пыли, ни летучих мышей. И ничуть не страшно — похоже, это просто погреб. Во всяком случае мне так казалось ровно до тех пор, как Фрэй не открыл ещё одну тяжёлую дверь и не посторонился, пропуская нас с Люси в большое помещение без окон. Дворецкий щёлкнул пальцами, и тут же ярко вспыхнули маг-светильники на потолке.
Посередине квадратной комнаты блестел гладким зеркалом длинный стальной стол, обрамленный довольно высокими и прочными дугами. С них свисали увенчанные массивными металлическими браслетами широкие кожаные ремни.
У меня сразу предательски закружилась голова, я попятилась. Огляделась, судорожно вцепившись в открытую дверь, и в ужасе содрогнулась: у одной стены на старом деревянном столе лежали толстые книги в тяжёлых кожаных переплётах, а на каменных полках над ними в пузатых стеклянных сосудах плавали бледные части человеческого тела: кисти, сердце, ещё какие-то страшные штуки, названия которых я не знала. А ещё рядом в высоких цилиндрических банках плавали крысы, лягушки и змеи — разумеется, мёртвые. Как ни странно, запаха тлена и гнили никакого не было. Возле другой стены возвышался массивный шкаф с металлическими ящиками.
Фрэй деловито достал с его верхней полки деревянный короб, и со стуком поставил его на тот самый стол, что под страшными полками.
— Леди Вальтайн, мне нужна ваша помощь. Здесь накопители. Проверьте, какие заряжены, какие нет.
Мне не хотелось даже приближаться к столу, но отказать было невозможно. Меня ведь попросили о помощи. Я с опаской заглянула в коробку и с облегчением выдохнула, увидев всего лишь десяток стальных и медных колец и парочку железных браслетов. Меня когда-то учили такими пользоваться. Ничего необычного. Разве что количество удивляло: такое кольцо было довольно дорогое, а браслет — ещё дороже. Степень заряда я определила довольно быстро: если накопитель тёплый и немного щиплет кончики пальцев, то он полон. Если холодный — пустой. Не удержалась, зарядила все до предела. Это было просто: резерв у меня большой. Отец частенько давал мне свои артефакты на подзарядку, да и маг-светильники в родительском доме всегда были на мне. Знакомое рутинное дело меня успокоило. Я даже к банкам на полках немного привыкла.
— Люси, нужно подготовить инструменты. Вот тряпка, вот раствор, протирайте, только не порежьтесь, острые.
— Нам кто-нибудь объяснит, что происходит? — Люси ловко перехватила поднос с инструментами и нахмурилась.
— Боюсь, это не в моей власти. Для расспросов не время и не место. Думаю, позже милорд вам расскажет. Быстрее, Люси.
Я вытянула шею, заглядывая на металлический поднос, вручённый горничной, и снова вздрогнула: там были какие-то длинные щипчики, тонкие, самого жуткого вида ножи, ножницы с загнутыми, словно рёбра корсета, лезвиями и прочие ужасные вещи. На обычные медицинские инструменты всё это походило мало. У нашего семейного врача ничего подобного в саквояже не было, я точно знала. У него были только бинты, склянки, лопатки, зеркальце, клистир и серебряные палочки.
— Фрэй, а откуда накопители? — с тревогой спросила я, перебирая кольца дрожащими пальцами. Может быть, для самых важных вопросов сейчас и не время, но молчание убивало. — Некоторые очень старые, даже старинные. Мне казалось, что их изобрели не так уж и давно. Вот на этих стоит клеймо мастерских Кимака, а вот эти — непонятные.
— Дед милорда был очень интересной личностью, — ровным голосом ответил дворецкий. — Это его наследство.
Я молча кивнула, повертев в руках перстень с большим красным камнем. Те, что новые, вмещали энергии больше. Но и старинные вполне исправно работали. Удивительно.
— Послушайте, Фрэй… — я не выдержала. — Мне кажется, будет лучше, если ты расскажешь нам хоть немного. Пару слов, и клянусь, мы с Люси будем молчать.
Дворецкий с немалым сомнением посмотрел на меня.
— Я поняла! Лорд Морроуз тебе запретил говорить?
— Что вы, миледи, — он тяжко вздохнул, расправляя ремни вдоль стола. — Нет. Хорошо, я скажу… — он рвано выдохнул, быстро взглянув на Люси. Она тоже молча кивнула. — Сон — это лёгкий вид смерти. Запомните эти слова, леди Адель, и постарайтесь милорду не мешать. Даёте мне слово?
Я не успела ответить.
Неожиданно тишину подземелья нарушил пронзительный сигнал клаксона. Я вздрогнула и заозиралась: мне показалось, что гудок прозвучал буквально у меня возле уха.
— Милорд повернул на аллею. Не удивляйтесь, леди, здесь слуховые трубы. Очень хорошо слышно всё, что происходит снаружи. Подъезжают.
— Вы бесценный помощник, Фрэй. Как только милорд умудрился заполучить в свой дом такого дворецкого?
— Откопал на заброшенном кладбище, — прислушиваясь к шуму на улице, Фрэй криво усмехнулся и двинулся к выходу.
— А? — я уронила в коробку перстень и растерянно на него уставилась.
— Я был… из Теней. Услышал не то и не там, сболтнул лишнее. Меня оглушили и живьём похоронили. Такое нередко случается. Лорд спас мне жизнь. Он… меня разбудил. Такой сон тоже вид смерти.
— Я так и знала, что ты из наших, — с удовлетворением пробормотала Люси. — Закончила.
— Простите, Фрэй. — пробормотала я, чувствуя, как щёки заливает краска стыда.
— Не извиняйтесь, миледи. Учитывая ваше положение в этом доме, вы имеете полное право задавать вопросы.
Неуместный вопрос о том, какое такое исключительное положение я занимаю в Крапиве, я проглотила. Действительно, для подобных расспросов не время и не место.
Фрэй поспешил к дверям, бросив нам:
— Идёмте, возможно, там будет нужна наша помощь.

Шурша колёсами по гравийной дорожке и разрезая ночную тьму полосами света фар, знакомый мобиль приближался очень быстро. Обычно Эдвин водит более аккуратно, да и так близко к дому не приближается.
За рулём сидел Миха — и вид имел очень уставший и сумрачный. В таком напряжении я этого жизнерадостного здоровяка ещё ни разу не видела. Рядом с ним — доктор Ли. Судя по отсутствию магического тумана, его милый питомец сегодня остался дома.
Открылась задняя дверь мобиля и из него вышел Морроуз, бледный, с ввалившимися глазами и… с телом маленького ребёнка, завёрнутым в окровавленную простыню на руках.
У меня внутри всё застыло. Я вцепилась в руку окаменевшей Люси.
— Что происходит? — выдохнула я. — Что они делают?
— Молчите, миледи Адель! — тихо выдохнула подруга. — Вы ему обещали.
Доктор Ли выпрыгнул следом за лордом, на секунду Эдвина остановил, приложив пальцы к шее ребёнка. Молча кивнул, обернулся, нашёл взглядом дворецкого.
— Операционная готова? — громко спросил он Фрэя.
— Разумеется. Стол подготовлен. Артефакты заряжены. Можете начинать.
А я всё смотрела, не в силах отвести взгляд от окровавленного свёртка на руках Эдвина. Я вдруг узнала светлые кудряшки. Да это же та малышка, которая пряталась от родителей в деревенском трактире! Как же её звали? Теперь и не вспомнить.
На Морроуза даже смотреть было страшно, не то, что задавать ему вопросы, и я умоляюще взглянула на доктора.
Видимо, взгляд мой был красноречивей всех слов.
— В Брюсте паровоз сошёл с рельсов, — коротко мне кивнув, произнёс сухо доктор. — Много пострадавших.
— А… она? — я кивнула на страшную ношу милорда.
— Оторвало руку. Большая кровопотеря. Сказочно повезло. Мать и брат умерли мгновенно.
Я зажмурилась. Не так я представляла себе везение. Была такая красивая, дружная семья — и её больше нет. Да и девочка осталась калекой.
— Что же делать? — с ужасом глядя на них, я не смогла промолчать.
— Она спит. Я держу её сон, ей не больно и даже не страшно, — пристально глядя на меня, отрывисто бросил Морроуз, потом отвернулся, поправил на девочке окровавленную простыню и зашагал в сторону башни.
— Фрэй, Адель здесь зачем? — тихо спросил доктор Ли, доставая из салона мобиля свой кожаный саквояж.
— Резерв, — спокойно ответил дворецкий. — У леди Вальтайн он очень высок, вы сами говорили. Лучше она, чем милорд Крис. Мальчику незачем это видеть.
Я оглянулась, мельком увидев, как доктор скривился, но возражать не стал. Вот что странно: про Люси он вопрос не задавал! Мне стало даже обидно, но вступать в спор с ним сейчас я не посмела.
Доктор легко подхватил саквояж, кивнул быстро дворецкому, и они устремились в сторону башни, вслед за милордом.
— А что делать мне? — громко спросила Люси.
— Идёмте с нами, — доктор Ли на неё оглянулся. — Будете на подхвате. Вы ведь не из тех, кто падает в обморок от вида крови?
— Мои нервы крепче портовых канатов, — заверила Эдвина горничная. — А леди Вальтайн лучше б отправиться в дом. Ей непременно станет дурно.
— Я иду с вами, — произнесла я тоном, не терпящим возражений. — И постараюсь хотя бы вам не мешать.
— Вы там скоро? — раздался из подвала голос Морроуза.
Мужчин поглотила бездонная полутьма древней башни. Я поспешила следом.
Маг-светильники в башне полыхали, как яркие звёзды. На мгновение я ослепла белого от света, а когда проморгалась, увидела, что на большом металлическом столе лежит тело девочки в одном лишь исподнем. Ребёнок был смертельно бледен. Кровавые пятна на кукольном личике выглядели чудовищно.
Кровь. Везде, на полу, на пропитанной ей простыне, на руках и камзоле Морроуза. Никогда прежде я не видела столько алеющей человеческой крови. От её острого запаха предательски кружилась голова. Люси уже осторожно смывала ее влажной губкой, а Ли быстро надевал кольца и браслеты-накопители — всё разом. Вместо одной руки у девочки сиротливо торчала кровавая культя.
Каменный ком подступил неожиданно к горлу. У меня потемнело в глазах, подогнулись колени. Голос Морроуза донёсся откуда-то издалека.
— Фрэй! Миледи нужна твоя помощь!
— Да, милорд, сейчас.
Упасть мне не позволили. Дворецкий легко подхватил меня на руки, словно я была тоже ребёнком, и в несколько быстрых шагов, донеся до угла комнаты, усадил на стул и шепнул:
— Всё будет хорошо, не волнуйтесь, миледи. Помните? Сон. Просто сон.
Я ему не поверила.
— Люси, уберите всю кровь. Это важно. Фрэй, мой саквояж, и готовый набор инструментов. Они обработаны? Вижу, идите, — командовал Ли. — Эд, как она? Выдержит?
— Спит… Я держу её у самой грани. Сильная девочка, но нужна будет кровь. Очень большая потеря.
Он действительно крепко держал её за холодную руку, а я вдруг впервые увидела его тёмную магию. Она словно тонкими ниточками сумеречного тумана оплетала ребёнка, баюкала, успокаивала. Лентами дотянулась до кровоточащей культи, и кровь тут же послушно заснула. Застыла, как поздней осенью замерзает вода в ручейках. Дотянулась до личика девочки, и болезненная гримаска на нём тут же разгладилась. Девочка улыбнулась во сне, как улыбаются только счастливые и совершенно здоровые дети.
Я сидела, не в силах глаза отвести, и глотала предательски проступившие слёзы.
— Лучше бы ей вливать детскую кровь, — с сомнением произнёс доктор. — Я никогда ещё не переливал кровь ребёнку, да ещё и в таком состоянии.
— Делай, что до́лжно. Сейчас наша задача, — не дать ей умереть, перешагнуть из стадии сна за порог окончательной смерти. — Эдвин ладонью провёл по кудряшкам ребёнка, и тонкие нити его тёмной магии плотной сеткой покрыли макушку девочки. — На всю операцию у тебя есть два часа. Больше малышка не выдержит. Справишься?
— Эх, был бы у меня дар хоть немного больше, я бы знал, что делать! — доктор вытащил из саквояжа длинный и белоснежный халат, торопливо в него облачаясь. В тот же миг оказавшийся рядом дворецкий бесшумно и ловко помог ему. — Вот мой учитель бы справился гораздо лучше.
И снова вздохнул, бросив на меня хмурый взгляд. Словно я была виновата в его малых силах…
Хлопнула подвальная дверь, в комнате появился заспанный Крис, босой, в пижаме и с зайцем, который волочился по полу следом за ним.
— Почему меня не разбудили? — звонко спросил он. — Я пришёл помогать.


Глава 36. Магия жизни, магия смерти

На миг мне сделалось даже страшнее, чем было до этого. Только Криса здесь и не хватало! Доктор Ли ведь сказал, что нужна детская кровь. Неужели Морроуз пожертвует своим воспитанником?
— Крис, ты вовремя, — поприветствовал его доктор. — Что скажешь?
— Она крепко спит, — сказал малыш, забираясь на стул, который предусмотрительно подставил дворецкий. — Мертвая, но не мертвая. Зато не больно.
— Этот мальчик каждый раз меня удивляет, — вздохнул Эдвин. — Как ты узнал?
— Просто почувствовал, — пожал плечами Крис. — Руку пришивать будете?
— Не просто пришивать, — ответил Ли. — Попробую восстановить мышцы, кость и сосуды.
— А если не выйдет?
— Тогда отвезем девочку в Льен и сделаем ей протез.
— Железный?
— Железный.
— Ух, здорово. Почему сразу не сделать?
— Она маленькая. Ей нужно расти и расти. Слишком сложно, придется менять протез каждый год. Как думаешь, кровь Фрэя подойдет ей? Он наш универсальный донор.
Я слушала этот безумный диалог с изумлением, не веря своим ушам. Опытный доктор советовался с пятилетним малышом! Разве так бывает? А Крис, похоже, присутствует на операции не в первый раз и вполне разбирается в процессе.
— Нет, — сказал мальчик. — Фрэй не подойдет.
— Я подойду, — твердо заявила Люси. — Я в Льене часто сдавала кровь. Тот известный доктор… ну, ненашинский, из Степи, говорил, что моя кровь подходит всем.
— Доктор Аяз Кимак, мой учитель, — кивнул Ли. — Его дочь сейчас главная в женском отделении.
— Точно. Он самый.
— Что скажешь, Крис?
Мальчик вздохнул и совершенно серьезно задумался, посмотрев на Люси. Потом быстро кивнул. соглашаясь:
— Да, она подойдет. Пап, возьми накопитель. Ты сейчас упадешь.
Я подскочила. Еще минуту назад мне было дурно. Мысль о том, что правильно будет предложить свою кровь, приводила в ужас — а что, если они согласятся? Справлюсь ли я? Но услышав, что худо лорду Морроузу, откуда-то появились и силы, и смелость.
— Чем помочь?
— Не мешать?
— Не смейте на меня кричать! — нервно пискнула я, хотя лорд ответил мне очень тихо и устало. — Дайте мне кольца! Я заряжу!
— Берегите силы, Адель, Лиаму артефакты нужнее.
— У меня второй уровень резерва. Я сильнее всех в этом подвале, вы же знаете.
Тут уж лорд не стал больше спорить, потому что это было бессмысленно. Знал, что я права. Стащил с пальцев два кольца с черными камнями и сунул мне в руки.
— Крис, помоги.
— Я тут, — мальчик быстро положил ладошки на восковой лоб пациентки. — Все хорошо, я смогу.
Кольца я зарядила быстро. Отдала Морроузу и перевела взгляд на доктора, который уже перетягивал руку Люси жгутом.
— Вам зарядить, доктор?
— Премного благодарен.
В отличие от лорда, Ли не стал отказываться, быстро сдернув с левой руки и браслет, и три кольца. Я тут же их зарядила и вернула.
— Миледи, чаю? — предложил мне Кербастриан. — Сядьте вон там, отдохните.
Глупости какие, я ни капли не устала. С чего бы мне уставать? Подумаешь, несколько артефактов! Чуть пошатнувшись и преодолев приступ головокружения (это от вида крови, конечно), я все же опустилась на свой стул и вцепилась в восхитительно-горячую чашку с великолепным сладким чаем. Откуда Фрэй его взял, меня совершенно не интересовало. В подвале было тепло, даже душно, но зубы все равно застучали.
— Люси, вы в порядке?
— Более чем. Продолжайте, доктор.
За нашими спинами вдруг громко хлопнула дверь. Я испуганно оглянулась. На пороге стоял бледный и взъерошенный Миха. С удивительным для такого гиганта трудом в руках он удерживал небольшой блестящий металлический ящик, судя по светлому цвету металла — серебряный.
— Все в порядке? — отрывисто у него спросил Эдвин, пристально вглядываясь в лицо девочки.
— Да, охлаждающие артефакты отлично справляются, лед даже не подтаял. Куда его ставить?
— Там под столом есть подставка, выдвигай ее и ставь осторожно в глубокую нишу по центру. Фрэй, мои инструменты на стол. — Доктор Ли, огромным стеклянным шприцем забирающий кровь из руки у Люси, быстро кивнул себе за спину. — Эдвин, займись рукой девочки, проверь на предмет омертвения тканей и крови. А вы, миледи, следите за ним! Как только опять побелеет — меняйте браслет и кольцо. Можете даже не церемониться с ним, разрешаю!
Ли вдруг хищно оскалился, глядя на лорда, и мне сразу же стало не по себе. Странные все же люди — целители. Миха установил ящик на выдвинутую подставку, снял крышку, и я увидела в нем руку девочки, со всех сторон плотно обложенную кусками прозрачного льда. Во рту стало вдруг кисло. Голова опять закружилась.
Я отвела взгляд и предусмотрительно отошла к ящику с артефактами. Все вокруг завертелось. Доктор командовал громко и властно, как опытный капитан, ведущий пиратский корабль по волнам океанского шторма сквозь рифы.
— Крис, отдыхай. Адель, артефакт ему, быстро.
И мальчик послушно отходит, тут же получив на запястье заряженный мною браслет, а в холодные руки чашку крепкого сладкого и горячего чая. Кажется, я справляюсь. Главное, не всматриваться в то, что происходит сейчас на столе. При виде мертвой детской руки, увитой жгутами мне знакомой уже темной магии, колени снова предательски подкосились.
— Адель, мне заряд, — голос доктора отрезвляет и приводит в себя. — Люси, убрать тряпки, кровь с пола. Фрэй, я не вижу халата, с этой минуты сюда подпускаю лишь белых людей!
Он шутил, но никто не смеялся. Люси помогла одеть странные белые саваны лорду и Фрэю, Миха крутил какие-то сложные рычаги под столом, заставляющие его подниматься. Я металась между ящиком с артефактами и слабеющими магами. А девочка безмятежно спала, словно нежно укутанная темной магией Эдвина. Оказывается, некромантия может быть и такой. Осязаемой, прочной, надежной, спасительной. Как сам лорд Морроуз.

— Все отошли. Крис, подхвати ее, я свожу кость предплечья, — произнес громко и внятно Лиам. — Даже не дышим. Адель, подойдите сюда.
Поймав встревоженный взгляд лорда, я беспрекословно повиновалась. Ощущение необходимости окрыляло. Я почти не устала, а то, что предательски кружится голова — так это от накопившихся впечатлений.
— Встань рядом с Крисом, смотри на него очень внимательно, если вдруг побледнеет, сама можешь взять его за браслет и заряжать напрямую. Он ребенок, отрицательные полюсы артефактов ему не нужны.
Да! Крис всего лишь ребенок. Пусть очень сильный, в чем я успела уже убедиться, и не по возрасту взрослый, но с детьми так нельзя! Почему не милорд?
— Но почему не… — не в силах отвести взгляд от тела девочки, выглядящего сейчас просто чудовищно, попыталась спросить я.
— Именно по этой самой причине, — произнес Эдвин тихо, кладя зачем-то мне руки на плечи. И сразу же стало спокойнее. Словно внутренняя пружина, мучительно стягивающая внутренности весь этот вечер, с тихим звоном разжалась. — Дети куда ближе к смерти, чем мы, даже самые сильные взрослые маги.
— Я справлюсь, миледи! — Крис вдруг широко улыбнулся. — Кэтлин очень красивая, правда? — он кивнул подбородком на девочку и погрустнел. — Нельзя дать умереть красоте.
Разве можно с ним спорить? Достаточно было взглянуть в удивительные глаза маленького некроманта. Он сейчас был словно старше меня на добрую сотню лет. Молча кивнула и встала с ним рядом. Все отошли от стола. Крис нежно погладил кудряшки малышки, потом крепко зажмурился и с его узких ладоней потекла темная магия. Интересно, а почему я никогда раньше не видела этого? Или близкое соседство самой смерти делает видимым волшебство некромантов?
Кэтлин. Точно. Именно так и звали эту девочку. Теперь я вспомнила.
Доктор Ли рядом тоже творил свое волшебство. Тонкие белые нити крохотными расточками выдвигались из плоти , протягивались навстречу друг другу, свивались в сложный ажурный узор. Это было одновременно чудовищно-страшно и прекрасно, как вид бушующей природной стихии. Упругие жгутики синих сосудов и тонкие лепестки детской кожи, срастающиеся друг с другом. Косточки, поначалу прозрачные, хрупкие, секунды спустя они уже наливались глянцевой, восковой белизной, обрастали прочными лентами мышц, сухожилий.
Облаченная в белый саван Люси, стоявшая за плечом доктора, тонким белым полотенцем осторожно вытирала пот с его лба. Фрэй подавал доктору его удивительные инструменты.
И я так увлеклась видом всего происходящего, что чуть было не упустила из виду Криса. Он вдруг вздрогнул и задышал слишком быстро. Бросив взгляд на бледнеющее лицо мальчика, я схватилась сразу за браслет, обхватывающий его запястье, и за пальцы с кольцами.
— Осторожно, Адель. Напрямую Крис может забрать сейчас очень много.
Голос Эдвина за спиной снова привел меня в чувство.
— Эдвин, смени их. Уже можно, основная часть сделана. Фрэй, я справлюсь дальше сам, всех напоить сладким чаем. Люси, тебя это тоже касается, твоя кровь мне будет нужна еще дважды.
Мы пили сладкий свой чай, Крис задремал у меня на коленях, и даже сидя в углу, я никак не могла отвести взгляд от Эдвина. Сосредоточен и строг. А ведь сегодня они целый день были на станции. “Много пострадавших” — так сказал доктор Ли. Значит, они там спасали людей. Видели кровь, смерть, человеческую боль, горькие слезы отчаяния. И только смертельная бледность на снова похудевшем лице выдавала усталость милорда.
— Запускаем? — спросил доктор, поднимая глаза и пристально вглядываясь в лицо Морроуза.
— Время у нас на исходе, — неохотно ответил некромант, словно о чем-то раздумывая. — Адель, подойди.
Передав крепко уснувшего Криса в руки дворецкого, я с немалым трудом поднялась на ноги.
— Да, конечно, милорд. Чем могу быть полезна?
— Просто постой с нами рядом.Тымне приносишь удачу.
Он сказал, и словно лучи летнего утреннего солнца вдруг осветили стол со спящей девочкой и все то, что творилось вокруг. Молча взяла лорда за руку, переплетая свои пальцы с его. Неприлично? И пусть. Пречистая, подари нам удачу!
Раздался тихий треск, мягкая вспышка, и весь свет в башне погас.
— Мамочке моей оторвало всю голову! — раздался со стола голос девочки, и она тут же громко заплакала.
Жива. Я это успела подумать, видя, как медленно разгораются снова маг-светильники под потолком. А портом мир вдруг стремительно закружился, и я почему-то упала. В надежные, крепкие руки милорда, конечно. Он точно не даст мне упасть.
Я в нем ошибалась, мы все ошибались. Никакой он не злодей, не преступник, не ужасный служитель смерти. Наоборот — он тот, кто несет в себе жизнь и свет.
И кажется, я в него влюбилась.
.
Конец первой части
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